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NOTE BY THE SECRETARIAT
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU AFGHANSKt DEMOKRATICKE-
REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVI
A LtKAISK-kCH VIED

VIda teskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Afghinsk6 demokra-
tick6 republiky

v souladu se zdsadami SmIouvy o pfitelstvi a spoluprici mezi ( eskoslo-
venskou socialistickou republikou a Afghinskou demokratickou republikou,
podepsan6 dne 24. dervna 1981 v Praze,

vedeny pfinim rozfit a upevnit pidtelskd vztahy mezi ob~ma stity a
prohloubit spoluprfci v oblasti zdravotnictvi a 1dkafsk~ch v6d,

vychdzejice ze zkugenosti ziskan~ch ph provid6ni Dohody mezi vlA-
dou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vidou Afghdnsk6 demokra-
tick6 republiky o spoluprdci v oblasti zdravotnictvi, podepsanA dne 30. listopadu
1978 v Kibulu,

se rozhodly uzavfit tuto dohodu:
eldnek 1. Smluvni strany budou rozvijet spoluprici a podporovat vzd-

jemnou vm6nu zkugenosti v oblasti zdravotnietvi a 16kafsk~ch vid tak, aby
tato spoluprice pfispivala k stildmu zlepgovdni zdravotniho stavu Iidu obou
stltfi.

dnek 2. Smluvni strany si budou vym6hovat zkugenosti ziskand v or-
ganizaci a fizeni zdravotnictvi, zejm6na zkugenosti na (iseku 1Webn6 preven-
tivni pAee, hygienick6 a protiepidemick6 sluiby, zdravotni vchovy a zku~en-
osti s poulivdnim 1kafsk~ch nistrojfi pHstrojfi a 16kfi, a budou zkoumat
moinost spoluprice v oblasti farmaceutickAho prfimyslu.

ld1nek 3. Smluvni strany se budou vzijemnd informovat o kongresech a
symposiich s mezinfrodni idasti, tfkajicich se otdzek zdravotnictvi a 16kaf-
sk~ch v6d, kterd se budou konat na jejich Cizemi, a na 26dost jedn6 smluvni
strany zagle ji druhd smluvni strana pfislugn6 materiAly z t6chto akci.

ddnek 4. Smluvni strany budou podporovat a rozifovat spoluprici a
vm6nu zkugenosti mezi v~zkumnmi distavy, zdravotnick~mi gkolami a
jin~mi zdravotnickmi institucemi a zafizenimi obou stittfi.

ddnek 5. Pfislu~n6 orgfny smluvnich stran si budou vym6fiovat sez-
namy 1Mkafsk6 literatury a filmfi o zdravotni p6di, jakoi i informativni mate-
riily z oblasti zdravotni v~chovy.

.1dnek 6. P'islugn6 org~ny a instituce smluvnich stran si budou za
fidelem spole~n6ho boje proti pfenosn~m nemocem vymdfiovat zkugenosti o
prevenci, diagnostice a 16eni t6chto nemoci a zaslat si ptehledy o epi-
demiologock6 situaci ve svch stftech.

eldnek 7. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti odborn6 vychovy
zdravotnick~ch pracovnikfi tim, ie:

Vol. 1487. 1-25482



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

1. na idost jednd ze smluvnich stran bude druhA smluvni strana vysilat
sv6 odborniky ke gkoleni zdravotnick~ch pracovnikCi nebo umoini zdravot-
nick~m pracovnikfim druhd smluvni strany §koleni ve sv~ch zafizenich;

2. budou podporovat v~m6nu 1dkaffi a jin~ch zdravotnick~ch pracov-
nikO ke studijnim pobytfim nebo jim umoini postgradudlni studium v urit6m
specifinim oboru a studium urdit~ch druh6 nemoci;

3. budou podporovat v~m6nu pedagogick~ch zkugenosti v oblasti zdra-
votnictvi.

e dnek 8. Smluvni strany budou spolupracovat ph technickd pomoci v
oblasti zdravotnictvi tim, 2e budou na idost jedn6 smluvni strany umotiho-
vat vysfldni a pfijimfni zdravotnickch pracovnikfi druh smluvni strany.
Rozsah a podminky, vdetn6 formy odm6hovdni, budou dohodnuty ve zvld-
§tnich ujednfnich mezi pfislugn~mi organizacemi obou stftci.

eldnek 9. 1. Smluvni strany budou umo.iovat na idost druhd
smluvni strany fistavni 16eni ve sv~ch zdravotnickch zafizenich nemoc-
n~ch ob~anfi druhd smluvni strany za podminek dohodnut~ch v pldnech
spoluprfce, sjedndvan~ch podle 6l. 10 t6to dohody.

2. Kaid smluvni strana poskytne v pipad akutniho onemocn6ni
nebo firazu bezplatn6 nezbytnou l6kafskou p66i ob~anfim druh smluvni
strany, ktefi se pfechodn6 nachfizeji na jejim uzemi.

eldnek 10. Smluvni strany sjednaji k provfd6ni t6to dohody na urtiti
dasovA obdobi konkr6tni pliny spoluprfce, kter6 budou obsahovat finan~ni a
organizadni podminky t6to spoluprice, jakoi i jeji rozsah.

elIdnek 11. 1. Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

2. Uvedenm dnem pozbrvd platnosti Dohoda mezi vlddou CSSR a vld-
dou Afghdnsk6 demokratick6 republiky o spoluprdci v oblasti zdravotnictvi,
podepsanA dne 30. listopadu 1978 v Kfbulu.

Cldnek 12. Tato dohoda se uzavirA na obdobi p6ti let a bude se prod-
luWovat v dy o dali p6tilet6 obdobi, pokud ji jedna ze smluvnich stran pi-
semn6 nevypovi ve lhCit6 nejm6n6 gest m6sicfi pfed uplynutim pfislug-
ndho obdobi platnosti.

Tato dohoda mfi e bt doplnna nebo zm6n6na vhradn6 s pisemnm
souhlasem obou smluvnich stran.

DANO v Kibulu dne 29 dubua 1987 ve dvou vyhotovenich, kaldd v jazyce
6eskdm a dari, pfi~em2 ob6 zn6ni majf stejnou platnost.

[Signed - Sign6] [Signed - Sign ]
Za vlidu Za vlddu

Ceskoslovensk socialistick6 Afghdnsk6 demokratick6
republiky republiky

Ing. BOHUSLAV CHiFOUPEK ABDAL VAKfL
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[DARI TEXT - TEXTE DARI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZE-
CHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN ON CO-OPERATION.
IN THE FIELD OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Democratic Republic of Afghanistan,

In accordance with the principles of the Treaty of friendship and co-operation
between the Czechoslovak Socialist Republic and the Democratic Republic of
Afghanistan, signed on 24 June 1981 at Prague;

Desiring to broaden and strengthen friendly relations between the two States
and to deepen co-operation in the field of health and medical sciences,

Having regard to the experience gained during the implementation of the
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the Democratic Republic of Afghanistan on co-operation in the
field of health, signed on 30 November 19782 at Kabul,

Have decided to conclude the following Agreement:
Article 1. The Contracting Parties shall develop co-operation and encour-

age mutual exchange of experience in the field of health and medical sciences so
that such co-operation might contribute to the constant improvement of the state
of health of the peoples of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall exchange experience gained in the
field of organization and management of health services, particularly in the sphere
of medical prevention, hygiene and combating of epidemics, health education, and
experience in the use of medical instruments, apparatus and medicaments, and
shall explore possibilities for co-operation in the sphere of the pharmaceutical
industry.

Article 3. The Contracting Parties shall exchange information on inter-
national congresses and symposia on health and medical sciences that take place
in their territories and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of
such events.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage and expand co-operation
and exchange of experience between research institutes, medical schools and
other health institutions and establishments of the two countries.

Article 5. The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange
lists of medical literature and films on health care, as well as informative materials
in the field of health education.

'Came into force on 29 April 1987 by signature, in accordance with article II (1).

- United Nations. TreatY Series, vol. 1301, p. 171.
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Article 6. For the purpose of co-operation in combating infectious diseases,
the respective bodies and institutions of the Contracting Parties shall exchange
experience on the prevention, diagnosis and cure of such diseases as well as
surveys of the epidemiological situation in their respective countries.

Article 7. The Contracting Parties shall co-operate in the field of profes-
sional education of health personnel as follows:

1. At the request of one of the Contracting Parties, the other Contracting
Party shall send experts for training health personnel or shall enable the health
personnel of the other Contracting Party to be trained in its establishments.

2. The Contracting Parties shall encourage an exchange of doctors and
other health personnel for the purpose of studies or shall make possible for them
postgraduate training in a certain special field and studies of certain kinds of
diseases.

3. The Contracting Parties shall encourage an exchange of teaching
experience in the sphere of health.

Article 8. The Contracting Parties shall cooperate in the field of technical
assistance in the sphere of health by facilitating, at the request of one Contracting
Party, the sending and receiving of health personnel of the other Contracting
Party. The extent and conditions, including the forms of remuneration, shall be
the subject of special agreements between the respective organizations of the two
countries.

Article 9. 1. The Contracting Parties shall facilitate, at the request of the
other Contracting Party, hospitalization of patients (nationals) of the other
Contracting Party in accordance with the terms agreed upon in the plans of co-
operation concluded under Article 10 of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary medical treatment to
nationals of the other Contracting Party who are temporarily in its territory in
cases of acute illness or injuries.

Article 10. The Contracting Parties agree to implement this Agreement for
fixed time periods through specific plans of co-operation containing the financial
and organizational arrangements for such co-operation, as well as its extent.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force on the day of its
signature.

2. On that day the Agreement between the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Government of the Democratic Republic of
Afghanistan on co-operation in the field of health, signed on 30 November 1978 at
Kabul, shall cease to have effect.

Article 12. This Agreement is concluded for a period of five years and shall
be extended for further five-year periods unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least six months prior to the expiry of the respective
period of validity.

This Agreement may be supplemented or amended solely with the written
agreement of the two Contracting Parties.

Vol. 1487. 1-25482
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DONE at Kabul on 29 April 1987 in duplicate, each in the Czech and Dari
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

[Signed]

BOHUSLAV CHOUPEK

For the Government
of the Democratic Republic

of Afghanistan:

[Signed]
ABDAL VAKIL

Vol. 1487, 1-25482
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN
RELATIF A LA SANTt ET AUX SCIENCES MtDICALES

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement de la Rpublique d~mocratique d'Afghanistan,

Conform~ment aux principes du Trait6 d'amiti6 et de coopdration entre la
R6publique socialiste tch6coslovaque et ia Rpublique d6mocratique d'Afghanis-
tan sign6 A Prague le 24 juin 1981,

D6sireux d'61argir et de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux Etats et
de fortifier la coopdration dans le domaine de la santd et des sciences m~dicales,

Conscients de i'exp6rience acquise durant l'application de l'Accord entre le
Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique d'Afghanistan relatif A la coop6ration dans le do-
maine de la santd, sign h Kaboul le 30 novembre 1978,1

Ont convenu de conclure l'Accord suivant :

Article premier. Les parties contractantes d6veloppent la cooperation et
encouragent l'dchange r~ciproque de donn6es d'expdrience dans le domaine de la
sant6 et des sciences m6dicales, de sorte que cette cooperation contribue A une
am61ioration soutenue de I'dtat de sant6 des peuples des deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes dchangent des donn6es d'expdrience
acquises dans le domaine de l'organisation et de la gestion des services de sante,
notamment en ce qui concerne les soins pr6ventifs, l'hygine et la lutte contre les
6pid6mies, l'dducation sanitaire et dans la pratique de I'utilisation des instruments
et du matdriel mdical ainsi que des mddicaments. Elles examinent dgalement les
possibilitds de coopdration dans le domaine de l'industrie pharmaceutique.

Article 3. Les Parties contractantes se tiennent informes des congr~s et
colloques internationaux en matire de sant6 et de sciences mddicales qui se
tiennent sur leurs territoires et envoient sur demande A l'autre Partie les docu-
ments publids A l'occasion de ces manifestations.

Article 4. Les Parties contractantes encouragent et dlargissent la coop6ra-
tion et l'dchange de donn~es d'exp6rience entre les instituts de recherche, les
6coles de m~decine et les autres institutions et 6tablissements de sante des deux
pays.

Article 5. Les organismes compdtents respectifs des Parties contractantes
dchangent des listes d'ouvrages et de films m6dicaux sur la santd ainsi que du
materiel d'information et autre dans le domaine de l'dducation sanitaire.

Entrd en vigueur le 29 avril 1987 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article II.

Nations Unies. Recuei des Trairts. vol. 1301. p. 171.
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Article 6. Dans l'intdret de la lutte commune contre les maladies transmissi-
bles, les organismes et institutions respectives des Parties contractantes dchan-
gent des donndes d'expdrience sur la prophylaxie, le diagnostic et le traitement
mddical de ces maladies et se communiquent les rdsultats d'enquetes sur la
situation dpiddmiologique dans leurs pays respectifs.

Article 7. Les deux parties coopirent dans le domaine de la formation
technique du personnel mddico-sanitaire de la faron suivante :

I. A ia demande de l'une des deux Parties contractantes, l'autre Partie
envoie des spdcialistes pour la formation du personnel mddico-sanitaire ou permet
la formation de ce personnel de l'autre Partie dans ses propres institutions.

2. Les Parties contractantes encouragent 1'dchange de m6decins et autre
personnel mddico-sanitaire aux fins d'dtudes ou leur permettront d'acqudrir une
formation supdrieure dans certains domaines spdcialis6s et d'Atudier certains
types de maladies.

3. Les Parties contractantes favorisent l'6change de donndes d'expdrience
pddagogique dans le domaine de la santd.

Article 8. Les Parties contractantes coopbrent dans le domaine de l'assis-
tance technique relative aux sciences m6dico-sanitaires en facilitant, A la demande
de l'une d'entre elles, l'envoi et l'accueil de personnel mddico-sanitaire de l'autre
Partie. La dur6e et les conditions, y compris les modalitAs de rdmundration, feront
l'objet d'accords spdciaux entre les organisations respectives des deux pays.

Article 9. 1. Chacune des Parties contractantes facilite, A la demande de
l'autre Partie contractante, l'hospitalisation des ressortissants de cette autre
Partie, conform6ment aux conditions convenues dans les programmes de coopA-
ration conclus aux termes de l'article 10 du prdsent Accord.

2. Dans les cas de maladies ou d'accidents graves, chaque Partie contrac-
tante assure le traitement mddical n6cessaire aux ressortissants de l'autre Partie
sdjournant A titre temporaire sur son territoire.

Article 10. Les Parties contractantes conviennent d'appliquer le prdsent
Accord pendant des pdriodes d'une dur~e ddtermin6e sur la base de plans spd-
cifiques de coopdration prdvoyant les modalitds financi~res et administratives de
cette coop6ration ainsi que son ampleur.

Article 11. 1. Le prdsent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. A cette date, l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique socialiste
tchdcoslovaque et le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique d'Afghanis-
tan sur la coopdration dans le domaine de la sante, signd b Kaboul le 30 novembre
1978, cessera d'avoir effet.

Article 12. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de
cinq ans et il sera prorogd de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d~nonce par dcrit six mois au moins avant l'expiration de la
pdriode de validitd en cours.

Le present Accord ne peut etre modifid ou amendd qu'avec le consentement
dcrit des deux Parties contractantes.
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FAIT en double exemplaire A Kaboul le 29 avril 1987, en tch~que et en dari,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

tchdcoslovaque

[Signg]

BOHUSLAV CHKJOUPEK

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique socialiste

d'Afghanistan

[Signd]

ABDAL VAKfL
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SPAIN
and

THAILAND

Cultural Agreement. Signed at Madrid on 17 March 1987
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ESPAGNE
et

THAILANDE

Accord culturel. Signe a Madrid le 17 mars 1987

Textes authentiques : espagnol, thai et anglais.

Enregistr par l'Espagne le 30 novembre 1987.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CULTURAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL
REINO DE TAILANDIA

El Reino de Espafia y el Reino de Tailandia deseando fortalecer las relaciones
culturales entre sus pueblos, convencidos de que la cooperaci6n y los intercam-
bios en este campo fomentardn el conocimiento y el entendimiento mutuos entre
sus pueblos, han acordado lo siguiente:

Articulo I. Ambas Partes se esforzardn en promover el conocimiento mutuo
de las culturas de sus respectivos pafses y se ayudarin mutuamente para lograr
este objetivo.

Articulo If. Con las limitaciones establecidas en las Leyes y normas
internas y en las condiciones que se acuerden mutuamente, ambas Partes se
esforzarin por admitir a instituciones culturales de la otra Parte y, en la medida de
lo posible, facilitar y promover sus actividades.

Articulo III. En los campos de la ciencia y la educaci6n, incluyendo las
universidades y otras instituciones de educaci6n superior, las escuelas comunes y
las de formaci6n profesional, las organizaciones e instituciones de educaci6n no
escolar y educaci6n para adultos, administraciones escolares y de formaci6n
profesional y otras instituciones educativas y de investigaci6n, ambas Partes
fomentardn ]a cooperaci6n en todas sus formas y se esforzarin en promocionar el
intercambio de estudiosos, profesores, educadores y cientfficos.

Articulo IV. Ambas Partes, en la medida en que lo permitan sus recursos,
ofrecerin becas de formaci6n o investigaci6n para estudiantes cualificados, post-
graduados, cientfficos y especialistas del otro pafs de nivel universitario.

Articulo V. Ambas Partes, en los lfmites permitidos por sus Leyes y regla-
mentos, se esforzarin en promocionar el estudio de la lengua, la cultura y la
literatura del otro pafs por los procedimientos que consideren adecuados en el
curso de la cooperaci6n.

Articulo VI. Para impartir un mejor conocimiento de las artes, la literatura y
de los imbitos afines del otro pats, ambas Partes se esforzardn, dentro de lo
permitido por sus Leyes y reglamentos y sobre la base de la reciprocidad, en
poner en prdctica medidas para este fin y en ayudarse mutuamente lo mis posible,
y en particular:

1. En lo referente a las actuaciones de artistas individuales y grupos artfsticos
invitados y en la organizaci6n de conciertos y demds actuaciones artfsticas.

2. En la organizaci6n de exposiciones.

3. En la organizaci6n de visitas por representantes de las distintas esferas de la
vida cultural, sobre todo, literatura, mfisica y artes escdnicas y bellas artes,
asf como arqueologfa, conservaci6n de obras de arte y museos, con el objeto
de intercambiar experiencias y participar en conferencias o actividades simi-
lares.

4. En el establecimiento de bibliotecas y el suministro y distribuci6n de libros,
publicaciones y material educativo.
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Articulo VII. Ambas Partes tratarin de fomentar la cooperaci6n entre las
organizaciones competentes en el campo de la cinematograffa, la televisi6n y la
radiodifusi6n.

Articulo VIII. Ambas Partes, de acuerdo con las polfticas y normas de cada
Parte, se esforzardn en promocionar los intercambios de j6venes.

Articulo IX. Ambas Partes se esforzarin en promover reuniones entre
deportistas y equipos deportivos, y en promocionar la cooperaci6n entre las
organizaciones deportivas de sus parses.

Articulo X. Este Acuerdo entrarA en vigor tan pronto como las Partes se
hayan comunicado mutuamente que se han cumplido los requisitos internos para
dicha entrada en vigor.

Articulo XI. Este Acuerdo permanecerd en vigor durante cinco afios y
continuard en vigor despuds, a menos que sea terminado por cualquiera de las
Partes por medio de una notificaci6n escrita presentada con seis meses de ante-
laci6n.

FIRMADO en Madrid, el diecisiete de marzo de mil novecientos ochenta y
siete, por duplicado en Espafiol, Thai e Inglds, siendo los tres textos igualmente
autdnticos.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Tailandia:

[Signed - Sign9] [Signed - Sign6]

D. FRANCISCO FERNANDEZ ORDOJEZ D. SIDDHI SAVETSILA
Ministro de Asuntos Exteriores Mariscal del Aire

y Ministro de Asuntos Exteriores
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[THAI TEXT - TEXTE THAILANDAIS]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE KINGDOM OF THAILAND

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Thailand, desiring to strengthen
cultural relations between their peoples and convinced that cooperation and
exchanges in this field will foster mutual understanding and knowledge between
their peoples, have agreed as follows:

Article I. Both Parties shall endeavour to promote mutual knowledge of the
cultures of their countries and to assist each other in achieving this aim.

Article II. Both Parties shall endeavour, to the extent permitted under the
laws and regulations and on conditions to be mutually agreed upon, to admit
cultural institutions of the other Party and as far as possible facilitate and promote
their activities.

Article III. In the field of science and education, including universities and
other institutions of higher education, general and vocational schools, organiza-
tions and institutions of non-school education and further adult education, school
and vocational training administrations and other educational and research
institutions, both Contracting Parties shall encourage cooperation in all its forms
and endeavour to promote the exchange of scholars, teachers, instructors and
scientists.

Article IV. Both Parties shall, to the extent permitted by its resources,
provide training, further training or research scholarships for qualified students,
trainees, scientists and scholars of the other country at university level.

Article V. Both Parties shall, to the extent permitted under their laws and
regulations, endeavour to promote the study of the language, culture and lit-
erature of the other country by any means, as they may deem appropriate in the
course of cooperation.

Article VI. In order to impart a better knowledge of the arts, literature and
related fields of the other country, both Parties shall, to the extent permitted
under the laws and regulations and on the basis of reciprocity, endeavour to carry
out measures serving this purpose and assist each other as far as possible, par-
ticularly
1. With regard to performances by visiting individual artists and artistic groups

and in the organization of concerts and other artistic performances;
2. In the organization of exhibitions;
3. In the organization of visits by representatives of the different spheres of

cultural life, in particular literature, music and the interpretative and fine arts,
as well as archaeology, preservation of artistic treasures and museums for the
purpose of exchanging experience and participating in conferences and
similir events;

Came into force on I October 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other (on 22 June and I October 1987) of the completion of the domestic requirements, in accordance
with article X.
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4. In the establishment of libraries and the supply and distribution of books,
publications and educational materials.

Article VII. Both Parties shall seek to promote cooperation between the
organizations concerned in the field of films, television and radio broadcasting.

Article VIII. Both Parties in accordance with the policies and regulations of
each party shall endeavour to promote youth exchanges.

Article IX. Both Parties shall endeavour to encourage meetings between
sportsmen and sports teams and to promote cooperation between the sports
organizations of their countries.

Article X. This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting
Parties have informed each other that their domestic requirements for such entry
into force have been fulfilled.

Article XI. This Agreement shall remain in force for five years and shall
continue in force thereafter unless terminated by either Contracting Party by
giving six months' written notice.

DONE in Madrid, on the seventeenth day of March 1987, in duplicate in the
Spanish, Thai and English languages, all three texts being authentic.

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Thailand:

[Signed] [Signed]

Mr. FRANCISCO FERNANDEZ ORDON4EZ Mr. SIDDHI SAVETSILA
Minister of Foreign Affairs Air Chief Marshall

and Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
ROYAUME DE THAILANDE

Le Royaume d'Espagne et le Royaume de Thallande, ddsireux de renforcer
les relations culturelles entre leurs peuples et convaincus que la cooperation et les
dchanges dans ce domaine favoriseront la comprehension et la connaissance
mutuelles entre leurs peuples, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties s'emploieront A promouvoir la connais-
sance r~ciproque des cultures de leurs pays et s'accorderont mutuellement
assistance A cette fin.

Article H. Chaque Partie s'efforcera, dans le respect des lois et r~glements
et dans des termes i fixer d'un commun accord, d'admettre les institutions
culturelles de l'autre Partie et de faciliter et promouvoir autant que faire se peut
leurs activit~s.

Article III. Dans le domaine de la science et de l'Aducation, en ce qui con-
cerne notamment les universitds et autres dtablissements d'enseignement sup6-
rieur, les 6coles d'enseignement gdndral et les 6coles professionnelles, les
organismes et dtablissements d'enseignement extrascolaire et d'enseignement
complmentaire pour adultes, les administrations scolaires et administrations de
la formation professionnelle et autres institutions d'enseignement et de recherche,
les deux Parties encourageront la cooperation sous toutes ses formes et s'em-
ploieront A promouvoir les dchanges d'universitaires, d'enseignants, d'instruc-
teurs et de chercheurs.

Article IV. Chacune des Parties accordera, en fonction de ses ressources,
des bourses universitaires de formation, de formation continue ou de recherche
aux 6tudiants, stagiaires, chercheurs et professeurs d'universitd de l'autre Partie
qui remplissent les conditions requises.

Article V. Les deux Parties s'efforceront, dans le respect de leurs lois et
r.glements, de promouvoir l'dtude de leurs langues, cultures et littdratures res-
pectives, par tous les moyens qu'elles jugeront approprids au cours de leur
coopdration.

Article VI. Afin de faire mieux connaitre leurs arts, littdratures et activitds
connexes respectifs, les deux Parties s'efforceront, dans le respect de leurs lois et
riglements et sur la base de la rdciprocit6, de prendre des mesures A cet effet et de
s'entraider autant que possible, en particulier :
I. Pour ce qui a trait aux manifestations d'artistes individuels ou en groupe et k

l'organisation de concerts et d'autres manifestations artistiques;

2. Pour l'organisation d'expositions;
3. Pour l'organisation de visites de reprdsentants des diff~rentes spheres de la

vie culturelle, notamment la littdrature, la musique, les arts d'interprdtation et

Entrd en vigueur le Ir octobre 1987, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
sont informes (les 22juin et I a octobre 1987) de I'accomplissement des procedures internes requises, conforinment

olarticle X.
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les beaux-arts, ainsi que l'archdologie, la preservation des trdsors artistiques
et les musdes, en vue d'dchanger des donndes d'expdrience et de participer a
des confdrences et manifestations analogues;

4. Pour la crdation de biblioth~ques et la fourniture et la diffusion de livres, de
publications et de documents pddagogiques.
Article VII. Les deux Parties s'efforceront de promouvoir la coopdration

entre les organismes comp6tents dans les domaines du cindma, de la tdlvision et
de la radiodiffusion.

Article VIII. Les deux Parties s'emploieront, conform~ment aux politiques
et rglements de chacune, A promouvoir les Ochanges de jeunes.

Article IX. Les deux Parties s'efforceront d'encourager les rencontres entre
sportifs et dquipes sportives et de promouvoir la coop6ration entre les orga-
nisations sportives des deux pays.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les Parties con-
tractantes se seront mutuellement inform6es de i'accomplissement des procddu-
res internes requises A cet effet.

Article XI. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans et continuera par la suite d'etre en vigueur jusqu'A ce que l'une ou
l'autre des Parties contractantes y mette fin, moyennant un pr6avis de six mois
notifi6 par dcrit.

FAIT A Madrid, le 17 mars 1987, en double exemplaire, en espagnol,
thailandais et anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
d'Espagne: de Thaflande :

Le Ministre des affaires Le g6n6ral d'armde a6rienne
dtrang~res, et Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe] [Signs]

FRANCisco FERNANDEZ ORDOlREZ SIDDHI SAVETSILA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND PROVIDING
FOR RECIPROCITY IN MATTERS RELATING TO SOCIAL
SECURITY

The Government of Australia and
The Government of New Zealand,
Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two

countries, and
Desiring to co-ordinate the operation of their respective social security

systems and to enhance the equitable access by people who move between
Australia and New Zealand to social security benefits provided for under the laws
of both countries,

Have agreed as follows:

PART I. INTERPRETATION AND SCOPE

Article I. INTERPRETATION

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) "Australian benefit" means a benefit referred to in Article 2 in relation to

Australia;
(b) "Benefit" means Australian benefit or New Zealand benefit;
(c) "Competent authority" means, in the case of Australia, the Secretary to

the Department of Social Security or an authorised representative of the Secretary
and, in the case of New Zealand, the Social Security Commission of New Zealand
or, if either no longer exists, such other officer or body as the responsible Minister
for the Contracting Party concerned notifies to the responsible Minister for the
other Contracting Party;

(d) "New Zealand benefit" means a benefit referred to in Article 2 in relation
to New Zealand; and

(e) "Social security laws" means:
(i) In relation to Australia, the Social Security Act 1947, and any Act passed in

substitution for that Act, as amended, but not including amendments effected
by laws made by Australia for the purposes of giving effect to an agreement on
social security; and

(ii) In relation to New Zealand, the Social Security Act 1964, and any Act passed
in substitution for that Act, as amended.
2. This Agreement applies:

(a) In relation to Australia, to its external territories in the same manner as the
social security laws of Australia apply to those territories, and
Came into force on I October 1987, the date specified in an exchange of notes by which the Contracting Parties

informed each other that the last of all such things had been done as is necessary to give it force of law in Australia
and in New Zealand, in accordance with article 24(l).
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(b) In relation to New Zealand, to New Zealand only and not to the Cook Islands,
.Niue or Tokelau,

and references to "Australia", "New Zealand" or "territory" in relation to either
of them shall be read accordingly.

3. In the application of this Agreement by a Contracting Party, any term not
defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the legislation within the scope of this Agreement, in
relation to that Contracting Party, by virtue of Article 2.

Article 2. LEGISLATIVE SCOPE

1. The legislation within the scope of this Agreement is:

(a) In relation to Australia: the Social Security. Act 1947 as amended at the
date of signature of this Agreement and any legislation that subsequently amends,
supplements or replaces that Act, in so far as that Act and that legislation provide
for and in relation to the following benefits:

(i) Age pensions;
(ii) Invalid pensions;

(iii) Wives' pensions;

(iv) Carers' pensions;
(v) Widows' pensions;

(vi) Supporting parents' benefits;
(vii) Unemployment benefits;

(viii) Sickness benefits;

(ix) Double orphans' pensions; and

(x) Family allowances; and

(b) In relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 as amended at
the date of signature of this Agreement and any legislation that subsequently
amends, supplements or replaces that Act, in so far as that Act and that legislation
provide for and in relation to the following benefits:

(i) National superannuation;

(ii) Invalids' benefits;

(iii) Widows' benefits;
(iv) Domestic purposes benefits;

(v) Unemployment benefits;

(vi) Sickness benefits;

(vii) Orphans' benefits; and

(viii) Family benefits.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation within the
scope of this Agreement shall not include any laws made, whether before or after
the date of signature of this Agreement, for the purpose of giving effect to any
bilateral agreement on social security entered into by either Contracting Party.
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3. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each
other of legislation that amends, supplements or replaces the legislation within the
scope of this Agreement in relation to their respective Contracting Parties,
promptly after the first-mentioned legislation is enacted.

Article 3. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who move between Australia and New
Zealand and who are residing in either or both of Australia and New Zealand.

Article 4. EQUALITY OF TREATMENT

1. The persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by
each of the Contracting Parties in regard to rights and obligations which arise by
virtue of this Agreement in relation to each Contracting Party.

2. Subject to this Agreement, the citizens of each of the Contracting Parties
shall be treated equally in the application of the social security laws of Australia
and of New Zealand and, in any case in which entitlement to a benefit payable
under those laws by a Contracting Party depends, in whole or in part, on
citizenship of that Contracting Party, a person who is a citizen of the other
Contracting Party shall, for the purposes of a claim for that benefit, [be] deemed to
be a citizen of the first-mentioned Contracting Party.

PART II. RESIDENCE

Article 5. ENTITLEMENT TO BENEFITS DURING RESIDENCE
OR PRESENCE IN A COUNTRY

A person shall not be entitled, by virtue of this Agreement, to the benefits
payable by a Contracting Party unless that person:
(a) Is residing permanently in the territory of that Contracting Party; or

(b) Has been in that territory for a period of 6 months (without regard to any
earlier periods spent in that territory),

and otherwise meets the requirements of the social security laws of that Con-
tracting Party in relation to those benefits.

Article 6. RECOGNITION BY ONE COUNTRY OF RESIDENCE
IN THE OTHER COUNTRY

1. Where a person is residing in the territory of one of the Contracting
Parties and is a claimant for a benefit payable by that Contracting Party, each
period of residence accumulated by that claimant or, as appropriate, by a related
person in the territory of the other Contracting Party shall be deemed, for the
purposes of the claim for that benefit, to be a period of residence by that claimant
or related person in the territory of the first-mentioned Contracting Party.

2. In paragraph 1:

(a) "Related person" means:

(i) The spouse of the claimant;

(ii) The last.deceased spouse of the claimant;

(iii) A child in respect of whom the benefit referred to in paragraph I is
claimed; or
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(iv) The last surviving parent, or the deceased parent formerly responsible for
the care and control, of the claimant,

as the circumstances require; and

(b) "Benefit" does not include unemployment benefit.

3. For the purposes of the social security laws of Australia relating to family
allowance, a period of residence accumulated in New Zealand by a person, and by
a child in respect of whom that benefit is claimed by that person, shall be deemed
to be a period in which the person and the child had been in Australia.

Article 7. COUNTRY OF RESIDENCE

1. Subject to paragraph 2, the question whether a person is or, at any past
time, was residing in the territory of one of the Contracting Parties for the
purposes of this Agreement shall be determined by reference to the domestic laws
of that Contracting Party.

2. Where, for a period, a person is a resident of both Australia and New
Zealand, that period shall be counted:

(a) In relation to a claim for an Australian benefit, only as a period of residence in
Australia; and

(b) In relation to a claim for a New Zealand benefit, only as a period of residence
in New Zealand.

PART Ill. PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

Article 8. COMMENCEMENT OF BENEFITS

Where a person:

(a) Moves permanently from the territory of one Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party and arrives in the last-mentioned
territory not more than 12 weeks after his or her departure from the first-
mentioned territory; and

(b) Immediately prior to his or her departure, was paid a benefit by the first-
mentioned Contracting Party,

any benefit that is payable, whether by virtue of this Agreement or otherwise, to
that person by that other Contracting Party shall be paid with effect from a date
conforming with the pattern of payments for the benefit payable to the person,
being a date not later than the date succeeding that on which the first-mentioned
benefit ceased to be paid.

Article 9. PAYMENT OF SUPPLEMENTARY AND ADDITIONAL AMOUNTS

Where a benefit is payable by a Contracting Party by virtue of this Agreement
to or in respect of a person, there shall also be payable any supplement or
additional amount that is payable, in addition to that benefit, to or in respect of a
person who qualifies for that supplement or additional amount under the social
security laws of that Contracting Party.
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Article 10. ENTITLEMENT TO PAYMENT BY NEW ZEALAND
OF NATIONAL SUPERANNUATION

1. A person shall be entitled by virtue of this Agreement to the payment by
New Zealand of national superannuation only if:
(a) That person is of an age at which an age pension may be payable to the person;

and
(b) The income and assets of the person are such as would entitle the person to

the payment of an age pension,
under the social security laws of Australia.

2. The rate of national superannuation payable by New Zealand by virtue of
this Agreement to a person shall be subject to deduction of the amount of any
Australian benefit payable to that person, in the same manner as the rate of
national superannuation may be reduced under the social security laws of New
Zealand by the amount of any overseas benefit, pension or periodical allowance,
or part thereof, that is payable to a person entitled to receive a benefit under those
laws.

Article 11. NEW ZEALAND WIDOWS', DOMESTIC
PURPOSES AND ORPHANS' BENEFITS

Where a widow's benefit, a domestic purposes benefit or an orphan's benefit
would be payable by New Zealand but for the fact that a child to whom that
benefit would relate was born in Australia, that child shall, for the purposes of a
claim for that benefit, be deemed to have been born in New Zealand.

Article 12. RESTRICTION ON DUAL ENTITLEMENT
TO CERTAIN BENEFITS

Where a benefit specified in one of the columns set out in the following table
has been paid by the Contracting Party named at the head of that column to or in
respect of a person who is residing in the territory of that Contracting Party, that
benefit shall cease to be payable if the other Contracting Party pays, to or in
respect of that person while he or she is in the territory of the other Contracting
Party, a benefit specified in the other column of that table.

TABLE

Australian Benefit New Zealand Benefit

Family Allowance Family Benefit
Double Orphan's Pension Orphan's Benefit

Article 13. UNEMPLOYMENT BENEFIT

1. This Article applies to any person who is a citizen of one of the
Contracting Parties and who is in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to paragraph 4, a person to whom this Article applies shall be
entitled to the payment of unemployment benefit by a Contracting Party only if
the person:

(a) Has been continuously present in the territory of that Contracting Party for
not less than 6 months since the date of his or her most recent arrival in that
territory;
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(b) Is residing in that territory on the date on which the person lodges a claim for
that benefit and resides or has resided there throughout the period in respect
of which the claim is lodged;

(c) Satisfies the competent authority of that Contracting Party, by reference to
the person's circumstances, or his or her work history in that territory, that
the person has permanently settled in that territory; and

(d) Meets those criteria which are specified for that benefit by the social security
laws of that Contracting Party in regard to age, unemployment, capability and
willingness to undertake suitable work, efforts to obtain such work and non-
receipt of other benefits.

3. For the purposes of sub-paragraph 2(c):

(a) A person shall be deemed to satisfy the requirements in relation to work
history in the territory of a Contracting Party if, since the date referred to in sub-
paragraph 2(a), the person has undertaken:

(i) In relation to Australia, paid work for 8 weeks of at least 30 hours per week; or

(ii) In relation to New Zealand, 8 weeks full employment.

(b) Consideration of a person's circumstances shall include consideration of:
(i) The person's family arrangements;

(ii) The housing or accommodation arrangements of the person and, if
applicable, of the spouse and children of the person, whether in the territory
of the Contracting Party concerned, of the other Contracting Party or else-
where, including actions such as the purchase or lease of a home in the first-
mentioned territory and the disposal of a former home in the other territory or
elsewhere; and

(iii) The arrangements made by the person in regard to any bank or comparable
accounts, the transfer, disposal or location of any property, and taxation
clearances.

4. Where a person to whom this Article applies has been resident in the
territory of a Contracting Party for the period of 12 months immediately preceding
the date on which the person lodges a claim for unemployment benefit in that
territory, the person shall be required to meet, in relation to that claim, only the
criteria specified for that benefit by the social security laws of that Contracting
Party.

5. For the purposes of paragraph 4, a period of residence in the territory of a
Contracting Party in relation to a person shall include any period or periods of
temporary absence by that person from that territory that do not exceed in the
aggregate 2 calendar months, and that do not break the continuity of that period of
residence.

Article 14. SUPPORTING PARENTS' BENEFIT
AND DOMESTIC PURPOSES BENEFIT

1. This Article applies to any person who is a citizen of one of the
Contracting Parties and who is in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to paragraph 3, a person to whom this Article applies shall not be
granted a supporting parents' benefit or a domestic purposes benefit by a
Contracting Party unless, in addition to meeting the requirements for that benefit
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of the social security laws of that Contracting Party, the person has been
continuously present in the territory of that Contracting Party for not less than
6 months since the date of his or her most recent arrival in that territory.

3. Where a person to whom this Article applies has been resident in the
territory of a Contracting Party for the period of 12 months immediately preceding
the date on which the person lodges a claim, in Australia, for supporting parents'
benefit or, in New Zealand, for domestic purposes benefit, the person shall be
required to meet, in relation to that claim, only the criteria specified for that
benefit by the social security laws of that Contracting Party.

4. For the purposes of paragraph 3, a period of residence in the territory of a
Contracting Party in relation to a person:
(a) Shall include any period or periods of temporary absence by that person from

that territory that do not exceed in the aggregate 2 calendar months, and that
do not break the continuity of that period of residence; and

(b) Shall not include any period deemed by Article 6 to be a period of residence by
the person in that territory.

Article 15. WIFE'S PENSION AND CARER'S PENSION

A person who receives from Australia a wife's pension or a carer's pension
by virtue of the fact that the spouse of that person receives, by virtue of this
Agreement, an Australian benefit shall, for the purposes of this Agreement, be
deemed to receive that pension by virtue of this Agreement.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16. LODGEMENT OF CLAIMS

1. Subject to paragraph 3, a claim for a benefit, whether payable by virtue of
this Agreement or otherwise, may be lodged in the territory of either of the
Contracting Parties, in accordance with administrative arrangements made
pursuant to Article 20, at any time after the Agreement enters into force.

2. Where a claim for a benefit payable by one of the Contracting Parties
is lodged in the territory of the other Contracting Party in accordance with
paragraph 1, the date on which the claim is lodged shall be the date of lodgement
of the claim for all purposes relating to the claim.

3. Paragraph 1 applies, in relation to Australia, only to those Australian
benefits described as sickness benefit, double orphan's pension and family
allowance.

Article 17
PORTABILITY OF BENEFITS FOR TEMPORARY ABSENCES

Where a benefit is payable by one of the Contracting Parties by virtue of this
Agreement, that benefit shall be payable, up to a period of 26 weeks, while the
beneficiary is in the territory of the other Contracting Party or outside the territory
of both, subject to the provisions of this Agreement and of the social security
laws of the first-mentioned Contracting Party other than, in relation to Australia,
those provisions precluding the payment of benefits outside Australia.
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Article 18. EXCLUSION OF NEW ZEALAND BENEFITS
FOR AUSTRALIAN INCOME TEST

Where a benefit is paid by Australia to a person who is in New Zealand and a
benefit is also paid by New Zealand to that person, the amount of the benefit paid
by New Zealand shall not be included in the income of that person for the
purposes of the social security laws of Australia.

Article 19. RECOVERY OF OVERPAYMENTS

1. Where:

(a) An amount paid by one of the Contracting Parties to a person in respect of a
benefit exceeds the amount, if any, that is properly payable, whether by virtue
of this Agreement or otherwise, in respect of that benefit; and

(b) A benefit is payable by the other Contracting Party to that person, whether by
virtue of this Agreement or otherwise,

the competent authority of that other Contracting Party shall, if requested by the
other competent authority to do so, and in accordance with this Article, deduct
the amount equivalent to the excess payment referred to in sub-paragraph (a) from
amounts due in respect of the last-mentioned benefit.

2. The amount of an excess payment referred to in paragraph I shall be the
amount determined by the competent authority of the Contracting Party by whom
the excess payment was made.

3. The rate of deductions made in accordance with paragraph 1 from
amounts due in respect of a benefit, and any incidental or related matters, shall be
determined by the competent authority of the Contracting Party by whom that
benefit is payable, in accordance with the social security laws of that Contracting
Party, including in particular those provisions which relate to deduction from, in
the case of Australia, family allowance and, in the case of New Zealand, family
benefit.

4. Where, in a case such as that described in sub-paragraph l(a), the per-
son to whom the excess amount was paid by one of the Contracting Parties is in
the territory of the other Contracting Party and is not in receipt of a benefit from
that other Contracting Party, the competent authority of that other Contracting
Party shall, if requested by the other competent authority to do so, endeavour to
arrange with the person for the repayment to the first-mentioned Contracting
Party of that excess amount.

5. Amounts deducted by one of the Contracting Parties in accordance with
paragraph 1, and any amounts received by that Contracting Party pursuant to
arrangements referred to in paragraph 4, shall be remitted to the other Contracting
Party as agreed between the competent authorities or in administrative arrange-
ments made pursuant to Article 20.

6. In this Article, "benefit" is not limited to those benefits specified in
Article 2.

Article 20. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall make what-
ever administrative arrangements are necessary from time to time in order to
implement this Agreement, and to enable benefits payable by one of the Con-
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tracting Parties, whether by virtue of this Agreement or otherwise, to persons who
are residing in or in the territory of the other Contracting Party to be paid to those
persons on behalf of the first-mentioned Contracting Party by that other Con-
tracting Party.

2. Where arrangements of the kind referred to in paragraph 1 are required to
be made on a mutual basis, the competent authorities shall co-operate, both in
regard to matters affecting the operation of both social security systems and of
each of them.

3. A benefit payable by one of the Contracting Parties by virtue of this
Agreement shall be paid by that Contracting Party without deduction for
administrative fees and charges.

Article 21. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall, without
limitation by Article 3, exchange such information as is necessary for the
operation of this Agreement or of the social security laws of the Contracting
Parties concerning all matters arising under this Agreement or under those laws
other than those matters referred to in the social security laws of New Zealand as
"Contributions Towards Cost of Domestic Purposes Benefits for Solo Parents"
and "Medical and Hospital Benefits and Other Related Benefits".

2. Any information received by the competent authority of a Contracting
Party pursuant to sub-paragraph 1 shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with matters, including the
determination of appeals, arising under the provisions of this Agreement or the
social security laws of the Contracting Parties and shall be used for other purposes
or disclosed to other persons only with the prior consent of the competent
authority who provided the information.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on the competent authority of a Contracting Party the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or the other Contracting Party; or

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting Party.

4. Unless there are reasonable grounds for believing the contrary, any
information received by a competent authority from the other competent
authority shall be accepted as valid or true, as the case requires.

5. A Contracting Party shall not raise any charges against the other
Contracting Party for services of an administrative nature rendered by that first-
mentioned Contracting Party to the other in accordance with this Agreement or
the administrative arrangements made pursuant to Article 20, but that other
Contracting Party shall meet any costs or expenses which are reasonably incurred
for those services and are payable to another person or organisation.

Article 22. APPEALS

1. Any person who is affected by a determination, direction, decision or
approval made or given by the competent authority or an institution of a
Contracting Party, in relation to a matter arising by virtue of this Agreement, shall
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have the same rights to the review, by administrative and judicial bodies of that
Contracting Party, of that determination, direction, decision or approval as are
provided under the domestic laws of that Contracting Party.

2. Documents relating to appeals that may be made to administrative bodies
established by, or administratively for the purposes of, the social security laws of
Australia or New Zealand may be lodged in the territory of the other Contracting
Party, respectively, in accordance with administrative arrangements made pur-
suant to Article 20 and any documents duly lodged in that manner shall be re-
garded as duly lodged for the purposes of those laws.

3. The date on which the document is duly lodged in the territory of one of
the Contracting Parties in accordance with paragraph 2 shall determine whether
that document is lodged within any time limit specified by the laws or admin-
istrative practices of the other Contracting Party which govern the appeal con-
cerned.

Article 23. REVIEW OF AGREEMENT

The Contracting Parties may agree at any time to review any of the provisions
of this Agreement and, in any case, shall, within the period of 3 years commencing
on the date of signature of this Agreement, review the present limitation on con-
tinuation of payment by a Contracting Party of benefits to beneficiaries who move
outside the territory of that Contracting Party.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 24. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties exchange notes through the diplomatic channel notifying each
other that the last of such things has been done as is necessary to give this
Agreement the force of law in Australia and in New Zeland, as the case may be,
and thereupon this Agreement shall have effect on and from the date specified for
that purpose in that exchange of notes.

2. When this Agreement commences to have effect, the Agreement on
Social Security between the Government of Australia and the Government of
New Zealand, signed at Sydney on 15 April 1949,' shall terminate but shall con-
tinue to have effect in relation to all persons who, immediately prior to its ter-
mination, were in receipt of a benefit paid by either or both of Australia and New
Zealand by virtue of that Agreement but such a person may elect to have his or her
future entitlement in respect of that benefit determined in accordance with this
Agreement.

Article 25. TERMINATION

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall remain in force until the
expiration of 12 months from the date on which either Contracting Party receives
from the other written notice through the diplomatic channel of the intention of
the other Contracting Party to terminate this Agreement.
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Vol. 487. 1-25484



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Tralt~s 1987

2. In the event that this Agreement is terminated in accordance with
paragraph 1, the Agreement shall continue to have effect in relation to all persons
who:

(a) At the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) Prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Melbourne this fifth day of October 1986.

[Signed - Signe]'

For the Government
of Australia

[Signed - Signj]e
For the Government

of New Zealand

'Signed by B. Howe - Signd par B. Howe.
2 Signed by G. Ansell - Signt par G. Ansell.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE RECIPROCITE EN MATIkRE DE S1tCURITt SO-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvernement de I'Australie et

Le Gouvernement de Nouvelle-ZWlande,

Souhaitant renforcer les relations amicales existant entre les deux pays, et

Ddsireux de coordonner le fonctionnement de leurs rdgimes respectifs de
sdcuritd sociale et d'dtendre l'acces 6quitable aux prestations de sdcuritd sociale
pr~vues par la legislation des deux pays aux personnes qui se d6placent entre
l'Australie et la Nouvelle-ZWlande,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. INTERPRf-TATION ET PORTIE.

Article premier. INTERPRtTATION

1. Aux fins du prdsent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

(a) L'expression << prestation australienne o d~signe une prestation visde A
I'article 2 en ce qui concerne I'Australie;

(b) Le terme ,, prestation ,, d6signe une prestation australienne ou n~o-
zdlandaise;

(c) L'expression o autoritd comp6tente >, d6signe, dans le cas de l'Australie,
le Secrdtaire du Ddpartement de sdcuritd sociale ou un reprdsentant autorisd de ce
dernier et, dans le cas de la Nouvelle-Zlande, la Commission no-z6landaise de
s~curitA sociale ou, si l'un ou I'autre ont cessd d'exister, tout autre fonctionnaire
ou organisme dont le ministre responsable de la Partie contractante en cause
communique le nom au ministre responsable de l'autre Partie contractante;

(d) L'expression << prestation ndo-zdlandaise >> ddsigne une prestation visde
A l'article 2 pour ce qui est de la Nouvelle-Zdlande; et

(e) L'expression vl gislation de sdcuritd sociale >, ddsigne

(i) Pour ce qui est de l'Australie, la loi relative A la sdcurit6 sociale de 1947
(Social Security Act 1947) et toute loi promulgude en remplacement de cette
dernire, telle qu'amendde, A l'exclusion des amendements qui lui auraient W
apportds par des lois passdes en Australie afin de donner effet A un accord de
s~curitd sociale; et

(ii) Pour ce qui est de la Nouvelle-ZW1ande, la loi relative A la s6curit6 sociale de
1964 (Social Security Act 1964) et toute loi promulgude en remplacement de
cette derni~re, telle qu'amendde.
Entrd en vigueur le I" octobre 1987, date stipulde dans un dchange de notes par lequel les Parties contractantes

se sont informdes que la dernitre des mesures requises pour lui donner force de loi en Australie et en Nouvelle-
Zlande avait dt, prise, conformment au paragraphe I de I'article 24.
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2. Le present Accord s'applique :

(a) Pour ce qui est de I'Australie, A ses territoires extdrieurs au m~me titre que la
legislation australienne de s6curit6 sociale applicable auxdits territoires;

(b) Pour ce qui est de la Nouvelle-ZWlande, A la Nouvelle-Zdlande uniquement et
non aux iles Cook, Nioud ou Tok~laou;

les r~frrences k 1', Australie o, A la <, Nouvelle-ZWlande ,, ou au ,, territoire ,>
concernant l'un ou l'autre de ces pays doivent se lire en consequence.

3. Lors de l'application du present Accord par une Partie contractante, tout
terme ou expression non d~fini dans l'Accord aura, A moins que le contexte n'en
dispose autrement, le sens qu'il a en vertu de la 16gislation entrant dans le champ
du prdsent Accord A l'6gard de ladite Partie contractante, en application de
l'article 2.

Article 2. LI-GISLATION ENTRANT DANS LE CHAMP DE L'ACcORD

1. Les lois tombant sous le coup des dispositions du pr6sent Accord sont:

(a) Pour ce qui est de l'Australie : le < Social Security Act 1947 >,, tel
qu'amend6 A la date de la signature du prdsent Accord, et toute 1dgislation qui par
la suite amenderait, complterait ou remplacerait cet <, Act ,,, pour autant que la
loi en question et la legislation ult6rieure r6gissent les prestations suivantes ou s'y
rattachent :

(i) Pensions de vieillesse;

(ii) Pensions d'invaliditd;

(iii) Pensions d'Opouse;

(iv) Pensions de retraite;

(v) Pensions de veuve;

(vi) Prestations pour charges de famille;

(vii) Prestations de ch6mage;

(viii) Prestations de maladie;

(ix) Pensions pour enfants orphelins de p re et de mere;

(x) Allocations familiales; et
(b) Pour ce qui est de la Nouvelle-Zdlande : le Social Security Act 1964 o,

tel qu'amendd A la date de la signature du present Accord et toute ldgislation qui
par la suite amenderait, completerait ou remplacerait cet <, Act >, pour autant que
la loi en question et la 1dgislation ultdrieure r6gissent les prestations suivantes ou
s'y rattachent :

(i) Rdgime national de retraite;
(ii) Prestations d'invalidit6;

(iii) Prestations de veuve;

(iv) Prestations 6 des fins dites <, domestiques >>;
(v) Prestations de ch6mage;

(vi) Prestations de maladie;

(vii) Prestations d'orphelin; et
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(viii) Prestations familiales.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la Igislation entrant dans le
champ du pr6sent Accord n'inclut pas toutes lois pass6es, avant ou aprs ia date
de signature du pr6sent Accord, afin de donner effet a tout accord bilat6ral de
s6curitd sociale conclu par l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes s'informent 'une
I'autre de toute 16gislation amendant, compl6tant ou remplaqant les lois tombant
sous le coup du pr6sent Accord dans leurs pays respectifs, dans les d~lais les plus
brefs apr~s la promulgation de ladite Igislation.

Article 3. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE L'ACCORD

Le present Accord s'applique aux personnes amen6es A se d6placer entre
l'Australie et la Nouvelle-ZW1ande et qui r6sident dans l'un ou 'autre pays, ou
dans les deux.

Article 4. EGALITf_ DE TRAITEMENT

1. Les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord sont trait es de
mani ,re 6gale par l'une et l'autre des Parties contractantes pour ce qui est des
droits et obligations d~coulant pour chacune d'elles du prdsent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les ressortissants de
chacune des Parties contractantes b6n6ficient d'un traitement 6gal pour ce qui est
de l'application de la 16gislation australienne et ndo-z6landaise de s6curitd sociale;
dans tous les cas ofi le droit A une prestation payable en vertu de cette 1dgislation
par une Partie contractante est subordonn6, en totalitA ou en partie, A la pos-
session de la nationalit6 de cette Partie, une personne qui est un ressortissant de
I'autre Partie est, aux fins de ia demande de prestation, r6putde etre un ressortis-
sant de la premifire Partie.

PARTIE ii. RISIDENCE

Article 5. ADMISSION AU BI1NfFICE DES PRESTATIONS DURANT LA Rf-SIDENCE
OU LE SIJOUR DANS UN PAYS

Une personne n'a droit, en vertu du prdsent Accord, aux prestations payables
par une Partie contractante que :
(a) Si elle rdside A titre permanent sur le territoire de ladite Partie; ou

(b) Si, inddpendamment de toutes pdriodes ant6rieures de sAjour, elle se trouve
sur ce territoire depuis six mois,

et qu'elle satisfait par ailleurs aux dispositions de la legislation nationale de
s6curitd sociale relatives A ces prestations.

Article 6. RECONNAISSANCE PAR UN PAYS
DE LA RtSIDENCE DANS L'AUTRE PAYS

1. Lorsqu'une personne r~sidant sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes demande une prestation payable par ladite Partie, chaque pdriode de
rdsidence accumulde par le demandeur ou, le cas dch6ant, par une personne qui
lui est apparentAe sur le territoire de I'autre Partie est rOputde, aux fins de la
demande de prestation, Ptre une pdriode de rdsidence du demandeur ou de son
parent sur le territoire de la premiere Partie.
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2. Au paragraphe 1 :

(a) On entend par v personne apparentde

(i) Le conjoint du demandeur;

(ii) Le dernier conjoint d~funt du demandeur;

(iii) L'enfant au titre duquel la prestation visde au paragraphe 1 est demandde;

(iv) Le demier parent survivant, ou le parent d~funt prdcddemment responsa-
ble du soin et de la garde du demandeur,

selon le cas; et

(b) Le terme ,, prestation > n'inclut pas les prestations de ch6mage.

3. Aux fins de la Igislation australienne de sdcuritA sociale relative aux
allocations familiales, une pdriode de r6sidence accumule en Nouvelle-ZMlande
par une personne, et par un enfant au titre duquel cette prestation est demandde
par ladite personne, est rdput6e etre une pdriode au cours de laquelle la personne
et l'enfant en cause ont sdjournd en Australie.

Article 7. PAYS DE Rf-SIDENCE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, la question de savoir si
une personne reside, ou a antdrieurement rdsid6, sur le territoire de l'une des
Parties contractantes aux fins du pr6sent Accord est d~terminde par rapport A la
legislation interne de cette Partie.

2. Lorsque, pour une pdriode d6terminde, une personne est rdsidente en
Australie et en Nouvelle-ZM1ande, cette pdriode est compt6e :

(a) Pour ce qui est des demandes de prestations australiennes, uniquement
comme une p6riode de r6sidence en Australie; et

(b) Pour ce qui est des demandes de prestations ndo-z6landaises, uniquement
comme une pdriode de rdsidence en Nouvelle-ZM1ande.

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 8. OUVERTURE DU DROIT AUX PRESTATIONS

Lorsqu'une personne :

(a) Quitte A titre permanent le territoire de l'une des Parties contractantes pour
celui de I'autre et arrive dans ce dernier 12 semaines au plus apr s son d6part
du premier de ces territoires; et

(b) Recevait, imm6diatement avant son depart, une prestation de la premiere
Partie contractante,

toute prestation payable, en vertu du pr6sent Accord ou A tout autre titre, a cette
personne par l'autre Partie lui est versde avec effet A compter d'une date cor-
respondant A la frdquence des paiements qui lui 6taient dus au titre de la pres-
tation, c'est-A-dire au plus tard A la date suivant celle oti la prestation susmen-
tionnee a cessd de lui tre versde.

Article 9. PAIEMENT DE MONTANTS COMPLItMENTAIRES OU ADDITIONNELS

Lorsqu'une prestation est due par une Partie contractante en vertu du present
Accord A une personne ou pour le compte d'une personne, tout compl6ment ou
supplement payable, en sus de cette prestation, A une personne ou pour le compte
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d'une personne remplissant les conditions requises A cet effet par la 1dgislation de
sdcurit6 de ladite Partie est 6galement dft.

Article 10. DROIT A DES PAIEMENTS AU TITRE
DU RIGIME NtO-ZtLANDAIS DE RETRAITE

1. Une personne n'a droit au b~ndfice du regime ndo-z6landais de retraite en
vertu du prdsent Accord que :
(a) Si elle a atteint I'Age auquel une pension de vieillesse peut lui etre due; et
(b) Si ses revenus et ses avoirs lui ouvraient droit au paiement d'une pension de

vieillesse,
en vertu de la 16gislation autralienne de sdcuritd sociale.

2. La pension nationale de retraite versde A une personne, au taux appli-
cable par la Nouvelle-ZM1ande en vertu du prdsent Accord, est soumise . dd-
duction du montant de toute prestation australienne qui lui est due; le taux de la
pension nationale de retraite peut etre pareillement rdduit en vertu de la 1dgislation
ndo-zdlandaise de sdcurit6 sociale du montant total ou partiel de toute prestation,
pension ou allocation pdriodique 6trang~re payable h une personne ayant droit A
une prestation en vertu de ladite 1dgislation.

Article 11. PRESTATIONS DE VEUVE, PRESTATIONS A DES FINS

DITES << DOMESTIQUES >> ET D'ORPHELIN NIO-ZILANDAISES

Lorsqu'une prestation de veuve, une prestation A des fins dites o domes-
tiques o ou une prestation d'orphelin serait payable par la Nouvelle-ZIande
n'dtait le fait que l'enfant au titre duquel la prestation est due est nd en Australie,
cet enfant est, aux fins de la demande de prestation, r6putd etre n6 en Nouvelle-
Z1ande.

Article 12. RESTRICTION DU DROIT AU CUMUL DE CERTAINES PRESTATIONS

Lorsqu'une prestation visde dans une des colonnes du tableau ci-apr:s a dtd
versde par la Partie contractante nommde en tete de la colonne L une personne ou
pour le compte d'une personne rdsidant sur le territoire de ladite Partie, le droit bL
cette prestation cesse si l'autre Partie paye A cette personne ou pour le compte de
cette personne, lorsqu'elle se trouve sur son territoire, une prestation visde dans
la colonne oppos6e du tableau.

TABLEAU

Prestation australienne Prestation ngo-zMandaise

Allocation familiale Prestation familiale
Pension d'orphelin de pare et de mere Prestation d'orphelin

Article 13. PRESTATION DE CH6MAGE

1. Le present article s'applique A toute personne qui est un ressortissant de
I'une des Parties contractantes et qui sdjourne sur le territoire de l'autre.
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2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4, une personne A laquelle le
prdsent article s'applique n'a droit au paiement d'une prestation de ch6mage par
une Partie contractante que :
(a) Si elle a sjourn sans interruption sur le territoire de cette Partie pendant six

mois au moins depuis la date de sa derniire arrivde sur ce territoire;
(b) Si elle rdside sur ce territoire a la date A laquelle elle introduit une demande de

prestation et y rdside ou y a rdsidd pendant toute la p6riode sur laquelle porte
la demande;

(c) Si elle prouve tre a la satisfaction de l'autoritd comp6tente de cette Partie
contractante, en se rdf6rant A sa situation personnelle ou au travail accompli
par elle sur ce territoire, qu'elle y est 6tablie A titre permanent; et

(d) Si elle satisfait A tous les crit res posds pour l'obtention de cette prestation par
les lois et r~glements de sdcuritd sociale de cette Partie contractante en
matiOre d'Age, de ch6mage, d'aptitude et de volont6 A entreprendre tout
travail approprid, d'efforts pour obtenir ce type de travail et d'absence de
toute autre forme de prestation.
3. Aux fins de l'alin6a c du paragraphe 2:
(a) Une personne est rdputde satisfaire aux dispositions relatives au travail

accompli sur le territoire d'une Partie contractante si, depuis la date visde A
l'alin6a a du paragraphe 2, elle a effectud :
(i) Pour ce qui est de l'Australie, un travail rdmundrd pendant huit semaines de

30 heures au moins chacune; ou
(ii) Pour ce qui est de la Nouvelle-ZMlande, huit semaines de travail salari6 A

temps complet.
(b) L'examen de la situation personnelle d'une personne comprend celui:

(i) De ses arrangements familiaux;
(ii) Des arrangements en mati~re d'hdbergement ou de logement de l'intdressd et,

le cas chant, de.son conjoint et de ses enfants, sur le territoire de la Partie
contractante en cause, de l'autre Partie contractante, ou en tout autre lieu, et
notamment de d6marches telles que l'achat ou la location d'un logement sur
le premier territoire et la cession d'un logement ant~rieur sur l'autre territoire
ou en tout autre lieu; et

(iii) Des arrangements faits par ladite personne en matire de compte bancaire ou
autre compte comparable, de transfert, de cession ou de location de tout bien,
et de quitus fiscal.

4. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le prdsent article a rdsidd sur
le territoire d'une Partie contractante pendant la p6riode de 12 mois prdcddant
immdiatement la date A laquelle elle y prdsente une demande de prestation de
ch6mage, cette personne n'est tenue de satisfaire, pour ce qui est de cette de-
mande, qu'aux critres posds pour l'octroi de cette prestation par les lois et rigle-
ments de sdcurit6 sociale de la Partie contractante en question.

5. Aux fins du paragraphe 4, une pdriode de rdsidence sur le territoire d'une
Partie contractante comprend toute(s) p~riode(s) d'absence temporaire de l'in-
tdressd de ce territoire n'excddant pas deux mois pleins au total et n'interrompant
pas la continuitd de cette pdriode de rdsidence.
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Article 14. PRESTATION POUR CHARGES DE FAMILLE ET PRESTATION

A DES FINS DITES < DOMESTIQUES >

1. Le prdsent article s'applique A toute personne qui est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes et qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, une personne A laquelle
s'applique le prdsent article n'a pas droit au versement d'une prestation pour
charges de famille ou A une prestation A des fins dites <, domestiques > si elle n'a
pas satisfait aux prescriptions en la matire de la 1dgislation de sdcuritA sociale de
ladite Partie et si, en outre, elle n'a pas W continuellement pr6sente sur le
territoire de cette Partie pendant six mois au moins depuis la date de sa dernire
arrivde sur ce territoire.

3. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le prdsent article a W r&
sidente sur le territoire d'une Partie contractante pendant les 12 mois prdc6dant
immddiatement la date A laquelle elle prdsente une demande de prestation pour
charges de famille en Australie, ou une prestation a des fins dites <, domestiques >
en Nouvelle-ZM1ande, elle est tenue de satisfaire, A cet effet, aux seuls crit~res
posds en la mati~re par la legislation de s6curitd sociale de ladite Partie.

4. Aux fins du paragraphe 3, une p6riode de r6sidence sur le territoire d'une
Partie contractante :
(a) Comprend toute(s) p6riode(s) d'absence temporaire de l'int6ress6 de ce ter-

ritoire n'excddant pas deux mois pleins au total et n'interrompant pas la
continuitA de la p6riode de rdsidence; et

(b) Ne comprend pas toute p6riode r6put~e par l'article 6 etre une pdriode de
r6sidence de l'intdress6 sur ce territoire.

Article 15. PENSION D'fPOUSE ET PENSION DE RETRAITE

Une personne qui regoit de l'Australie une pension d'dpouse ou une pension
de retraite du fait que son conjoint regoit une prestation australienne au titre du
present Accord est, aux fins de l'Accord, r6put6e recevoir cette pension A ce
mdme titre.

PARTIE IV. DIVERS

Article 16. PRISENTATION DES DEMANDES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, une demande de pres-
tation payable au titre du pr6sent Accord ou A tout autre titre peut etre pr6sent6e
sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, conform6ment aux
arrangements administratifs pris en application de l'article 20, a tout moment
apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

2. Lorsqu'une demande de prestation payable par l'une des Parties con-
tractantes est pr~sentde sur le territoire de l'autre Partie conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 1, la date de pr6sentation est rdput6e etre la date pertinente
de soumission de la demande A toutes les fins y relatives.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent, pour ce qui est de
l'Australie, qu'aux prestations australiennes consid6res comme dtant des pres-
tations de maladie, des pensions d'orphelin de pare et de mere et des alloca-
tions familiales.
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Article 17. PAIEMENT DES PRESTATIONS EN CAS D'ABSENCE TEMPORAIRE

Lorsqu'une prestation est due par une des Parties contractantes en
application du present Accord, elle est payable, pendant une pdriode de vingt-six
semaines au plus, lorsque le b6ndficiaire se trouve sur le territoire de l'autre partie
contractante, ou en dehors du territoire de l'une et de l'autre Partie, sous rdserve
des dispositions du pr6sent Accord et des lois et rglements de sdcuritd sociale de
la premiere Partie; en ce qui concerne l'Australie toutefois, ces dispositions
n'autorisent pas le versement de prestations en dehors de l'Australie.

Article 18. NON-INCLUSION DES PRESTATIONS NIO-ZILANDAISES
DANS LE PLAFOND AUSTRALIEN DES REVENUS

Lorsqu'une personne qui se trouve en Nouvelle-ZM1ande touche une pres-
tation australienne et en outre 6galement une prestation ndo-zdlandaise, le mon-
tant de cette dernire n'est pas pris en compte dans son revenu aux fins de la 1gis-
lation australienne de sdcuritd sociale.

Article 19. RECOUVREMENT, LE CAS ItCHI-ANT, DU TROP-PAYIt

1. Lorsque :
(a) Le montant versd par une des Parties contractantes L une personne d~passe le

montant qui, le cas dchdant, lui est d0 A bon droit pour une prestation, en
application du prdsent Accord ou A tout titre; et que

(b) Une prestation est payable par l'autre Partie contractante A l'intdress6, en
application du-prdsent Accord ou A tout autre titre,

l'autorit6 compdtente de la deuxi~me Partie d~duit, A la demande de l'autoritd
compdtente de la premiere Partie et conform~ment aux dispositions du present
article, un montant dquivalant au trop-payd visd A l'alinda a des montants dus A
l'int~ressd au titre de la dernire prestation.

2. Le montant du trop-pay6 vis6 au paragraphe 1 est le montant d6termind
par l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante qui l'a versd.

3. Le taux de d6ductions faites conformAment au paragraphe I sur les mon-
tants dus au titre d'une prestation, et de toute question subsidiaire ou connexe, est
d6termind par l'autorit6 compdtente de la Partie contractante par qui la prestation
est payable, conform6ment A sa Idgislation de sdcuritd sociale, y compris notam-
ment les dispositions ayant trait, selon le cas, aux d6ductions de l'allocation
familiale australienne ou de la prestation familiale n6o-zdlandaise.

4. Lorsque, dans un cas tel celui visd A I'alinda a du paragraphe 1, la
personne A qui une des Parties contractantes a versd un trop-payd se trouve sur le
territoire de l'autre Partie et n'en reqoit pas de prestation, l'autoritA compdtente
de cette derni~re s'efforce, A la demande de l'autre autoritA comp6tente, de
prendre avec l'intdressd les dispositions n6cessaires au remboursement du trop-
payd A ia premi&re Partie.

5. Les montants ddduits par une des Parties contractantes conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1, et tout montant requ par celle-ci en exdcution
des arrangements visds au paragraphe 4, sont remis A l'autre Partie contractante
de la maniire convenue entre les autoritds comp6tentes ou dans les arrangements
administratifs conclus en application de l'article 20.
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6. Dans le prdsent article, le terme ,, prestation >> ne comprend pas uni-
quement celles visdes A l'article 2.

Article 20. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

1. Les autoritds comprtentes des Parties contractantes prennent les dis-
positions administratives nrcessaires de temps A autre pour mettre en oeuvre le
present Accord et pour que les prestations dues par une des Parties contractantes,
en application du present Accord ou k tout autre titre, aux personnes rdsidant
dans ou sur le territoire de l'autre Partie contractante puissent leur etre versdes
pour le compte de la premiere Partie par la deuxi~me.

2. Lorsque des arrangements du type vis6 au paragraphe 1 doivent etre faits
sur une base de rdciprocit6, les autorit~s compdtentes coopirent pour tout ce qui
touche aux questions affectant le fonctionnement de deux regimes de sdcuritd
sociale et de chacun d'eux.

3. Les prestations dues par une des Parties contractantes en application du
prdsent Accord sont versdes par elle sans deduction au titre des frais et charges
administratives.

Article 21. ECHANGE D'INFORMATIONS
1. Les autoritds compdtentes des Parties contractantes dchangent, sans etre

limitOes par les dispositions de I'article 3, toutes les informations nrcessaires, aux
fins de I'application du present Accord ou de la 1dgislation de sdcuritd sociale des
Parties contractantes, sur les questions n~es du prdsent Accord ou de ladite
Igislation A l'exclusion des questions visdes dans la 1dgislation ndo-zdlandaise de
sdcuritd sociale sous l'intitul o Contributions au coot des prestations A des fins
dites v domestiques o pour parents uniques > et des o Prestations mrdicales et
hospitalires et autres prestations connexes ,,.

2. Toute information reque par l'autorit6 comprtente de l'une des Parties en
application de l'alinda 1 n'est divulgude qu'aux personnes ou autoritds (y compris
les tribunaux et organismes administratifs) intdressres aux questions (en vue
notamment de decisions sur appel) d~coulant des dispositions du present Accord
ou de la l~gislation sur la srcuritd sociale des Parties contractantes; ces
informations ne peuvent etre utilisdes A d'autres fins ou divulgudes a d'autres
personnes qu'avec I'assentiment prdalable de l'autorit6 compdtente qui les a
fournies.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne sauraient en aucun cas tre
interprdtres comme imposant a I'autoritd compdtente d'une Partie contractante
l'obligation :
(a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la

pratique administrative de l'une des Parties contractantes; ou
(b) De fournir des ddtails qui ne peuvent etre obtenus en vertu des lois ou dans le

cours normal de I'administration d'une des Parties contractantes.
4. A moins qu'il n'y ait des raisons valables de penser le contraire, toute

information reque par une des autoritrs comp~tentes de l'autre autorit6 com-
prtente est accept~e comme dtant valable ou vdridique, selon le cas.

5. Une Partie contractante ne demande pas de rdmundration A l'autre au
titre des services de nature administrative qu'elle lui a rendus, conformdment au
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present Accord ou aux dispositions administratives prises en application de
'article 20, mais cette autre Partie supporte tous les frais ou d6penses rai-
sonnablement encourus au titre de ces services et payables A une autre personne
ou organisation.

Article 22. RECOURS

1. Toute personne touchde par une dtermination, directive, approbation ou
decision, faite, donnde ou prise par l'autorit6 compdtente ou par une institution
d'une Partie contractante, au sujet d'une question d6coulant du present Accord,
a, A leur encontre, devant les organes administratifs etjudiciaires de cette Partie,
des droits en tous points pareils A ceux pr6vus par la l6gislation interne de ladite
Partie.

2. Les documents relatifs aux recours qui peuvent Wre introduits devant les
organes administratifs dtablis par les lois et rfglements de s6curitd sociale
australiens ou ndo-zdlandais, ou par voie administrative aux fins de ces derniires
peuvent etre soumis sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment
aux dispositions administratives prises en application de I'article 20, et tous do-
cuments ainsi soumis en bonne et due forme sont considdrds comme ayant 6t6
dfment soumis aux fins desdits lois et rfglements.

3. La date A laquelle le document est dtment soumis sur le territoire de
l'une des Parties contractantes conformdment au paragraphe 2 est d6terminante
lorsqu'il s'agit de d6cider s'il l'a 6t6 dans les d61ais prdvus, le cas dch6ant, par la
legislation ou la pratique administrative de l'autre Partie r~gissant le recours
considdrd.

Article 23. RtvlSION DE L'AccORD

Les Parties contractantes peuvent convenir A tout moment de reviser l'une
quelconque des dispositions du prdsent Accord et, en tout cas, reverront, dans un
d6lai de trois ans A compter de la signature du prdsent Accord, la limitation
actuellement oppos6e A la poursuite du versement, par une des Parties, de pres-
tations aux b~n~ficiaires qui quittent le territoire de celle-ci.

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. ENTRIfE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes dchangeront, par la voie diplomatique, des notes dans lesquelles
elles s'informeront de l'accomplissement de la derni~re formalitd requise pour
donner au present Accord force de Ioi en Australie et en Nouvelle-ZM1ande,
suivant le cas; ds lors, le present Accord produira ses effets t compter de la date
fix~e A cette fin dans l'dchange de notes.

2. Lorsque le present Accord commencera A produire ses effets, l'Accord
en matire de sdcuritd sociale entre le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vernement de la Nouvelle-Zlande signd A Sidney le 15 avril 1949', prendra fin; il
continuera toutefois A produire ses effets pour ce qui est de toutes les personnes
qui, immddiatement avant sa cessation, recevaient une prestation payee par
I'Australie ou ia Nouvelle-ZMlande ou par les deux, en application du present

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 34, p. 225.
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Accord; l'int6ressA peut toutefois demander qu'A l'avenir, son droit au versement
de cette prestation soit determind conformiment aux dispositions du present
Accord.

Article 25. DtNONCIATION

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, le present.Accord restera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'une periode de 12 mois b compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura requ de I'autre, par la voie
diplomatique, une note dcrite l'informant de son intention de denoncer le present
Accord.

2. En cas de denonciation du prdsent Accord conformement aux disposi-
tions du paragraphe 1, I'Accord continuera de produire ses effets pour ce qui est
de toutes les personnes qui :
(a) A la date de la denonciation, regoivent des prestations; ou
(b) Avant l'expiration de la pdriode visde dans ce paragraphe, ont prdsentd des

demandes de prestations et seraient en droit de les recevoir en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignes, d0ment autorisds A cet effet, ont signd le
present Accord.

FAIT en double exemplaire, a Melbourne, ce 5 octobre 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Australie: de Nouvelle-ZMlande:
[B. HOWE] [G. ANSELL]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA,
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO TERMINATE THE NAURU ISLAND
AGREEMENT 19192

The Government of Australia, the Government of New Zealand and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Partner Governments"),

Recalling that the Agreement between the Partner Governments concerning,
inter alia, the mining of the phosphate deposits of the island of Nauru, done on
2 July 1919,2 as amended by the Agreements between the Partner Governments
done on 30 May 19231 and 26 November 1965,' (hereinafter referred to as "the
Nauru Island Agreement") established a Board of Commissioners (the present
members of whom are hereinafter referred to as "the Commissioners") com-
prising three members, one to be appointed by each of the Partner Governments;

Recalling that the Agreement between the Government of Australia and the
Government of New Zealand relating to Christmas Island, done on 30 September
1958,1 as amended by the Agreements between the Government of Australia and
the Government of New Zealand done on 21 November 19586 and 8 September
1976' (hereinafter referred to as "the Christmas Island Agreement 1958") pro-
vided that the Christmas Island Phosphate Commission shall, in the exercise of its
responsibility to manage and control the mining of phosphate on Christmas Island,
employ the Commissioners as managing agents;

Recognising that pursuant to Article 1 of the Agreement between the Govern-
ment of New Zealand and the Government of Australia to amend the Christmas
Island Agreement 1958, done at Canberra on 9 June 1981,8 the functions of the
Commissioners as managing agents for the Christmas Island Phosphate Commis-
sion have ceased;

Desiring that, since the purposes for which the Commissioners were
appointed have come to an end, the Commissioners should proceed to wind up
their affairs and distribute their residual assets and liabilities to the Partner
Governments;

Have agreed as follows:
Article 1. (1) Within 60 days of the entry into force of this Agreement the

Commissioners shall:
(a) Convert into cash those of their assets that do not consist of cash or cash

at banks;

Came into force on 9 February 1987 by signature, in accordance with article 5 (1).
British and Foreign State Papers. vol. 113, p. 151.

"Ibid.. vol. 135. p. 248.
United Nations. Treaty Series. vol. 598, p. 81.
Ibid., vol. 340. p. 61.

6 Ibid.. p. 76.
'Ibid.. vol. 1050. p. 367.
Ibid.. vol. 1324. p. 368.
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(b) Make payments in respect of those known liabilities of the Commission-
ers that may be paid conveniently; and

(c) When they are reasonably satisfied that:
(i) They have made the payments referred to in sub-paragraph (b); and

(ii) All known assets and liabilities of the Commissioners can be accounted for in
their final accounts,

distribute the net surplus of their assets less the sum of A$500,000 to the Partner
Governments in the following proportions:
- United Kingdom: 31.5 percent;

Australia: 47.5 percent;
- New Zealand: 21.0 percent.

(2) The sum of A$500,000 referred to in paragraph (1) of this Article shall be
applied in payment of those liabilities of the Commissioners that may only be paid
conveniently after the distribution referred to in paragraph (1) of this Article, and
before the distribution referred to in paragraph (3) of this Article.

(3) Within 150 days of the entry into force of this Agreement, the Com-
missioners shall:

(a) Prepare and present to the Partner Governments their final accounts, duly
audited; and

(b) Distribute the balance of their assets to the Partner Governments in the
proportions referred to in paragraph (1) of this Article.
(4) Should there arise or come to hand following the distribution referred to

in paragraph (3) of this Article any assets which, had the Commissioners remained
in office and the distribution not been made to Partner Governments, would have
been assets to which the Commissioners would have been entitled, then each of
the Partner Governments shall promptly provide the others with particulars of
every such asset arising or coming to hand, and as regards any such assets the
Partner Governments shall be entitled to the same, in the same proportions set out
in paragraph (1) of this Article.

Article 2. Each of the Partner Governments shall indemnify the Commis-
sioner appointed by that Government who holds office immediately before the
entry into force of this Agreement in respect of liabilities incurred in the course of
his duties as a Commissioner.

Article 3. (1) This Article shall apply to claims unsatisfied upon the dis-
tribution of assets in accordance with paragraph (3) of Article I which are claims:

(a) Against one or more Commissioners or former Commissioners as such; or

(b) Against a Partner Government arising out of the actions of the Commissioners
or former Commissioners as such.

(2) In the event of a claim, the Partner Government against whom, or
against whose Commissioner or former Commissioner, that claim is brought shall
inform the other Partner Governments of that claim prior to the commencement of
proceedings or, where time limits for litigation render this impossible, as soon as
possible thereafter. The Partner Governments shall consult at the request of any
Partner Government on the conduct of the legal proceedings arising out of the
claim, and on the manner in which the claim may be settled.
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(3) If in relation to a claim which does not arise out of the fraudulent or
criminal acts of one or more of the Commissioners or former Commissioners:
(a) The Partner Governments mutually decide that payment should be made in

settlement of the claim; or
(b) A Partner Government is obliged to make a payment following an order of a

Court of competent jurisdiction adjudicating upon the claim,
the Partner Governments shall contribute to that payment in the proportions
referred to in paragraph (1) of Article 1.

(4) The Partner Governments shall contribute in the proportions referred to
in paragraph (I) of Article 1 to the costs incurred by a Partner Government in
defending a claim other than a claim which arises out of the fraudulent or criminal
acts of one or more of the Commissioners or former Commissioners as such.

(5) Notwithstanding the proportionate assumption by the Partner Govern-
ments of responsibility for claims provided for in paragraphs (3)"and (4) of this
Article, if any such claim arises out of any act or omission by the Commissioners
or former Commissioners while acting as managing agents for the Christmas
Island Phosphate Commission, in respect whereof the Commissioners or former
Commissioners would have been entitled under the laws of the State of Victoria in
Australia to reimbursement or recovery from the Christmas Island Phosphate
Commission as principal, then the Government of Australia and the Government
of New Zealand shall consult with a view to ascertaining the best method of
assessing the claim and determining the appropriateness of the settlement.

Article 4. After the distribution to the Partner Governments provided for by
paragraph (3) of Article I the Partner Governments may, and shall on request of
the Commissioners, formally by written notice -terminate the office of the
Commissioners.

Article 5. (1) This Agreement shall enter into force upon signature.
(2) Insofar as it is still in force, the Nauru Island Agreement shall be

terminated on the date upon which the presentation to each Partner Government
of final accounts provided for in Article 1 has been completed as recorded in an
exchange of notes through the diplomatic channel at Canberra between the
Partner Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Canberra this ninth day of February 1987 in three originals.

For the Government of Australia:

[Signed - Signe]'

For the Government of New Zealand:

[Signed - Signe]'

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed - SigneT]

Signed by G. Scholes - Signd par G. Scholes.
2 Signed by G. Ansell - Signd par G. Ansell.

Signed by John Leahy - Signd par John Leahy.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE, LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PORTANT ABROGATION
DE L'ACCORD DE 1919 RELATIF A L'ILE DE NAURU'

Le Gouvernement de l'Australie, le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, (ci-
apr~s ddnommds < les Gouvernements partenaires *),

Rappelant que 'Accord entre les Gouvernements partenaires relatif, entre
autres, A 1'exploitation des gisements de phosphates de l1'ile de Nauru sign6 le
2juillet 1919,1 et modifid par les Accords du 30 mai 1923' et du 26 novembre 1965'
entre les Gouvernements partenaires (ci-apr~s ddnommd 1'<< Accord relatif A Iile
de Nauru >), portait creation d'un Conseil des Commissaires (dont les membres
actuels sont ci-apris ddnommds les o Commissaires *) comptant trois membres
ddsignds par chacun des Gouvernements partenaires;

Rappelant que 'Accord entre le Gouvernement de 'Australie et le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZMlande relatif A 1ile Christmas, signd le 30 septembre
1958' et modifi6 par les Accords conclus entre lesdits Gouvernements le 21 no-
vembre 19586 et le 8 septembre 1976' (ci-apres ddnommd 1' < Accord de 1958 relatif
A 'ile Christmas >), stipulait que la Commission des Phosphates de I'ile Christmas
devait employer les Commissaires en qualit6 de responsables de la gestion et du
contr6le de I'exploitation des phosphates dans 'ile Christmas;

Reconnaissant qu'en vertu de I'article premier de 'Accord entre les Gou-
vernements de ia Nouvelle-ZMlande et de 'Australie portant abrogation de
i'Accord de 1958 relatif A 1ile Christmas, sign6 A Canberra le 9 juin 19818, les
Commissaires cessent d'exercer leurs fonctions de responsables de la Commis-
sion des Phosphates de 'ile Christmas;

Souhaitant que les Commissaires prennent les mesures n6cessaires pour met-
tre fin A leurs activitds et r~partir le reliquat de leur actif et de leur passif entre les
Gouvernements partenaires dans la mesure oti leur mandat a expird,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. (1) Dans un ddlai de 60 jours A compter de la date

d'entrde en vigueur du present Accord, les Commissaires devront:
(a) Convertir en esp~ces leur actif ne consistant pas en espices ou d~p6ts

bancaires,

Entr6 en vigueur le 9 fdvrier 1987 par [a signature, conformement au paragraphe I de I'article 5.
- British and Foreign State Papers. vol. 113. p. 151.
'Ibid.. vol. 135. p. 248 (anglais seulement).

Nations Unies. Recueji des Traitts. vol. 598. p. 81.
"Ibid.. vol. 340. p. 61.

Ibid.. p. 77.
Ibid.. vol. 1050. p. 368.

'Ibid.. vol. 1324. p. 370.

Vol. 1487, 1-25485



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) Effectuer les paiements dus au titre du passif dont ils ont connaissance et
qui peuvent aisdment etre rdglds.

(c) Aprts s'etre raisonnablement assures

(i) Qu'ils ont effectud les paiements visds A i'alinda b, et

(ii) Que la totalit6 de l'actif et du passif dont ils ont connaissance est bien
comptabilisde dans leurs comptes de cl6ture,

rdpartir entre les Gouvernements partenaires l'excddent net de leur actif moins la
somme de 500 000 dollars australiens selon les pourcentages suivants:

- Royaume-Uni : 31,5%,

- Australie : 47,5%,

- Nouvelle-ZMlande : 21,0%.

(2) La somme de 500 000 dollars australiens vis~e au premier paragraphe du
pr6sent article servira A r6gler les 6I6ments du passif des Gouvernements ne
pouvant etre rdgl~s aisdment qu'apr~s la repartition visde au premier paragra-
phe - et avant celle visde au paragraphe 3 - du present article.

(3) Dans un dd1ai de 150 jours A compter de la date d'entrde en vigueur du
present Accord, les Commissaires devront :

(a) Etablir et soumettre aux Gouvernements partenaires leurs comptes de cl6ture
dment vdrifi~s, et

(b) Rdpartir le reliquat de leur actif entre les Gouvernements-partenaires selon les
pourcentages visds au premier paragraphe du present article.

(4) Si, apr~s la r6partition visde au paragraphe 3 du prdsent article, on
constate I'existence ou la disponibilitA d'dlments d'actif qui, dans l'hypothese oi
les Commissaires seraient restds en poste et ofi la rdpartition n'aurait pas eu lieu
entre les Gouvernements partenaires, auraient constitud des 616ments d'actif sur
lesquels les Commissaires auraient eu des droits, chacun des Gouvernements
partenaires indique dans les meilleurs d6lais aux autres Gouvernements parte-
naires les caractdristiques de chacun desdits 616ments d'actif dont l'existence ou
la disponibilit6 est constatde et les Gouvernements partenaires ont sur lesdits
616ments d'actif des droits correspondants aux pourcentages vis6s au premier
paragraphe du present article.

Article 2. Chacun des Gouvernements partenaires indemnise le Commis-
saire qu'il a nommd et qui est en fonction imm~diatement avant l'entrAe en
vigueur du present Accord au titre des obligations qu'il aura contract6es dans
l'exercice de ses fonctions de Commissaire.

Article 3. (1) Le present article s'applique aux cr~ances non liquiddes lors
de la r6partition de i'actif effectude en vertu du paragraphe 3 de l'article premier,
soit

(a) Aux cr~ances sur un ou plusieurs Commissaire(s) ou anciens Commissaire(s)
proprement dit(s); ou

(b) Sur un Gouvernement partenaire du fait d'actions des Commissaires ou
anciens Commissaires dans l'exercice de leurs fonctions.
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(2) Le Gouvernement partenaire sur lequel, ou sur le Commissaire ou
ancien Commissaire duquel une crAance est prdsentde informe les autres
Gouvernements partenaires de ladite crdance avant l'enclenchement de la proco-
dure ou, si cela est impossible du fait des ddlais A respecter pour engager une
action en justice, le plus t6t possible apr~s ladite procedure. Les Gouvernements
partenaires se consultent A la demande de l'un quelconque d'entre eux sur la
procedure A suivre au sujet de la crAance et sur la maniire dont celle-ci peut dtre
rdglde.

(3) Dans le cas d'une crdance ne d~coulant pas d'actes frauduleux ou
criminels d'un ou plusieurs Commissaire(s) ou anciens Commissaire(s), et que

(a) Les Gouvernements partenaires conviennent d'un commun accord du
rglement de ladite crdance; ou

(b) Un Gouvernement partenaire est contraint d'effectuer un paiement A la suite
de la sentence rendue par un tribunal competent pour se prononcer sur ladite
crdance;

les Gouvernements partenaires participent A ce r glement suivant les pourcen-
tages visds au premier paragraphe de I'article premier.

(4) Les Gouvernements partenaires participent, suivant les pourcentages
visds au premier paragraphe de l'article premier, aux frais de justice encourus par
un Gouvernement partenaire au titre d'une crdance ne dcoulant pas d'actes
frauduleux ou criminels d'un ou plusieurs de leurs Commissaire(s) ou anciens
Commissaire(s) dans I'exercice de leurs fonctions.

(5) Nonobstant le pourcentage que chaque Gouvernement partenaire est
tenu de verser au titre du r~glement des crdances comme indiqud aux paragra-
phes 3 et 4 du present article, si une crdance d~coule d'un acte ou d'une omission
des Commissaires ou anciens Commissaires dans l'exercice de leurs fonctions
de responsables de la Commission des Phosphates de l'ile Christmas, et dans
I'hypoth~se o cette crrance aurait donn6 aux Commissaires ou anciens Com-
missaires le droit, en vertu des lois de I'Etat australien de Victoria, de se faire
rembourser le principal par la Commission des Phosphates de l'ile Christmas, ou
de le recouvrer aupr~s de celle-ci, les Gouvernements de I'Australie et de la
Nouvelle-Zdlande se consulteront pour convenir du meilleur moyen d'dvaluer
ladite cr~ance et pour determiner les modalitds appropri~es de son ri-glement.

Article 4. Apr~s la repartition entre les Gouvernements partenaires stipulre
au paragraphe 3 de l'article premier, les Gouvernements partenaires peuvent, et
doivent, A la demande des Commissaires, mettre officiellement fin au mandat des
Commissaires par notification dcrite.

Article 5. (I) Le present Accord entre en vigueur Ala date de sa signature.

(2) S'il est encore en vigueur, i'Accord de l'ile de Nauru prend fin A la date A
laquelle, conformrment A I'article premier, chacun des Gouvernements partenai-
res aura prdsent6 ses comptes de cl6ture sous la forme d'un Achange de notes
effectud par la voie diplomatique entre les Gouvernements partenaires.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en triple exemplaire A Canberra ce 9 f6vrier 1987.

Pour le Gouvernement de l'Australie
[G. SCHOLES]

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
[G. ANSELL]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[JOHN LEAHY]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON SEISMIC
MONITORING COOPERATION

The Government of Australia and the Government of New Zealand (hereafter
referred to as "the Parties"),

Considering their common commitment to the early conclusion of a Com-
prehensive Nuclear Test Ban Treaty that would ban all nuclear tests by all
countries in all environments for all time;

Recognising the importance of an effective global seismic monitoring net-
work in conjunction with other measures as part of the verification regime for a
Comprehensive Nuclear Test Ban Treaty;

Believing that pending the conclusion of a Comprehensive Nuclear Test Ban
Treaty a global seismic monitoring network is desirable in order to:
(a) Ensure that the international community has the fullest possible information

on any nuclear testing that does occur;
(b) Improve confidence in the international community that nuclear non-pro-

liferation commitments and existing or future partial limitations on nuclear
testing are being complied with; and

(c) Acquire the expertise necessary to monitor compliance with a Comprehensive
Nuclear Test Ban Treaty;
Convinced that the enhancement of cooperation between countries in seismic

monitoring will contribute to the continuing international effort to establish a
functioning global seismic network;

Welcoming the work done by the Geneva Conference on Disarmament
towards the establishment of a global seismic monitoring network;

Also welcoming other initiatives with a similar purpose;
Looking forward to cooperation with other countries towards the establish-

ment of a global seismic monitoring network; and
Recognising the wish for closer cooperation between the New Zealand

Seismological Observatory and the Australian Seismological Centre;
Have agreed as follows:
Article 1. The Parties shall, subject to the laws and regulations in force in

their respective countries, facilitate and encourage the development of seismic
monitoring cooperation.

Article 2. The Parties agree to cooperate in the following areas:
(a) The establishment and maintenance of reliable seismic wave-form data com-

munication channels between the cooperating authorities;
(b) The fostering of close cooperation between Australian and New Zealand

seismologists, particularly in those areas of seismology relating to the de-
tection of underground nuclear explosions;
Came into force on 30 May 1987 by signature, in accordance with article 11 (1).
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(c) The regular exchange of information on seismological events;
(d) The examination, development and, if necessary, implementation of methods

to improve the technological capacities for detection of seismological events;
and

(e) Such other areas of cooperation as may be mutually determined.
Article 3. Each Party shall provide the other Party with the following

information:

(a) Specifications of existing and proposed equipment;
(b) Specifications of the format to be used in bilateral data exchanges.

Article 4. Each Party shall cooperate under this Agreement through an
implementing authority as follows:

(a) In Australia, the Australian Seismological Centre of the Bureau of Mineral
Resources, and

(b) In New Zealand, the Seismological Observatory of the Geophysics Division,
Department of Scientific and Industrial Research.
Article 5. The Parties or the two implementing authorities may conclude

such supplementary arrangements between them as may be necessary for the
implementation of this Agreement.

Article 6. Any information provided pursuant to this Agreement by one
Party to the other Party shall be used by the latter Party at its own risk.

Article 7. Each Party shall bear its own costs arising from the implementa-
tion of this Agreement. Any costs incurred as a result of joint activities or on
behalf of one Party by the other Party shall be apportioned by mutual consent.

Article 8. 1. The Parties shall consult at any time at the request of either
'Party on any matter affecting the operation or implementation of this Agreement.

2. The Parties shall consult at the request of either Party to consider the
need for termination or amendment of this Agreement should a global seismic
monitoring network be put in place.

Article 9. Any dispute relating to the interpretation of this Agreement shall
be resolved by consultations between the Parties.

Article 10. This Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue or
Tokelau.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
may be terminated at any time by mutual consent subsequent to consultations
held under paragraph 2 of Article 8 but shall otherwise remain in force for five
years and thereafter until such time as either Party gives notice in writing to the
other Party of its intention to terminate the Agreement. In such case, the
Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of such
notification.

2. This Agreement may be amended by agreement between the two Parties.

3. In the event of termination of this Agreement all unfulfilled obligations
arising from the operation of this Agreement shall be fulfilled in accordance with
the provisions thereof.
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DONE in duplicate at Apia on the thirtieth day of May, 1987, in two copies in
the English language.

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]'
For the Government For the Government

of Australia of New Zealand

'Signed by Bob Hawke - Signd par Bob Hawke.

2 Signed by David Lange - Signd par David Lange.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATItRE DE DETECTION DE
MOUVEMENTS SISMIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-Z1tLANDE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
(ci-apr~s ddnommds les ,, Parties >),

Considdrant leur engagement commun en faveur de la conclusion rapide d'un
traitd sur l'interdiction complete des essais nuciaires qui interdirait pour toujours
tous les essais nucldaires par tous les pays et dans tous les environnements;

Conscients de i'importance d'un r~seau mondial efficace de detection des
mouvements sismiques qui, alli6 A d'autres mesures, ferait partie du syst~me de
vdrification d'un trait6 sur l'interdiction complete des essais nuciaires;

Estimant qu'en attendant la conclusion d'un trait6 sur l'interdiction complete
des essais nucl~aires, un r~seau mondial de d6tection des mouvements sismiques
est souhaitable pour :
a) S'assurer que la communautd internationale dispose de l'information la plus

complete possible sur tout essai nucl~aire qui se produirait;
b) Amdliorer la confiance au sein de ia communaut6 internationale quant au

respect des engagements en matiire de non-prolifdration nucldaire et des limi-
tations partielles existantes ou hL venir en mati~re d'essais nuclaires; et

c) Acqudrir les comp~tences techniques n6cessaires au contr6le du respect d'un
traitd sur l'interdiction complete des essais nucldaires;

Convaincus que le renforcement de la cooperation entre les pays en matin"re
de d6tection des mouvements sismiques contribuera aux efforts qui continuent
d'etre ddploy6s au plan international pour mettre en place un rdseau mondial de
detection sismique en dtat de fonctionnement;

Se f6licitant de l'ceuvre accomplie par la Conference de Geneve sur le dd-
sarmement pour la creation d'un rdseau mondial de detection des mouvements
sismiques;

Se f~licitant aussi d'autres initiatives qui vont dans le meme sens;
Espdrant une cooperation avec d'autres pays pour la cr6ation d'un rdseau

mondial de d6tection des mouvements sismiques; et
Conscients du souhait d'une coop6ration plus 6troite entre l'Observatoire

sismologique de Nouvelle-ZM1ande et le Centre australien de sismologie;
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties, dans le respect des lois et riglements en

vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront et encourageront le d6veloppement
de la coop6ration en mati~re de d6tection des mouvements sismiques.

Entrd en vigueur le 30 mai 1987 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 11.
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Article 2. Les Parties conviennent de coopdrer dans les domaines suivants :
a) Mise en place et entretien de canaux fiables de transmission des donndes sur

les signaux sismiques entre les autoritds chargdes de la cooperation;
b) Ddveloppement de la cooperation entre les sismologues australiens et noo-

zdlandais, en particulier dans les secteurs de la sismologie qui ont trait A la
detection des explosions nucldaires souterraines;

c) Echanges r~guliers d'informations sur les dvdnements sismiques;
d) Etude, mise au point et, si ndcessaire, application de mdthodes tendant A

amiliorer les capacit6s techniques de d6tection des dvdnements sismiques; et
e) Autres domaines qui pourraient etre retenus d'un commun accord.

Article 3. Chacune des Parties fournira A l'autre les informations ci-apr~s
a) Specifications des mat6riels existants et pr~vus; et
b) Specifications de ia prdsentation A utiliser pour les dchanges bilatdraux de

donndes.

Article 4. Les Parties coopdreront dans le cadre du pr6sent Accord par le
biais des organismes d'exdcution ci-apr~s :
a) En Australie, le Centre sismologique australien du Bureau des ressources

mindrales; et
b) En Nouvelle-Zlande, l'Observatoire sismologique de la Division de gdophy-

sique du Ddpartement de la recherche scientifique et industrielle.
Article 5. Les Parties ou les deux organismes d'ex6cution pourront con-

venir des arrangements suppldmentaires qui pourraient s'av6rer n6cessaires pour
l'application du present Accord.

Article 6. Toute information fournie en application du pr6sent Accord par
l'une des Parties A l'autre Partie sera utilisde par cette dernire A ses propres
risques.

Article 7. Chacune des Parties prendra en charge les d~penses qu'elle
encourra elle-meme par suite de l'application du prdsent Accord. Les ddpenses
qui seraient 6ventuellement encourues du fait d'activit~s conjointes ou par une
Partie pour le compte de l'autre seront r~parties d'un commun accord.

Article 8. 1. Les Parties se consulteront A tout moment A la demande de
l'une ou l'autre des Parties pour toute question touchant le fonctionnement ou
l'application du pr6sent Accord.

2. Les Parties se consulteront A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles
pour examiner s'il faut rdsilier ou amender le prdsent Accord au cas oul un r~seau
mondial de detection des mouvements sismiques serait mis en place.

Article 9. Tout diff6rend touchant l'interprdtation du prdsent Accord sera
r~g1M par voie de consultations entre les Parties.

Article 10. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux lies Cook, ni A Niou6
ou Tokdlaou.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature et
pourra etre rdsilid A tout moment par consentement mutuel apr s les consultations
prdvues au paragraphe 2 de l'article 8. Hormis ce cas de figure, il demeurera en
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vigueur pendant cinq ans et sera reconduit automatiquementjusqu'A ce que I'une
ou I'autre des Parties notifie A I'autre Partie par dcrit son intention de le rdsilier,
auquel cas I'Accord cessera de produire effet six mois apr~s la r6ception de cette
notification.

2. Le prdsent Accord pourra etre amendd par accord entre les deux Parties.

3. En cas de rdsiliation du prdsent Accord, les obligations ddjA assumdes
en vertu du prdsent Accord seront remplies conformdment aux dispositions de
celui-ci.

FAIT A Apia, le 30 mai 1987, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de la Nouvelle-Zh1ande

[BoB HAWKE] [DAVID LANGE]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE CONDUCT OF THE EQUATORIAL ME-
SOSCALE EXPERIMENT

MINISTER FOR SCIENCE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

5 January 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions held between representatives of our

two Governments concerning the conduct in northern Australia and adjacent
oceanic areas during January and February, 1987, of a program of meteorological
experiments known as the Equatorial Mesoscale Experiment (the "Project").

I propose that the project be carried out on the following terms:
1. The objective of the Project is the exclusively meteorological one of

collection and analysis of data to define the vertical profile of atmospheric heating
produced by cloud clusters in the region.

2. The two Governments, through their competent agencies, shall co-
operate as necessary in relation to the Project.

3. The Government of the United States shall provide to the Government of
Australia, and to all other countries in whose airspace the aircraft referred to in
paragraph 7 will operate, full details of activities under the Project. In addition,
the Government of the United States shall provide to the Government of Australia
such other information as is necessary for the Government of Australia to meet its
obligations under this Agreement.

4. The Government of the United States shall, in accordance with inter-
national practice, obtain the necessary overflight clearances from any third State
in whose airspace the aircraft referred to in paragraph 7 may operate in carrying
out Project experiments.

5. Within Australia's territorial jurisdiction, the Project shall be conducted
in accordance with the laws and regulations of Australia. The Government of
Australia shall facilitate compliance by the United States competent agencies with
Australian laws and regulations.

6. The two Governments shall seek to co-ordinate the Project with the
Australian Monsoon Experiment (AMEX) and with other related airborne
experiments to be conducted in the same region at the same time, with a view to

Came into force on 5 January 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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the generation of large, complementary data sets, each of which can aid the other
experiment both in operations and in post-mission analysis.

7. In undertaking the Project, the Government of the United States shall use
its best efforts:

(a) Through the National Science Foundation (NSF) to provide the NSF Electra
aircraft; and

(b) Through the National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) to
provide the NOAA WP-3D aircraft.

Each aircraft shall carry state-of-the-art meteorological instrumentation.

8. The Government of Australia shall use its best efforts to:

(a) Provide hangar space at the Royal Australian Air Force Base, Darwin, for
corrective maintenance to the aircraft referred to in paragraph 7 engaged in
the Project and suitable working accommodations for the United States pilots
and scientists engaged in the Project;

.(b) Secure, in advance, alternative landing sites for the aircraft referred to in
paragraph 7 in the event that it is not possible for these aircraft to land at
Darwin;

(c) Make arrangements with the authorities at the Royal Australian Air Force
Base, Darwin, for any special requirements for the deployment of the aircraft
referred to in paragraph 7; and

(d) Protect United States equipment admitted into Australia in connection with
activities under this Agreement.
9. The Government of Australia through the Bureau of Meteorology (the

Bureau) shall use its best efforts to:

(a) Assist the competent United States agencies to arrange ground-to-air radio
communications for use in transmitting information;

(b) Provide to the competent United States agencies in real time, data from the
Bureau's routine radiosonde network and seven temporary observing sites;
and ,

(c) Assist the competent United States agencies to acquire data from the
Japanese Geostationary Meteorological Satellite.

10. Each Government through its competent agencies shall provide to the
other, from the data generated by the Project, such data as the other Government
through its competent agencies may request for scientific studies it may wish to
carry out.

11. The results of all studies referred to in paragraph 10 above shall be made
available without restriction to the competent agencies of both Governments.

12. The data and the results of studies undertaken by NSF, NOAA or the
Bureau on the basis of those data shall be made available to the international
scientific community in general.

13. Each Government shall have a royalty-free right to reproduce or use the
results of the studies referred to in paragraph 10 for its own purposes where the
owner or potential owner of the copyright is one of the agencies referred to in
paragraph 12 or the Government with which that agency is associated.
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14. Each Government may release to the public information concerning the
nature and extent of its role in the Project. Neither Government shall, however,
release information on the activities of the other Government in relation to the
Project without first consulting that Government.

15. Each Government shall bear its own costs in conducting the Project,
including costs associated with the support of operating personnel and the
movement of equipment. It is understood that the ability of the two Governments
to carry out their obligations under this Agreement is subject to their respective
funding procedures.

16. The Government of Australia shall, in accordance with its laws,
regulations and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of
persons not normally resident in Australia employed or engaged as staff, con-
sultants or contractors by the Government of the United States or its competent
agencies in connection with the activities under this Agreement.

17. The Government of Australia shall not require that the Government of
the United States pay air navigation charges including landing and parking fees for
the aircraft referred to in paragraph 7 in connection with the activities under this
Agreement.

18. The Government of Australia shall facilitate the admission into
Australia of all equipment, materials, supplies and other property provided by or
on behalf of the Government of the United States in connection with activities
under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall be levied on such
property of a scientific nature which is certified by the Government of the United
States to be imported for use in such activities.

19. (a) Neither the Government of Australia, nor the Government of the
United States shall make claims against the other for any injury to, or death of, its
employees, its contractors or subcontractors or their employees, or for any
damage to its property or the property of its contractors or subcontractors,
resulting from activities carried out under this Agreement, whether such injury,
death or damage arises through negligence or otherwise.

b) The Government of the United States shall be responsible for and pay or
compensate meritorious third party claims, including claims brought against the
Government of Australia, for personal injury (including death), or damage to or
loss of property caused by its agencies or their employees, contractors or
subcontractors beyond or within Australia's territorial jurisdiction resulting from
the activities carried out under this Agreement. The Government of Australia
recognizes that any payments required of the Government of the United States
shall be contingent upon the appropriation of specific funds for this purpose by the
Congress of the United States. For the purpose of this sub-paragraph, meritorious
claims include judgements awarded by Courts of competent jurisdiction.

c) If any claim, demand, or legal action is brought against the Government of
Australia for any death, injury, damage or loss, referred to in sub-paragraph b) of
this paragraph, the Government of Australia agrees to notify the Government of
the United States within one calendar month of the receipt thereof. The Gov-
ernment of the United States shall be afforded the opportunity to assist the
Government of Australia in the defense of any such action by providing
information and advice.
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20. The Governments shall, at the request of either, consult each other with
a view to resolving any difficulties that arise in the implementation of this
Agreement and to consider any proposal to amend this Agreement.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of the United States, this Note and your confirmatory Note in reply
shall together constitute an Agreement between the Government of Australia and
the Government of the United States of America on the matter, which shall enter
into force on the date of your reply and shall remain in force for 10 years.

I avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
BARRY 0. JONES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 5, 1987

I have the
follows:

honor to refer to your note of January 4, 1987, which reads as

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United States of America and to confirm that your Note and
this confirmatory Note in reply shall together constitute an Agreement on the
matter between the Government of the United States of America and the
Government of Australia, which shall enter into force on the date of this reply and
shall remain in force for 10 years.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.
American Ambassador to Australia

The Honorable Barry 0. Jones, M.P.
Minister of Science
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III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CANBERRA, AUSTRALIA

January 5, 1987

Dear Mr. Minister:
The Embassy of the United States of America wishes to provide the Govern-

ment of Australia further information on paragraph 19 of the Agreement relating
to the Equatorial Mesoscale Experiment (EMEX). In the event of claims for
which the Government of the United States is responsible under paragraph 19(b),
settlement is contingent upon the enactment of legislation by the United States
Congress to authorize the National Oceanic and Atmospheric Administration
(NOAA) and/or the National Science Foundation (NSF), as the case may be, shall
make best efforts to obtain the necessary legislation and appropriation when
appropriate.

Sincerely yours,

[Signed]
LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.

American Ambassador to Australia

The Honorable Barry 0. Jones, M.P.
Minister of Science
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE RELATIF AUX
EXPERIENCES DANS LA MtSOSPHLRE 'QUATORIALE

I.

LE MINISTRE DE LA SCIENCE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 5 janvier 1987

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des re-

prdsentants de nos deux Gouvernements concernant la rdalisation, en Australie
septentrionale et dans les zones ocdaniques adjacentes au cours des mois de jan-
vier et de fdvrier 1987, d'un programme d'expdriences m~tdorologiques ddnommd
<< Experiences mdsosphdriques dquatoriales >> (ci-apr~s ddsignd o le Projet o).

A cet dgard,_je me permets de proposer que le Projet soit exdcutd con-
form~ment aux conditions suivantes :

1. Le Projet revet un caract~re purement mdtdorologique qui consiste A
recueillir et A analyser certaines donndes permettant de d~finir le contour vertical
du r6chauffement atmosphdrique caus6 par les syst~mes de nuages dans la r6gion.

2. Par l'intermddiaire de leurs organismes comptents, les deux Gouver-
nements coop rent en ce qui concerne le Projet, dans la mesure o6 cela s'avire
n6cessaire.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis communique au Gouvernement de
'Australie et A tous autres pays dont l'espace adrien est traversd par les a~ronefs

visds au paragraphe 7 tous les d6tails des activit6s effectudes dans le cadre du
Projet. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis communique au Gouvernement
de l'Australie toutes autres informations dont le Gouvernement de 'Australie doit
disposer afin de remplir ses obligations aux termes du pr6sent Accord.

4. Conform~ment A la pratique internationale, le Gouvernement des Etats-
Unis veille A obtenir les autorisations de survol n6cessaires de tout Etat tiers dont
l'espace adrien est utilis6 par les adronefs visds au paragraphe 7 aux fins des
expdriences prdvues au Projet.

5. Dans les territoires sous juridiction australienne, le Projet est exdcutd
conformdment A la 16gislation et A la r6glementation de I'Australie. Le Gou-
vernement de l'Australie aide les organismes comp6tents des Etats-Unis A se
conformer A la 16gislation et A la r6glementation de l'Australie.

Entrd en vigueur le 5 janvier 1987, date de [a note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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6. Les deux Gouvernements s'efforcent d'assurer une coordination entre le
projet et I',, Australian Monsoon Experiment >, (AMEX) et les autres experiences
adriennes concomitantes entreprises dans la region afin d'assurer la mise au point
de sdries de donn~es compl~mentaires A large dventail dont chacune est sus-
ceptible de contribuer aux autres experiences tant au cours de leur execution que
lors des analyses postdrieures.

7. En vue de la mise en oeuvre du Projet, le Gouvernement des Etats-Unis
s'efforce dans toute la mesure de ses moyens, d'assurer :
a) Par l'intermddiaire de la National Science Foundation (NSF), la mise bL

disposition d'avions NSF Electra; et
b) Par l'intermddiaire de la National Oceanic and Atmospheric Administration

(NOAA), la mise A disposition d'avions WP-3D de la NOAA. Chaque avion
devra comporter les instruments mdtdorologiques les plus perfectionns.

8. Le Gouvernement de l'Australie s'efforce dans toute la mesure de ses
moyens :
a) D'assurer la mise A disposition de hangars situds sur la base de la Royal

Australian Air Force A Darwin, aux fins d'entretien des adronefs visds au
paragraphe 7, ainsi que des lieux de travail approprids A l'intention des pilotes
et des scientifiques des Etats-Unis participant au Projet;

b) De pr6voir, A l'avance, des pistes d'atterrissage de remplacement A l'intention
des a6ronefs visds au paragraphe 7 au cas ou lesdits adronefs se trouveraient
dans l'impossibilit6 d'atterrir A Darwin;

c) De faire le n6cessaire aupr~s des autoritds de la base de la Royal Australian Air
Force A Darwin pour qu'elles assurent tous besoins particuliers en vue du
ddploiement des ardonefs visds au paragraphe 7; et

d) D'assurer la protection des 6quipements des Etats-Unis importds en Australie
dans le cadre des activitds pr6vues au present Accord.

9. Par l'intermddiaire du Bureau de la mdtdorologie (le Bureau), le Gouver-
nement de l'Australie s'efforce :

a) D'aider les organismes compitents des Etats-Unis hL assurer l'installation de
communications sol-air destinies b, la transmission d'information;

b) De fournir aux organismes compdtents des Etats-Unis les donn~es, en temps
rdel, provenant du r6seau r6gulier de radiosondes et des sept sites d'observa-
tion temporaire du Bureau;

c) De faciliter l'acquisition, par les organismes comp6tents des Etats-Unis, de
donn6es provenant du satellite mdtdorologique gdostationnaire japonais.

10. Par l'intermAdiaire de ses organismes comptents, chaque Gouver-
nement fournit A l'autre, A partir des donndes recueillies grAce au Projet, les
donnes que ce dernier pourrait, par l'intermddiaire de ses organismes com-
p6tents, r~clamer en vue d'dtudes scientifiques qu'il pourrait souhaiter entre-
prendre.

11. Les rdsultats de toutes les 6tudes vis~es au paragraphe 10 ci-avant sont
mises A la disposition, sans restriction, des organismes comp6tents des deux
Gouvernements.
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12. Les donndes obtenues et les rdsultats des 6tudes entreprises par la NSF,
la NOAA et le Bureau, A partir de ces donndes, sont placdes A la disposition de
l'ensemble de la communautd scientifique internationale.

13. Chaque Gouvemement a le droit de reproduire ou d'utiliser A ses
propres fins et sans redevances les rdsultats des dtudes visoes au paragraphe 10,
Iorsque le propridtaire ou le propri6taire dventuel du droit d'auteur est I'un des
organismes visds au paragraphe 12 ou le Gouvernement avec lequel l'organisme
en question est associd.

14. Chaque Gouvemement peut rendre publiques les informations concer-
nant la nature et la portde de sa participation au Projet. Toutefois, aucun des deux
Gouvernements ne peut communiquer de telles informations concemant les acti-
vitds de l'autre Gouvernement dans le cadre du Projet sans avoir consultd ce
dernier au prdalable.

15. Chaque Gouvernement prend A sa charge ses propre cofits affdrents A
l'exdcution du Projet, y compris les cofits relatifs au personnel d'exdcution et au
transport des 6quipements. Il est entendu que la facult6 contributive des deux
Gouvemements en vertu du present Accord est subordonn6e A leurs proc6dures
de financement respectives.

16. Conform6ment A ses lois, r~glements et proc6dures, le Gouvernement
de l'Australie facilite l'entrde en Australie (et la sortie) des personnes qui ne
rdsident pas habituellement en Australie et qui travaillent ou sont engagdes
comme employ6s, consultants ou entrepreneurs par le Gouvemement des Etats-
Unis ou ses organismes comp~tents pour les operations prdvues au pr6sent
Accord.

17. Le Gouvernement de I'Australie exonre le Gouvernement des Etats-
Unis des frais de navigation adrienne, y compris les droits d'atterrissage et de
stationnement des adronefs vis6s au paragraphe 7, dans le cadre des activitds
prdvues au present Accord.

18. Le Gouvernement de l'Australie facilite l'importation en Australie de
tous dquipements, matdriels, fournitures et autres biens fournis par le Gouver-
nement des Etats-Unis ou pour son compte dans le cadre des activitds pr6vues au
prdsent Accord. Aucun droit, taxe ou perception similaire n'est perqu sur lesdits
biens d'un caract~re scientifique dont le Gouvernement des Etats-Unis atteste
qu'ils sont importds aux fins desdites activit6s.

19. a) Aucun des deux Gouvernements ne demande A l'autre d'etre
indemnisO au titre de blessures ou du ddc s de ses employds ou entrepreneurs ou
des sous-traitants de ces derniers ou de leurs employds, ou au titre de dommages A
sa propridtd ou A la propridtd de ses entrepreneurs ou des sous-traitants de ces
demiers, a la suite des activitds entreprises dans le cadre du prdsent Accord, que
ces blessures, ddc s ou dommages soient le rdsultat d'une imprudence ou de toute
autre cause.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis est responsable et assure le rglement
ou l'indemnisation de toutes r~clamations recevables que des tiers pourraient
formuler, y compris les reclamations contre le Gouvernement de l'Australie au
titre de blessures corporelles (y compris le ddc s), de dommages A des biens (ou
de leur perte) causds par ses organismes ou par leurs employds, contracteurs ou
sous-traitants, en territoire sous juridiction australienne ou au-delba, dans le cadre
des activitds prdvues au prdsent Accord. Le Gouvemement de l'Australie est
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conscient du fait que tout paiement reclame du Gouvernement des Etats-Unis
depend des credits budgetaires autorisds A cette fin par le Congr~s des Etats-Unis.
Aux fins du present alinea, les reclamations recevables comprennent les
jugements rendus par les tribunaux competents.

c) Dans le cas d'une reclamation, demande ou action en justice A I'encontre
du Gouvernement de l'Australie au titre de blessures, dec~s, dommages ou pertes
visds A l'alinea b du present paragraphe, le Gouvernement de l'Australie s'engage
A en notifier le Gouvernement des Etats-Unis dans un ddlai d'un mois de l'annde
civile suivant sa reception. Le Gouvernement des Etats-Unis se voit accorder la
possibilitd de preter assistance au Gouvernement de l'Australie en vue de repous-
ser toute action en justice, en fournissant A ce dernier toutes informations et avis.

20. A la demande de l'un d'entre eux, les Gouvernements se consultent afin
de resoudre toutes difficultes qui pourraient surgir quant A l'application du present
Accord et d'examiner toute proposition d'amendement de celui-ci qui pourrait
etre soumise.

Si les propositions enoncees ci-dessus etaient susceptibles de rencontrer
l'agrement du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer que la
presente note et votre reponse dans ce sens constituent, entre le Gouvernement
de I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre reponse et qui demeurera en vigueur pendant
une periode de 10 ans.

Je vous prie d'agreer, etc.

[Signi]
BARRY 0. JONES

II

AMBASSADE DES I-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 5 janvier 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me referer A votre note en date du 5 janvier 1987 ainsi
libelle

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui precedent sont
acceptables au Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique et de vous confirmer
que votre note et la presente reponse constituent en la mati~re entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de l'Australie un
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Accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente rdponse et qui demeurera en
vigueur pendant une pdriode de 10 ans.

Je vous prie d'agrder, etc.
L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amdrique en Australie,
[Sign4]
LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.

L'honorable Barry 0. Jones, M.P.
Ministre de la science

Ill

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

CANBERRA (AUSTRALIE)

Le 5 janvier 1987

Monsieur le Ministre,
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique ddsire communiquer au Gouver-

nement australien de plus amples informations au sujet du paragraphe 19 de
I'Accord relatif aux experiences dans la mdsosphre dquatoriale (EMEX). En cas
de r6clamations pour lesquelles le Gouvernement des Etats-Unis est responsable
en vertu de l'alin~a b du paragraphe 19, le r~glement de ces reclamations depend
de la promulgation par le Congr~s des Etats-Unis de lois autorisant la National
Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) et/ou la National Science
Foundation (NSF), selon le cas, A s'efforcer d'obtenir, dans toute ia mesure de
leurs moyens, les lois et les credits budgdtaires n6cessaires, selon qu'il con-
viendra.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique en Australie,

[Signe]

LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.

L'honorable Barry 0. Jones, M.P.
Ministre de la science
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE STRATOSPHERE-TROPOSPHERE
EXCHANGE PROJECT

MINISTER FOR SCIENCE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

5 January 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions held between representatives of our

two Governments concerning the conduct in northern Australia and adjacent
oceanic areas during January and February, 1987, of a program of meteorological
experiments known as the Stratosphere-Troposphere Exchange Project (the
"Project"). The Project shall be conducted by designated agencies of each Gov-
ernment, identified in paragraph 2 below, which shall consult and co-operate as
necessary in relation to the Project.

It is proposed that the Project be carried out in accordance with the following:
1. The objective of the Project is the exclusive meteorological one of col-

lection and analysis of data on the movement of air from the troposphere into the
stratosphere and within the lower stratosphere. This is part of a long-term study to
better understand and assess the effects of human activities on the ozone layer
consistent with the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer,
done at Vienna on 22 March 1985.2 In particular, the Project will assist in seeking
an explanation for the extreme dryness of the stratosphere.

2. On the part of the Government of Australia the co-operating agency shall
be the Bureau of Meteorology ("the Bureau"). On the part of the Government of
the United States of America, the co-operating agency shall be the National
Aeronautics and Space Administration ("NASA").

3. The Government of the United States shall provide to the Government of
Australia, and to all other countries in whose airspace the NASA ER-2 aircraft
will operate, full details of activities under the Project. In addition, the
Government of the United States shall provide to the Government of Australia
such other information as is necessary for the Government of Australia to meet its
obligations under this Agreement.

4. The Government of the United States shall, in accordance with inter-
national practice, obtain the necessary overflight clearances from any third State
in whose airspace its aircraft may operate in carrying out Project experiments.

Came into force on 5 January 1987, the date'of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164.
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5. Within Australia's territorial jurisdiction, the Project shall be conducted
in accordance with the laws and regulations of Australia. The Government of
Australia shall facilitate compliance by NASA with Australian laws and regu-
lations.

6. The co-operating agencies shall seek to co-ordinate the Project with the
Australian Monsoon Experiment (AMEX) and with other related airborne experi-
ments to be conducted in the same region at the same time, with a view to the
generation of large, complementary data sets, each of which can aid the other
experiment both in operations and in post-mission analysis.

7. In undertaking the Project, NASA shall use its best efforts to provide its
ER-2 aircraft carrying state-of-the art meteorological instrumentation and shall
provide an automated digital satellite display system and at least 700 Vaisala
RS 80-15P radiosondes for deployment by the Bureau at seven temporary
observing sites.

8. The Government of Australia shall use its best efforts to:
(a) Provide hangar space at the Royal Australian Air Force Base, Darwin, for the

NASA ER-2 aircraft engaged in the Project and suitable working accommoda-
tions for the ER-2 pilots and scientists engaged in the Project;

(b) Secure, in advance, alternative landing sites for the NASA ER-2 aircraft in the
event that it is not possible for this aircraft to land at Darwin;

(c) Make arrangements with the authorities at the Royal Australian Air Force
Base, Darwin, for any special requirements for the deployment of ER-2
aircraft; and

(d) Protect United States equipment admitted into Australia in connection with
activities under this Agreement.
9. The Bureau shall use its best efforts to:

(a) Install and operate radar data links between Darwin and four remote radar
sites which have been jointly determined by the two co-operating agencies and
relay the resultant data in real-time, to a central facility in Darwin where it
shall be displayed on a screen provided by the Bureau;

(b) Provide to NASA in real time, data from the Bureau's routine radiosonde
network and the seven temporary observing sites; and

(c) Assist NASA in the acquisition of data from the Japanese Geostationary
Meteorological Satellite.

10. Each co-operating agency shall provide to the other, from the data
generated by the Project, such data as the other agency may request for scientific
studies it may wish to carry out.

11. The results of all studies referred to in paragraph 10 above shall be made
available without restriction to both agencies.

12. The data and the results of studies undertaken by either co-operating
agency on the basis of those data shall be made available to the international
scientific community in general.

13. Each co-operating agency shall have a royalty-free right to reproduce or
use the results of the studies referred to in paragraph 10 above for its own
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purposes where the owner or potential owner of the copyright is either the other
agency or the Government with which that agency is associated.

14. Each co-operating agency may release to the public information con-
cerning the nature and extent of its role in the Project. The co-operating agencies
shall not, however, make publicly available information on the activities of the
other agency in relation to the Project without first consulting that agency.

15. Each Government shall bear its own costs in conducting the Project,
including costs associated with the support of operating personnel and the
movement of equipment. It is understood that the ability of the two Governments
to carry out their obligations under this Agreement is subject to their respective
funding procedures.

16. The Government of Australia shall, in accordance with its laws,
regulations and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia
of persons not normally resident in Australia employed or engaged as staff,
consultants or contractors by the Government of the United States or its co-
operating agency in connection with the activities under this Agreement.

17. The Government of Australia shall not require that the Government of
the United States pay air navigation charges including landing and parking fees for
the NASA ER-2 aircraft in connection with the activities under this Agreement.

18. The Government of Australia shall facilitate the admission into
Australia of all equipment, materials, supplies and other property provided by or
on behalf of the Government of the United States in connection with activities
under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall be levied on such
property of a scientific nature which is certified by the Government of the United
States to be imported for use in such activities.

19. (a) Neither the Government of Australia, nor the Government of the
United States shall make claims against the other for any injury to, or death of, its
employees, its contractors or subcontractors or their employees, or for any
damage to its property or the property of its contractors or subcontractors,
resulting from activities carried out under this Agreement, whether such injury,
death or damage arises through negligence or otherwise.

(b) The Government of the United States shall be responsible for and pay or
compensate meritorious third party claims, including claims brought against the
Government of Australia, for personal injury (including death) or damage to, or
loss of, property caused by NASA, its employees, contractors or subcontractors
beyond or within Australia's territorial jurisdiction, resulting from activities of
the Government of the United States carried out under this Agreement. The
Government of Australia recognizes that any payments required of the Govern-
ment of the United States shall be contingent upon the appropriation of specific
funds for this purpose by the Congress of the United States. For the purpose of
this sub-paragraph, meritorious claims include judgements awarded by Courts of
competent jurisdiction.

(c) If any claim, demand, or legal action is brought against the Government
of Australia for any death, injury, damage or loss, referred to in sub-paragraph b)
of this paragraph, the Government of Australia agrees to notify the Government of
the United States within one calendar month of the receipt thereof. The Gov-
ernment of the United States shall be afforded the opportunity to assist the
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Government of Australia in the defense of any such action by providing infor-
mation and advice.

20. The Governments shall, at the request of either, consult each other with
a view to resolving any difficulties that arise in the implementation of this
Agreement and to consider any proposal to amend this Agreement.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of the United States, this Note and your confirmatory Note in reply
shall together constitute an Agreement between the Government of Australia and
the Government of the United States of America on the matter, which shall enter
into force on the date of your reply and shall remain in force for 10 years.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
BARRY 0. JONES

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 5, 1987

Sir,
I have the honor to refer to your note of January 5, 1987, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United States of America and to confirm that your Note and
this confirmatory Note in reply shall together constitute an Agreement on the
matter between the Government of the United States of America and the
Government of Australia, which shall enter into force on the date of this reply and
shall remain in force for 10 years.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.
American Ambassador to Australia

The Honorable Barry 0. Jones, M.P.
Minister of Science
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT UN
PROJET RELATIF AUX ECHANGES STRATOSPHItRE-
TROPOSPHERE

LE MINISTRE DE LA SCIENCE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 5 janvier 1987

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des re-

pr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la r6alisation, en Australie
septentrionale et dans les zones oc~aniques adjacentes au cours des mois de
janvier et f6vrier 1987, d'un programme d'expdriences m6tAorologiques d~nommd
,, Projet d'6changes stratosphere-troposphere > (ci-apr~s ddsignd ,, le Projet >).
Le Projet sera ex~cutd par les organismes d6signds de chaque Gouvernement
visds au paragraphe 2 ci-apr~s, qui se consulteront et coopdreront dans la mesure
oti cela s'av~rera n~cessaire en vue de l'exdcution du Projet.

Je me permets de proposer que le Projet soit exdcut6 conformdment aux
conditions suivantes :

1. Le projet rev& un caractre purement m6t6orologique dont le seul but est
de recueillir et d'analyser certaines donndes relatives au d6placement de masses
d'air de la troposphere vers la stratosphere de m~me qu'A l'intdrieur de la
stratosphere. Ii s'agit d'une portion d'une 6tude A long terme permettant de mieux
comprendre et d'dvaluer les effets des activitds humaines sur la couche d'ozone
conforme A la Convention de Vienne pour ia protection de la couche d'ozone faite
A Vienne le 22 mars 19852. Le Projet doit notamment contribuer A une meilleure
comprehension de I'dtat d'extrdme s~cheresse de la stratosphere.

2. En ce qui concerne le Gouvernement de l'Australie, l'organisme de
cooperation sera le Bureau of Meteorology (, le Bureau >). En ce qui concerne le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, l'organisme de coop6ration sera l'Ad-
ministration nationale de l'adronautique et de l'espace (NASA).

3. Le Gouvernement des Etats-Unis communiquera au Gouvernement de
l'Australie, ainsi qu'A tous les autres pays dont l'espace adrien sera traversd par
les adronefs ER-2 de la NASA, tous les d6tails des activit~s effectu6es dans le
cadre du Projet. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis communiquera au

Entr, en vigueur le 5janvier 1987. date de ]a note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

- Nations Unies. Recuei des Trait's, vol. 1513, n
° 1-26164.
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Gouvernement de l'Australie toutes autres informations dont le Gouvernement de
l'Australie doit disposer afin de remplir ses obligations aux termes du present
Accord.

4. Conformment A la pratique internationale, le Gouvernement des Etats-
Unis veillera A obtenir les autorisations de survol n6cessaires de tout dtat tiers
dont l'espace a~rien sera utilisd par ses adronefs visds aux fins des experiences
prdvues au Projet.

5. Dans les territoires sous juridiction australienne, le Projet sera exdcutd
conform6ment A la 1dgislation et A la r6glementation de I'Australie. Le Gou-
vernement de I'Australie aidera la NASA A se conformer A la 16gislation et A la
r~glementation de l'Australie.

6. Les organismes de coopdration s'efforceront d'assurer une coordination
entre le Projet et l'Australian Monsoon Experiment (AMEX) et les autres exp6-
riences adriennes concomitantes entreprises dans la region afin d'assurer la mise
au point de sdries de donn6es complmentaires A large 6ventail dont chacune sera
susceptible de contribuer aux autres exp6riences tant au cours de leur ex6cution
que lors des analyses post6rieures.

7. En vue de la mise en ceuvre du projet, la NASA s'efforcera dans toute la
mesure de ses moyens d'assurer la mise . disposition de ses adronefs ER-2
possddant les instruments mdtdorologiques les plus perfectionns, ainsi que d'un
syst~me d'affichage num6rique automatisd par satellite et d'au moins 700 ra-
diosondes Vaisala RS 80-15P en vue de leur installation par le Bureau dans sept
sites d'observation temporaires.

8. Le Gouvernement de l'Australie s'efforce dans toute la mesure de ses
moyens :

a) D'assurer ia mise A disposition de hangars situds sur la base de la Royal
Australian Air Force A Darwin, A l'intention des avions ER-2 de la NASA
participant au Projet, ainsi que des lieux de travail approprids pour les pilotes
des ER-2 et les scientifiques participant au Projet;

b) De prdvoir, A l'avance, des pistes d'atterrissage de remplacement A l'intention
des avions ER-2 de la NASA au cas pl ceux-ci se trouveraient dans l'im-
possibilit6 d'atterrir A Darwin;

c) De faire le n6cessaire aupr~s des autorit~s de la base de la Royal Australian Air
Force A Darwin pour qu'elles assurent tous les besoins particuliers en vue du
d6ploiement des avions ER-2; et

d) D'assurer ia protection des 6quipements des Etats-Unis import6s en Australie
dans le cadre des activit6s pr6vues au prdsent Accord.

9. Le Bureau s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens

a) D'assurer l'installation et l'exploitation de liaisons de donndes par radar entre
Darwin et quatre sites radar choisis conjointement par les deux organismes de
coop6ration, de mdme que la transmission en temps rdel des donndes obtenues
A une installation centrale A Darwin oft elles seront mises sur un dcran de
visualisation fourni par le Bureau;

b) De fournir A la NASA, en temps r~el, les donn6es provenant du r6seau r6gulier
de radiosondes et des sept sites d'observation temporaires du Bureau; et
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c) De faciliter l'acquisition, par ia NASA, de donndes provenant du satellite
mdtdorologique gdostationnaire japonais.

10. Chaque organisme de coopdration fournira A I'autre, A partir des
donnOes recueillies grace au Projet, les donn6es que ce dernier pourrait rdcla-
mer en vue d'dtudes scientifiques qu'il pourrait souhaiter entreprendre.

11. Les r~sultats de toutes les 6tudes vis6es au paragraphe 10 ci-avant
seront mises A la disposition, sans restriction, des organismes comp~tents des
deux Gouvernements.

12. Les donn6es obtenues et les rdsultats des dtudes entreprises par l'un ou
l'autre des organismes de cooperation, A partir de ces donndes, seront plac6es A la
disposition de 'ensemble de la communautd scientifique internationale.

13. Chaque organisme de coopdration aura le droit de reproduire ou d'uti-
liser A ses propres fins et sans redevances les rdsultats des dtudes visdes au
paragraphe 10, lorsque le propri~taire ou le propridtaire dventuel du droit d'auteur
est soit l'un des organismes soit le Gouvernement avec lequel l'organisme en
question est associ6.

14. Chaque organisme de cooperation peut rendre publiques les informa-
tions concernant la nature et la port6e de sa participation au Projet. Les orga-
nismes de cooperation ne pourront toutefois rendre publiques de telles informa-
tions concernant les activitds de l'autre organisme dans le cadre du Projet sans
avoir consult6 ce dernier au prdalable.

15. Chaque Gouvernement prendra a sa charge ses propres coots afftrents A
1'ex6cution du Projet, y compris les coots relatifs au personnel d'exdcution et au
transport des 6quipements. I1 est entendu que la facult6 contributive des deux
Gouvernements en vertu du prdsent Accord est subordonnde a leurs proc6dures
de financement respectives.

16. Conform6ment A ses lois, r~glements et procddures, le Gouvernement
de l'Australie facilitera l'entrde en Australie (et la sortie) des personnes qui ne
rdsident pas habituellement en Australie et qui travaillent ou sont engagdes
comme employds, consultants ou entrepreneurs par le Gouvernement des Etats-
Unis ou ses organismes comp~tents pour les op6rations prdvues au present
Accord.

17. Le Gouvernement de i'Australie exondrera le Gouvernement des Etats-
Unis des frais de navigation adrienne, y compris les droits d'atterrissage et de
stationnement des adronefs ER-2 de la NASA, dans le cadre des activitds prdvues
au present Accord.

18. Le Gouvernement de l'Australie facilitera l'importation en Australie de
tous dquipements, materiels, fournitures et autres biens fournis par le Gouver-
nement des Etats-Unis ou pour son compte dans le cadre des activit~s prdvues au
present Accord. Aucun droit, taxe ou perception similaire ne sera perqu sur
lesdits biens d'un caractire scientifique dont le Gouvernement des Etats-Unis
attestera qu'ils sont import~s aux fins desdites activit~s.

19. a) Aucun des deux Gouvernements ne demandera A l'autre d'etre
indemnisd au titre de blessures ou du ddc~s de ses employds ou entrepreneurs ou
des sous-traitants de ces derniers ou de leurs employ~s, ou au titre de dommages A
sa propridtd ou A la propridtd de ses entrepreneurs ou des sous-traitants de ces
derniers, A la suite des activitds entreprises dans le cadre du present Accord, que
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ces blessures, ddcs ou dommages soient le rdsultat d'une imprudence ou de toute
autre cause.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis sera responsable et assurera le r6-
glement ou l'indemnisation de toutes r6clamations recevables que des tiers
pourraient formuler, y compris les r6clamations contre le Gouvernement de
I'Australie au titre de blessures corporelles (y compris le ddc~s), de dommages A
des biens (ou de leur perte) causes par la NASA, ses employds, contracteurs ou
sous-traitants, en territoire sous juridiction australienne ou au-delA, dans le cadre
des activitds prdvues au prdsent Accord. Le Gouvernement de l'Australie est
conscient du fait que tout paiement rdclam6 du Gouvernement des Etats-Unis
d6pend de crddits budg6taires autorisds A cette fin par le Congr~s des Etats-Unis.
Aux fins du present alinda, les r~clamations recevables comprennent les
jugements rendus par les tribunaux comp6tents.

c) Dans le cas d'une r6clamation, demande ou action en justice A 1'encontre
du Gouvernement de I'Australie au titre de blessures, ddcs, dommages ou pertes
visAs A I'alinda b du present paragraphe, le Gouvernement de I'Australie s'engage
A notifier le Gouvernement des Etats-Unis dans un dd1ai d'un mois de l'annde
civile suivant sa r6ception. Le Gouvernement des Etats-Unis se verra accorder la
possibilitd de preter assistance au Gouvernement de l'Australie en vue de
repousser toute action en justice, en fournissant A ce dernier toute information et
avis.

20. A la demande de I'un d'entre eux, les Gouvernements se consultent afin
de r6soudre toutes difficult~s qui pourraient surgir quant A I'application du pr6sent
Accord et d'examiner toute proposition d'amendement de celui-ci qui pourrait
etre soumise.

Si les propositions 6nonc~es ci-dessus 6taient susceptibles de rencontrer
I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai I'honneur de proposer que la
pr6sente note et votre rdponse dans ce sens constituent, entre le Gouvernement
de I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et qui demeurera en vigueur pendant
une pdriode de 10 ans.

Je vous prie d'agrder, etc.

[Signe]

BARRY 0. JONES

II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMf-RIQUE

Le 5 janvier 1987

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note en date du 5 janvier 1987 ainsi

libell6e

[Voir note I]
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J'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui prdcedent sont
acceptables au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et de vous confirmer
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent en la mati~re entre le
Gouvernement des Etats-unis d'Am6rique et le Gouvernement de I'Australie un
Accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente rdponse et qui demeurera en
vigueur pendant une pdriode de 10 ans.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique en Australie,

[Signe]

LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.

L'honorable Barry 0. Jones, M.P.
Ministre de la science
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE LAUNCHING OF SOUNDING ROCKETS

MINISTER FOR SCIENCE AND SMALL BUSINESS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

1 September 1987

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions held between representatives of our

two Governments concerning a program of co-operation on the use by the Gov-
ernment of the United States of America of facilities in Australia for the
launching, tracking and recovery of sounding rockets and their payloads.

In the spirit of the Agreement relating to scientific and technical co-operation
between the United States of America and Australia, signed on October 16, 1968,2
I have the honour to propose that the program be carried out in accordance with
the following provisions:

1. The objective of the program is the launching of sounding rockets
carrying payloads from Woomera or other sites for scientific purposes.

2. The program shall be conducted by designated Co-operating Agencies
("the Agencies") of each Government. For the Government of Australia the Co-
operating Agency shall be the Department of Industry, Technology and Com-
merce ("the Department"). For the Government of the United States the Co-
operating Agency shall be the National Aeronautics and Space Administration
("NASA"). The Agencies shall consult and co-operate as necessary in relation to
the program.

3. Each campaign under this Agreement shall be subject to the prior written
approval of the Department. The Government of the United States shall provide
to the Government of Australia full details of any proposed campaigns, including
details of the involvement of nationals or institutions of third parties.

4. Each Government shall provide to the other such information as may be
necessary for the other Government to meet its obligations under this Agreement.

5. The extent of the information required from either Government under
paragraphs 3 and 4, and the time and manner of its conveyance, shall be mutually
determined by the Agencies.

'Came into force on I September 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 133.
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6. Each Co-operating Agency shall designate a project manager to be re-
sponsible for co-ordinating the agreed functions and responsibilities of each Co-
operating Agency in the implementation of this Agreement.

7. Within Australia's territorial jurisdiction, all operations shall be con-
ducted in accordance with the laws and regulations of Australia. The Government
of Australia shall facilitate compliance by NASA with Australian laws and
regulations, in particular those relating to the regulation of sounding rocket flights.

8. The Agencies shall mutually determine, for activities carried out under
this Agreement:
(a) The apportionment of costs;
(b) The manner of payment of costs; and
(c) What construction or modification of facilities is necessary.

9. The ability of the Agencies to carry out these arrangements under this
Agreement will be subject to their respective funding procedures and the
availability of appropriated funds.

10. NASA shall use its best efforts to:
(a) Provide appropriate souding rockets, ground support equipment and launch-

ing services, including data for range safety purposes, to conduct NASA
sponsored campaigns;

(b) Provide NASA payloads and associated instrumentation for the payloads;
(c) Make the preparations for launching, tracking and recovery of rockets and

payloads, and for data retrieval;
(d) Conduct sounding rocket operations;
(e) Transport to the launch site such personnel and equipment as the Agencies

agree is necessary for sounding rocket operations; and
(f) Assist the Department to promote scientific programs designed to enable

Australian scientists to carry out sounding rocket based experiments. Such
NASA assistance shall be detailed in separate project arrangements between
the Agencies.

11. The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regu-
lations and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of
persons not normally resident in Australia employed or engaged as staff,
consultants or contractors by the Government of the United States or its Co-
operating Agency in connection with operations under this Agreement.

12. The Government of Australia shall facilitate the admission into
Australia of all equipment, materials, supplies and other property provided by or
on behalf of the Government of the United States in connection with operations
under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall be levied on such
property of a scientific nature which is certified by the Government of the United
States to be imported for use in such operations.

13. The Department shall use its best efforts to:
(a) Arrange to make available sounding rocket launch facilities;

(b) Serve as a liaison with other departments of the Government of Australia to
assist in obtaining clearances, licences and permits necessary for all sounding
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rocket operations undertaken by NASA including aviation clearances, radio
frequency clearances, and clearances to possess, use and transport hazardous
material;

(c) Arrange for the construction of such facilities and for such modifications to
existing facilities (in accordance with mutually acceptable designs) as are
required for the program;

(d) Provide site services and other support as may be mutually determined in
advance, including lodging and subsistence, and maintenance of the facilities
and equipment between sounding rocket launching campaigns; and

(e) Assist in recovery operations.
Where the Department deems it appropriate, these responsibilities may be

carried out by other appropriate institutes or authorities in Australia designated by
the Department.

14. The Department, or its agent, shall be responsible for the overall
management and safety of the Range, and shall have the authority to stop any
launch operation which, in its opinion, represents a hazard to persons or property.

15. (a) Processed data collected in any campaign under this Agreement
shall, subject to paragraphs 15 (b) and 15 (c), be made available to the other Co-
operating Agency without restriction and in due course to the international
scientific community in general.

(b) The processed data may be made available to the local scientific
community through its Co-operating Agency as part of a scientist-to-scientist
exchange of information pursuant to separate project arrangements between the
Agencies.

(c) Except as might be otherwise specified in separate project arrangements,
first publication rights shall reside with the principal investigator for 12 months
after launch.

16. The Government of the United States shall allow the Government of
Australia to verify the scientific nature of activities carried out under this
Agreement.

17. NASA shall provide to the Department, on request, copies of completed
NASA reports and publications on the sounding rocket operations carried out
under this Agreement. Each Co-operating Agency shall grant to the other a
royalty-free licence to reproduce for its own purposes reports and publications
based on results of experiments under this Agreement prepared by the Co-
operating Agency or its Government. Neither Co-operating Agency shall have any
obligation to obtain any rights for the other Co-operating Agency as to third party
or Principal Investigator reports or publications based on results of experiments
under this Agreement.

18. Each Co-operating Agency may release to the public information con-
cerning the nature and extent of its role in operations under this Agreement. The
Agencies shall not, however, make publicly available information on the activities
of the other Co-operating Agency in relation to any operation without first
obtaining the agreement of that Co-operating Agency.

19 (a) Neither the Government of Australia nor the Government of the
United States shall make claims against the other for any injury to or death of its
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employees, its contractors or sub-contractors or their employees, or for any
damage to its property or the property of its contractors or sub-contractors,
resulting from activities carried out under this Agreement, whether such injury,
death or damage arise through negligence or otherwise.

. (b) The Government of the United States shall be responsible for and pay or
compensate meritorious third party claims, including claims brought against the
Government of Australia, for personal injury (including death) or damage to, or
loss of, property caused by NASA, its employees, contractors or sub-contractors
within or beyond Australia's territorial jurisdiction, resulting from activities of the
Government of the United States carried out under this Agreement. The Gov-
ernment of Australia recognises that any payment required of the Government of
the United States shall be contingent upon the appropriation of specific funds for
this purpose by the Congress of the United States. For the purpose of this sub-
paragraph meritorious claims include judgements awarded by Courts of com-
petent jurisdiction.

(c) If any claim, demand, or legal action is brought against the Government
of Australia for any death, injury, damage or loss, referred to in sub-paragraph (b)
of this paragraph, the Government of Australia shall notify the Government of the
United States within one calendar month of the receipt thereof. The Government
of the United States shall be afforded the opportunity to assist the Government of

.Australia in the defence of any such action by providing information and advice.

20. (a) The Governments shall, at the request of either, consult each other
with a view to resolving any difficulties that arise in the implementation of this
Agreement and to consider any proposal to amend this Agreement.

(b) This Agreement shall remain in force for 10 years, unless terminated by
either Government on 6 months' notice in writing.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to your
Government, this Note and your confirmatory Note in reply shall together
constitute an Agreement between the Government of Australia and the Govern-
ment of the United States on the matter, which shall enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consieraiton.

[Signed]
BARRY O. JONES

The Ambassador
Embassy of the United States of America
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CANBERRA, AUSTRALIA

1 September 1987

Sir,

I have the honour to refer to your Note of September 1, 1987, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United States of America and to confirm that your Note and
this confirmatory Note in reply shall together constitute an Agreement on the
matter between the Government of the United States of America and the
Government of Australia, which shall enter into force on the date of this reply and
shall remain in force for 10 years.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.

American Ambassador to Australia

The Honorable Barry 0. Jones, M.P.
Minister for Science and Small Business
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU LAN-
CEMENT DE FUSEES-SONDES

I

LE MINISTRE DE LA SCIENCE ET DE LA PETITE ENTREPRISE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le I a septembre 1987

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discussions qui ont eu lieu entre les

reprdsentants de nos deux gouvernements A propos d'un programme de coopd-
ration portant sur l'utilisation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
d'installations situdes en Australie pour le lancement, la poursuite et la rdcu-
pdration de fusdes-sondes et de leurs charges utiles.

Dans l'esprit de l'Accord relatif A la cooperation scientifique et technique
entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Australie signd le 16 octobre 19681, j'ai
l'honneur de proposer que ledit programme soit mend A bien conform~ment aux
dispositions ci-aprs :

1. Le programme a pour objectif le lancement de fusdes-sondes transportant
des charges utiles A partir de Woomera ou d'autres sites A des fins scientifiques.

2. Le programme sera conduit par les organismes de cooperation (<< les
Organismes >) d~signds par chacun des gouvernements. Pour ce qui est du
Gouvernement de l'Australie, l'organisme de cooperation sera le Ddpartement de
l'industrie, de la technologie et du commerce (<< le D~partement ,>). S'agissant du
Gouvernement des Etats-Unis, l'organisme de cooperation sera l'Administatrion
nationale de l'adronautique et de l'espace (la o NASA a). Les Organismes se
consulteront et coopdreront en ce qui concerne le programme.

3. Chaque campagne dans le cadre du present Accord sera soumise A appro-
bation prdalable par 6crit du Ddpartement. Le Gouvernement des Etats-Unis
fournira au Gouvernement de l'Australie tous les d6tails concernant toute
campagne pr~vue, notamment des details sur la participation de ressortissants ou
institutions de tierces parties.

4. Chacun des Gouvernements fournira A l'autre Gouvernement les infor-
mations qui pourraient s'av~rer n~cessaires pour que ce dernier puisse s'acquitter
de ses obligations en vertu du present Accord.

' Entre en vigueur le 11 septembre 1987, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 660, p. 133.
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5. L'ampleur des informations requises de l'un ou l'autre des Gouverne-
ments, ainsi que le moment et les modalitds de leur transmission, seront fixes d'un
commun accord par les Organismes.

6. Chacun des Organismes d~signera un directeur de projet charg6 de
coordonner les fonctions et attributions convenues pour chacun des organismes
de cooperation en vue de la mise en oeuvre du prdsent Accord.

7. A l'int6rieur du territoire qui relive de lajuridiction australienne, toutes
les opdrations seront menses conform~ment aux logis et r-glements de 'Aus-
tralie. Le Gouvernement de I'Australie facilitera I'application par la NASA des
lois et r~glements australiens, en particulier ceux r6glementant les vols de fusdes-
sondes.

8. Les Organismes d6termineront d'un commun accord, pour les activit6s
mendes dans le cadre du pr6sent Accord:
a) La repartition des ddpenses;
b) Le mode de rglement des ddpenses; et
c) Quels travaux de construction ou de modification des installations sont no-

cessaires.
9. La capacit6 des Organismes A appliquer les arrangements ci-dessus est

subordonn6e A leurs procedures financires respectives et A l'ouverture de cr6dits
approprids.

10. La NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour:
a) Fournir les fus~es-sondes, matdriel d'appui au sol et services de lancement

appropri~s, y compris les donndes n6cessaires A ia sdcurit6 de la base de
lancement, pour le ddroulement des campagnes organis6es par la NASA;

b) Fournir les charges utiles et l'instrumentation correspondante;
c) Assurer les prdparatifs n~cessaires au lancement, A la poursuite et A la r6cu-

p6ration des fus6es et des charges utiles, ainsi qu'A l'extraction des donndes;
d) Effectuer les operation relatives aux fus6es-sondes;
e) Transporter jusqu'au site de lancement le personnel et le mat6riel que les

Organismesjugeront d'un commun accord n6cessaires aux op6rations relatives
aux fus6es-sondes; et

f) Aider le Ddpartement A promouvoir des programmes scientifiques destinds A
permettre aux chercheurs australiens de procdder A des expdriences faisant
appel aux fus~es-sondes; cette assistance de la NASA sera d6finie de maniire
d6taill~e dans des arrangements de projet distincts entre les deux Organismes.

11. En conformit6 avec ses lois, rfglements et pratiques, le Gouvernement
de I'Australie facilitera l'admission en Australie et la sortie de ce pays des per-
sonnes qui ne r6sident pas normalement en Australie et qui sont employ6es ou
engagdes par le Gouvernement des Etats-Unis ou par son organisme de coop6-
ration, en tant que personnel, consultant ou entrepreneurs, pour les opdrations
mendes en vertu du present Accord.

12. Le Gouvernement de l'Australie facilitera l'entr6e en Australie de tous
les matriels, matdriaux, fournitures et autres biens fournis par le Gouvernement
des Etats-Unis, ou en son nom, dans le cadre des operations mendes en vertu du
pr6sent Accord. Les biens A caract re scientifique dont le Gouvernement des
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Etats-Unis certifie qu'ils sont importds afin d'dtre utilis~s pour ces operations ne
seront frappds d'aucun droit, imp6t ou redevance analogue.

13. Le D~partement fera tout ce qui est en son pouvoir pour:
a) Mettre A disposition les installations de lancement de fusdes-sondes;
b) Assurer la liaison avec les autres d~partements du Gouvernement de

l'Australie pour aider A obtenir les autorisations, licences et permis n~cessaires
pour toutes les operations relatives aux fusdes-sondes effectudes par la NASA,
notamment les autorisations adronautiques, les autorisations d'utilisation de
frdquences radio et les autorisations de ddtenir, utiliser et transporter des
matdriaux dangereux;

c), Prendre les dispositions voulues pour les travaux de construction d'installa-
tions et de modification d'installations existantes (conformdment A des plans
convenus d'un commun accord) n~cessaires pour le programme;

d) Assurer les services et autres 6lments de logistique du site qui pourraient 6tre
prdvus par avance d'un commun accord, notamment le logement et la
subsistance, et l'entretien des installations et du materiel entre les campagnes
de lancement de fus~es-sondes; et

e) Aider aux operations de r~cupdration.
Le Ddpartement pourra, lorsqu'il lejuge approprid, confier l'exAcution de ces

tfiches A d'autres instituts ou autoritds comp~tents en Australie qu'il aura ddsignds
A cet effet.

14. Le Ddpartement, ou son agent, sera responsable de l'ensemble de la
gestion et de [a sdcurit6 de la base de lancement et aura le pouvoir d'arreter toute
operation de lancement qui, A son avis, repr6sente un danger pour les personnes
ou les biens.

15. a) Les donn~es traitAes recueillies dans le cadre de toute campagne
mende en vertu du present Accord seront, sous rdserve des dispositions des
alindas b et c de I'article 15, mises A la disposition de l'autre Organisme de
cooperation sans restriction et, le moment venu, communiqudes A la communautd
scientifique en gdndral;

b) Les donn~es traitdes pourront 6tre mises A la disposition de la commu-
nautd scientifique locale par l'intermddiaire de son Organisme de cooperation
dans le cadre d'dchanges d'informations entre chercheurs qui seraient rdgis par
des arrangements de projet distincts entre les deux Organismes;

c) Sauf dispositions contraires dans des arrangements de projet distincts, les
droits de premiere publication seront d~tenus par le chercheur principal pendant
12 mois apris le lancement.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis permettra au Gouvernement de
l'Australie de vdrifier le caract~re scientifique des activitds menses en vertu du
prdsent Accord.

17. La NASA fournira au Ddpartement, sur demande, des exemplaires des
rapports et publications que la NASA aura 6tablis sur les operations relatives aux
fusdes-sondes effectuAes dans le cadre du present Accord. Chacun des Organis-
mes de cooperation accordera A I'autre le droit de reproduire A ses propres fins en
exoneration des droits d'auteur les rapports et publications Atablis par l'Orga-
nisme ou par son gouvernement A partir des r6sultats des experiences mendes
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dans le cadre du present Accord. Aucun des deux Organismes ne sera tenu de
r6clamer pout l'autre Organisme un quelconque droit quant aux rapports ou
publications dtablis par un tiers ou un chercheur principal A partir des r6sultats
d'expdriences mendes dans le cadre du pr6sent Accord.

18. Chacun des deux Organismes pourra mettre dans le domaine public des
informations concernant la nature et I'ampleur de sa participation aux operations
menses dans le cadre du present Accord. Toutefois, aucun des deux Organismes
ne pourra mettre dans le domaine public des informations sur les activit~s de
l'autre Organisme en ce qui concerne toute operation sans obtenir l'accord
prdalable de ce dernier Organisme.

19. a) Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
ne se feront r6ciproquement aucune reclamation au titre de toute blessure ou
ddc s de leurs employ6s, de leurs entrepreneurs ou sous-traitants ou des
employds de ces derniers, ou de tout dommage subi par leurs biens ou les biens de
leurs entrepreneurs ou sous-traitants, r6sultant des activitds mendes dans le cadre
du prdsent Accord, que ces blessures, d6c~s ou dommages soient dus A la n6gli-
gence ou A toute autre circonstance;

b) Le Gouvernement des Etats-Unis devra r~pondre aux reclamations jus-
tifi6es que des tiers pourraient presenter, et verser des indemnitds ou r6parations
A ce titre, notamment les r6clamations prdsentdes au Gouvernement de l'Aus-
tralie, pour les blessures (y compris celles entrainant la mort) de personnes ou les
dommages ou pertes de biens provoqu6s par la NASA, ses employds ou ses entre-
preneurs ou sous-traitants par suite des activitds men6es par le Gouvernement des
Etats-Unis en vertu du pr6sent Accord. Le Gouvernement de l'Australie re-
connait que tout versement requis du Gouvernement des Etats-Unis sera subor-
donn6 A l'ouverture de cr6dits sp6cifiques A ce titre par le Congr~s des Etats-Unis.
Aux fins du pr6sent alin6a, les reclamations justifi6es comprennent les jugements
rendus par les tribunaux compdtents;

c) Si le Gouvernement de l'Australie fait l'objet d'une rdclamation, plainte ou
action en justice au titre des ddc~s, blessures, dommages ou pertes visds h I'ali-
nda b du present paragraphe, ii notifiera le Gouvernement des Etats-Unis dans un
ddlai d'un mois civil k compter de la date de prdsentation de ladite r6clamation,
plainte ou action en justice. I1 sera donnd au Gouvernement des Etats-Unis la
possibilit6 d'aider le Gouvernement de l'Australie h assurer sa d6fense en la
circonstance en lui fournissant informations et conseils.

20. a) Les deux Gouvernements, A la demande de l'un ou de l'autre, se con-
sulteront pour rdsoudre toute difficultd que pourrait poser I'application du present
Accord et examiner toute proposition tendant A amender celui-ci;

b) Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans, at moins que l'un
ou l'autre des Gouvernements ne le r~silie moyennant un prdavis de 6 mois par
6crit.

Si les dispositions susmentionndes agrdent A votre gouvernement, j'ai
I'honneur de proposer que la prdsente note et la note renfermant votre rdponse de
confirmation constituent ensemble un accord en ce domaine entre le Gouver-
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nement de I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign6]
BARRY 0. JONES

L'Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique

II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMI-RIQUE

CANBERRA (AUSTRALIE)

Le 1- septembre 1987

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 1, septembre 1987, qui se lit

comme suit

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique souscrit aux propositions dnonc~es ci-dessus et de confirmer que votre note
et la pr~sente note de confirmation constituent un accord en ce domaine entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Australie qui
entrera en vigueur 5. la date de la prdsente rdponse et demeurera en vigueur
pendant 10 ans.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis
auprPs de l'Australie,

[Signg]

LAURENCE WILLIAM LANE, Jr.

L'honorable Barry 0. Jones, M.P.
Ministre de la science et de la petite entreprise
Canberra
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON THE LAUNCHING OF SOUNDING ROCKETS

I

MINISTER FOR SCIENCE AND SMALL BUSINESS
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

20 August 1987

Sir,
I have the honour to refer to discussions held between representatives of our

two Governments concerning a program of co-operation on the use by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany of facilities in Australia for the
launching, tracking and recovery of sounding rockets and their payloads.

In the spirit of the Agreement relating to scientific and technical co-operation
between Australia and the Federal Republic of Germany, signed on 24 August
1976,2 I have the honour to propose that the program be carried out in accordance
with the following provisions:

1. The objective of the program is the launching of sounding rockets
carrying payloads from Woomera or other sites for scientific purposes.

2. The program shall be conducted by designated Co-operation Agencies
("the Agencies") of each Government. For the Government of Australia the Co-
operating Agency shall be the Department of Industry, Technology and Com-
merce ("the Department"). For the Government of the Federal Republic of
Germany the Co-operating Agency shall be the Deutsche Forschungs- und
Versuchsanstalt fur Luft- und Raumfahrt ("DFVLR"). The Agencies shall
consult and co-operate as necessary in relation to the program.

3. Each operation under this Agreement shall be subject to the prior written
approval of the Department. The Government of the Federal Republic of Ger-
many shall provide to the Government of Australia full details in writing of any
proposed operations, including details of the involvement of nationals or insti-
tutions of third parties.

4. Each Government shall provide to the other such information as may be
necessary for the other Government to meet its obligations under this Agreement.

5. The extent of the information required from either Government under
paragraphs 3 and 4, and the time and manner of its conveyance, shall be mutually
determined by the Agencies.

Came into force on 20 August 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1074, p. 77.
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6. Each Agency shall designate a project manager to be responsible for co-
ordinating the agreed functions and responsibilities of each Agency in the
implementation of this Agreement.

7. Within Australia's territorial jurisdiction, all operations shall be con-
ducted in accordance with the laws and regulations of Australia. The Government
of Australia shall facilitate compliance by the DFVLR with Australian laws and
regulations, in particular those relating to the regulation of sounding rocket flights.

8. The Government of the Federal Republic of Germany shall bear the costs
of mutually agreed work performed under this Agreement, including operations or
launches which are cancelled, abandoned, aborted or are unsuccessful, and
including construction or modification of necessary facilities. However, this shall
not include those costs of Australian personnel due to delays resulting from the
failure of Australian equipment. Payments shall be made in a manner to be mu-
tually determined by the Co-operating Agencies.

9. The ability of the DFVLR and the Department to carry out these ar-
rangements will be subject to their respective funding procedures and the
availability of funds.

10. The following matters shall be mutually agreed on a project-to-project
basis:
- The provision of appropriate sounding rockets, ground support equipment and

launching services;
- The provision of payloads and associated instrumentation;
- The conduct of sounding rocket operations, including the launching, tracking

and recovery of rockets and data ref-rieval; and
- Transportation to the launch site of equipment and personnel.

11. The [DFVLR] shall use its best efforts to assist the Department to pro-
mote scientific programs to enable Australian scientists to carry out sounding
rocket based experiments. Such assistance will be detailed in separate project
arrangements between the Co-operating Agencies.

12. The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regu-
lations and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of
persons not normally resident in Australia employed or engaged as staff, con-
sultants or contractors by the Government of the Federal Republic of Germany or
its Co-operating Agency in connection with operations under this Agreement.

13. The Government of Australia shall facilitate the admission into
Australia of all equipment, materials, supplies and other property provided by or
on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany in connection
with operations under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall be
levied on such property of a scientific nature which is certified by the Government
of the Federal Republic of Germany to be imported for use in such operations.
These exemptions from duties, taxes or like charges may not be available in
respect of commercial operations under this Agreement.

14. The Department shall use its best efforts to:
(a) Arrange to make available sounding rocket launch facilities;

(b) Serve as a liaison with other departments of the Government of Australia to
assist in obtaining clearances, licences and permits necessary for all sounding
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rocket operations undertaken by the DFVLR including aviation clearances,
radio frequency clearances, and clearances to possess, use and transport
hazardous materials such as explosives and radioactive components;

(c) Arrange for mutually agreed construction of such facilities and for such
modifications to existing facilities (in accordance with mutually acceptable
designs) as are required for the program;

(d) Provide site services and other support as may be mutually determined,
including lodging and subsistence, and maintenance of the facilities and
equipment between sounding rocket launching campaigns; and

(e) Assist in the recovery of sounding rockets and payloads.
Where the Department deems it appropriate, these responsibilities may be

carried out by other appropriate institutes or authorities in Australia designated by
the Department and notified to the DFVLR.

15. The Department, or its agent, shall be responsible for the overall man-
agement and safety of the Range, and shall have the authority to stop any launch
operation which, in its opinion, represents a hazard to persons or property.

16. (a) The results of studies undertaken by either Co-operating Agency on
the basis of data collected under this Agreement shall be made available to the
other on condition that, except as might be otherwise specified in separate project
arrangements, the Agency receiving these results shall not publish any work
based on these results until the principal investigator has published any work
based thereon.

(b) The results of studies undertaken by an Agency on the basis of data col-
lected under this Agreement shall also be made available in due course to the
scientific community in general.

(c) The terms for exchange between the Agencies of data collected under this
Agreement shall be mutually determined in separate project arrangements.

17. The Government of the Federal Republic of Germany shall allow the
Government of Australia to verify the scientific nature of activities carried out
under this Agreement.

18. Subject to paragraph 16 above, each Co-operation Agency shall have a
royalty-free right to reproduce or publish any work or other copyright matter
made under this Agreement and concerning the data or results of studies referred
to in paragraph 16 for its own purposes where the owner or potential owner of the
copyright is either the other Agency or the Government with which that Agency is
associated. The DFVLR shall provide to the Department, on request, copies of
reports on the sounding rocket operations carried out under this Agreement.

19. Each Co-operating Agency may release to the public information con-
cerning the nature and extent of its role in operations under this Agreement. The
Co-operating Agencies shall not, however, make publicly available information on
the activities of the other Agency in relation to any operation without first
obtaining the agreement of that Agency.

20. (a) The Government of the Federal Republic of Germany shall indem-
nify the Australian Government in respect of any loss or damage suffered by the
Australian Government resulting from activities of the Government of the Federal
Republic of Germany in Australia under this Agreement.
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(b) The Government of the Federal Republic of Germany shall be responsible
for and pay or compensate meritorious third party claims, including claims
brought against the Government of Australia, for personal injury (including death)
or damage to, or loss of, property caused by the DFVLR, its employees, con-
tractors or subcontractors within or beyond Australia's territorial jurisdiction,
resulting from activities of the Government of the Federal Republic of Germany
carried out under this Agreement. The Government of Australia recognises that
any payment required of the Government of the Federal Republic of Germany
shall be contingent upon the appropriation of specific funds for this purpose. For
the purpose of this sub-paragraph meritorious claims include judgements awarded
by Courts of competent jurisdiction.

(c) If any claim, demand, or legal action is brought against the Government
of Australia for any death, injury, damage or loss, referred to in sub-paragraph (b)
of this paragraph, the Government of Australia shall notify the Government of the
Federal Republic of Germany within one calendar month of the receipt there-
of. The Government of the Federal Republic of Germany shall be afforded the
opportunity to assist the Government of Australia in the defence of any such
action by providing information and advice.

21. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary decla-
ration to the Government of Australia within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

22. (a) The Governments shall, at the request of either, consult each other
with a view to resolving any difficulties that arise in the implementation of this
Agreement and to consider any proposal to amend this Agreement.

(b) This Agreement shall remain in force for 5 years, unless terminated by
either Government on 90 days' notice in writing.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of the Federal Republic of Germany, this Note and your confir-
matory Note in reply shall together constitute an Agreement between the
Government of Australia and the Government of the Federal Republic of
Germany on the matter, which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
BARRY 0. JONES

Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the Federal Republic

of Germany
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

CANBERRA

DER GESCHAFTSTRAGER A.I. DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Canberra, ACT den 20. August 1987

Herr Minister
ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 20. August 1987 zu bestaitigen,

mit welcher Sie im Namen lhrer Regierung den AbschluB einer Vereinbarung
zwischen der Regierung von Australien und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wie folgt vorschlagen:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in Ihrer
Note enthaltenen Vorschlagen einverstanden ist und zu bestatigen, dass Ihre Note
und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden, die mit dem Datum dieser Antwortnote in Kraft tritt. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass Artikel 20 (Haftungsklausel)
uberpruft wird, falls weitere Vorhaben im Rahmen dieser Vereinbarung durch-
gefuhrt werden sollen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg]'

Geschdftstrger a.i.

The Hon. B. 0. Jones, M.P.
Minister for Science and Small Business
Parliament House
Canberra, ACT 2600

Signed by P. Kiewitt - Signd par P. Kiewitt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

CANBERRA

CHARGI D'AFFAIRES A.I. OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Canberra, 20 August 1987

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 20 August 1987, in

which you propose on behalf of your -Government an agreement between the
Government of Australia and the Government of the Federal Republic of
Germany which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the proposals
contained in your note and to confirm that your note and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments which will enter into force on the
date of this reply. The Government of the Federal Republic of Germany assumes
that article 20 (liability clause) will be reviewed in the event that further projects
are to be implemented within the framework of this Agreement.

Accept, Sir, etc.

[P. KIEWITT]
Chargd d'affaires a.i.

The Honourable B. 0. Jones, M.P.
Minister for Science and Small Business
Parliament House
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
RELATIF AU LANCEMENT DE FUSEES-SONDES

LE MINISTRE DE LA SCIENCE ET DE LA PETITE ENTREPRISE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 20 aoflt 1987

Monsieur le Chargd d'affaires par intdrim,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les

reprdsentants de nos deux gouvernements A propos d'un programme de coopd-
ration portant sur l'utilisation par le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne d'installations situ6es en Australie par le lancement, la poursuite et
la r6cupdration de fus6es-sondes et leurs charges utiles.

Dans I'esprit de I'Accord entre le Gouvernement de la RApublique f~ddrale
d'Allemagne et le Gouvernement australien concernant la coopdration scien-
tifique et technique signd le 24 aoft 1976', j'ai lhonneur de proposer que ledit
programme soit men6 A bien conform~ment aux dispositions ci-apris.

1. Le programme a pour objectif le lancement de fusdes-sondes transportant
des charges utiles A partir de Woomera ou d'autres sites A des fins scientifiques.

2. Le programme sera conduit par les organismes de coopdration (<, les
Organismes , ) d6sign6s par chacun des Gouvernements. Pour ce qui est du Gou-
vernement de l'Australie, I'organisme de coopdration sera le D~partement de
l'industrie, de la technologie et du commerce (,< le Ddpartement >). S'agissant du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'organisme de coopera-
tion sera le Deutsche Forschungs- und Versuchsanstalt fur Luft- und Raumfahrt
(<< le DFVLR )>). Les Organismes se consulteront et coop6reront en ce qui con-
cerne le programme.

3. Chaque op6ration dans le cadre du pr6sent Accord sera soumise , appro-
bation pr6alable par dcrit du D6partement. Le Gouvernement de la RApublique
f~ddrale d'Allemagne fournira au Gouvernement de l'Australie, par 6crit, tous les
d~tails concernant toute op6ration prdvue, notamment des details sur la par-
ticipation de ressortissants ou institutions de tierces parties.

4. Chacun des Gouvernements fournira A l'autre Gouvernement les infor-
mations qui pourraient s'avdrer n6cessaires pour que ce dernier puisse s'acquitter
de ses obligations en vertu du present Accord.

I Entrd en vigueur le 20 ao0t 1987, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 1074, p. 77.
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5. L'ampleur des informations requises de l'un ou l'autre des Gouver-
nements, ainsi que le moment et les modalit6s de leur transmission, seront fix6s
d'un commun accord par les Organismes.

6. Chacun des Organismes ddsignera un directeur de projet charg6 de coor-
donner les fonctions et attributions convenues pour chacun des organismes de
coop6ration en vue de la mise en oeuvre du present Accord.

7. A l'intdrieur du territoire qui relive de lajuridiction australienne, toutes
les op6rations seront men6es conform6ment aux lois et raglements de I'Australie.
Le Gouvernement de l'Australie facilitera l'application par le DFVLR des lois
et r~glements australiens, en particulier ceux r6glementant les vols de fusoes-
sondes.

8. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne prendra en
charge les coOts des travaux convenus d'un commun accord effectu~s dans le
cadre du present Accord, notamment ceux aff6rents aux operations ou lan-
cements qui sont annuls, abandonnds, avortds ou non r6ussis et ceux affdrents
aux travaux de construction ou de modification des installations n~cessaires.
Toutefois, ne sont pas visds les coots affdrents au personnel australien qui sont
imputables A des retards dus A la d6faillance du matdriel australien. Les ver-
sements seront effectuds selon des modalitds A fixer d'un commun accord entre
les deux Organismes de coop6ration.

9. La capacit6 du DFVLR et du Ddpartement A appliquer les arrangements
ci-dessus est subordonnde A leurs procedures financiires respectives et A
l'existence de fonds disponibles.

10. Les questions ci-apr~s seront r~gldes d'un commun accord, projet par
projet :
- La fourniture des fus~es-sondes, matdriel d'appui au sol et services de

lancement appropri6s;
- La fourniture des charges utiles et de l'instrumentation correspondante;

- La conduite des opdrations relatives aux fusdes-sondes, notamment le lan-
cement, la poursuite et la r6cupdration des fusdes et l'extraction des donndes;

- Le transport du materiel et du personnel jusqu'au site de lancement.

11. Le DFVLR fera tout ce qui est en son pouvoir pour aider le DApar-
tement A promouvoir des programmes scientifiques destinds A permettre aux
chercheurs australiens de procdder A des experiences faisant appel aux fusdes-
sondes; cette assistance sera d6finie de mani~re d6taille dans des arrangements
des projets distincts entre les deux Organismes.

12. En conformitd avec ses lois, r~glements et pratiques, le Gouvernement
de l'Australie facilitera l'admission en Australie et la sortie de ce pays des
personnes qui ne rdsident pas normalement en Australie et qui sont employdes ou
engag6es par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ou par son
Organisme de cooperation, en tant que personnel, consultants ou entrepreneurs,
pour les opdrations mendes en vertu du pr6sent Accord.

13. Le Gouvernement de l'Australie facilitera l'entrie en Australie de tous
les matdriels, matdriaux, fournitures et autres biens fournis par le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, ou en son nom, dans le cadre des opera-
tions mendes en vertu du present Accord. Les biens A caract~re scientifique dont
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le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne certifie qu'ils sont
importds afin d'dtre utilisds pour ces op6rations ne seront frappes d'aucun droit,
imp6t ou redevance analogue. Ces exondrations de droits, imp6ts ou redevances
analogues pourront ne pas etre accorddes pour des opdrations commerciales
mendes dans le cadre du present Accord.

14. Le D6partement fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) Mettre A disposition les installations de lancement de fusdes-sondes;

b) Assurer la liaison avec les autres d6partements du Gouvernement de l'Aus-
tralie pour aider A obtenir les autorisations, licences et permis n6cessaires pour
toutes les opdrations relatives aux fusdes-sondes effectu6es par la DFVLR,
notamment les autorisations adronautiques, les autorisations d'utilisation de
fr6quences radio et les autorisations de d6tenir, utiliser et transporter des
matdriaux dangereux tels que les explosifs et les 616ments radioactifs;

c) Prendre d'un commun accord les dispositions voulues pour les travaux de
construction d'installations et de modification d'installations existantes (con-
formment A des plans convenus d'un commun accord) ngcessaires pour le
programme;

d) Assurer les services et autres 616ments de logistique du site qui pourraient etre
prdvus d'un commun accord, notamment le logement et la subsistance, et
l'entretien des installations et du matdriel entre les campagnes de lancement de
fusdes-sondes; et

e) Aider A la r6cupdration des fus~es-sondes et des charges utiles.
Le Ddpartement pourra, lorsqu'il le juge approprid, confier l'exdcution de ces

tAches A d'autres instituts ou autoritds compdtents en Australie qu'il aura ddsignds
A cet effet et notifi6 au DFVLR.

15. Le Dpartement, ou son agent, sera responsable de l'ensemble de la
gestion et de la s6curit6 de la base de lancement et aura le pouvoir d'arr6ter toute
opdration de lancement qui, A son avis, repr6sente un danger pour les personnes
ou les biens.

16. a) Les r6sultats des 6tudes effectu es par l'un ou l'autre des Organis-
mes A partir des donn6es recueillies dans le cadre du prdsent Accord seront mis A
la disposition de l'autre Organisme, sous r6serve que, sauf dispositions contraires
dans des arrangements de projet distincts, l'Organisme qui regoit ces r6sultats ne
publie aucun travail fond6 sur ces r6sultats avant le chercheur principal;

b) Les r6sultats des 6tudes effectu6es par un Organisme A partir des donndes
recueillies dans le cadre du prdsent Accord seront mises le moment venu A la
disposition de la communautd scientifique en g6ndral;

c) Les conditions dans lesquelles les Organismes 6changeront les donn~es
recueillies dans le cadre du pr6sent Accord seront fix~es dans des arrangements
de projet distincts.

17. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne permettra au
Gouvernement de l'Australie de verifier le caract re scientifique des activit~s
mendes en vertu du prdsent Accord.

18. Sous reserve des dispositions du paragraphe 16 ci-dessus, chacun des
Organismes aura le droit de reproduire ou publier A ses propres fins en exo-
ndration des droits d'auteur tous les travaux et autres documents soumis A de tels
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droits 6tablis dans le cadre du present Accord et concernant les donndes ou
rdsultats des 6tudes vis6es au paragraphe 16 lorsque le d6tenteur effectif ou
potentiel des droits d'auteur est soit l'autre Organisme soit le Gouvernement dont
ce dernier d6pend. Le DFVLR fournira au Ddpartement, sur demande, des exem-
plaires des rapports sur les opdrations relatives aux fusdes-sondes effectudes dans
le cadre du present Accord.

19. Chacun des deux Organismes pourra mettre dans le domaine public des
informations concernant la nature et l'ampleur de sa participation aux opdrations
mendes dans le cadre du pr6sent Accord. Toutefois, aucun des deux Organismes
ne pourra mettre dans le domaine public des informations sur les activit6s de
I'autre Organisme en ce qui concerne toute op6ration sans obtenir l'accord
prdalable de ce dernier Organisme.

20. a) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne indemni-
sera le Gouvernement australien pour toute perte ou tout dommage subis par le
Gouvernement australien par suite des activitds mendes par le Gouvernement de
la R6publique f~d~rale d'Allemagne en Australie dans le cadre du present Accord;

b) Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne devra rdpondre
aux reclamations justifi~es que des tiers pourraient prdsenter, et verser des
indemnitOs ou r6parations L ce titre, notamment les reclamations prdsent6es au
Gouvernement de I'Australie, pour les blessures (y compris celles entrainant
la mort) de personnes ou les dommages ou pertes de biens provoqu6s par le
DFVLR, ses employ~s ou ses entrepreneurs ou sous-traitants par suite des
activit~s men6es par le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne en
vertu du pr6sent Accord. Le Gouvernement de l'Australie reconnait que tout
versement requis du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne -sera
subordonnA A l'ouverture des credits spAcifiques A ce titre. Aux fins du present
alin6a, les rdclamations justifi~es comprennent les jugements rendus par les
tribunaux compdtents;

c) Si le Gouvernement de I'Australie fait l'objet d'une r6clamation, plainte
ou action en justice au titre des d6c~s, blessures, dommages ou pertes vis6s A l'ali-
n6a b du pr6sent paragraphe, il notifiera le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne dans un d6lai d'un mois civil ii compter de la date de
presentation de ladite r6clamation, plainte ou action en justice. I1 sera donn6 au
Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne la possibilit6 d'aider le
Gouvernement de l'Australie A assurer sa d6fense en la circonstance en lui
fournissant informations et conseils.

21. Le present Accord s'appliquera dgalement au Land Berlin, sous rdserve
que le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne ne fait pas une
declaration contraire au Gouvernement de l'Australie dans les trois mois qui
suivent la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord.

22. a) Les deux Gouvernements, A la demande de l'un ou de l'autre, se con-
sulteront pour rdsoudre toute difficult6 que pourrait poser I'application du pr6sent
Accord et examiner toute proposition tendant A amender celui-ci;

b) Le present Accord demeurera en vigueur pendant 5 ans, A moins que l'un
ou I'autre des gouvernements ne le r6silie moyennant un pr6avis de 90 jours par
dcrit.

Si les dispositions susmentionn6es agr~ent A votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente note et la note renfermant votre r6ponse de
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confirmation constituent ensemble un accord en ce domaine entre le Gouver-
nement de I'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne
qui entrera en vigueur 2 la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signd]
BARRY 0. JONES

Le Charg6 d'affaires par interim
Ambassade de la Rdpublique fdd6rale

d'Allemagne

11

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
LE CHARGt D'AFFAIRES PAR INTI-RIM

Canberra, le 20 aott 1987

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rdfdrer A votre note du 20 aofit 1987, par laquelle vous

proposez au nom de votre gouvernement la conclusion d'un accord entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique f~dorale d'Al-
lemagne et qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique fAdd-
rale d'Allemagne souscrit aux propositions 6noncdes ci-dessus et de confirmer
que votre note et la pr6sente Note de confirmation constituent un Accord en ce
domaine entre le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne et le
Gouvernement de l'Australie qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne considre que
l'article 20 (clause de responsabilit6) s'applique aux autres operations qui
pourraient etre entreprises dans le cadre du pr6sent Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charge d'affaires par interim,

[P. KIEWITT]

L'honorable Barry 0. Jones, M.P.
Ministre de la science et de la petite entreprise
Canberra
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,
Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of Japan,
signed at Canberra on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred
to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line
fishing operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the ves-
sels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the Zone")
and for the issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:
Article I. The Government of Australia shall, in accordance with the provi-

sions of the Head Agreement, issue licences for the vessels, the number of which
shall not exceed 290, subject to payment to the Government of Australia of a fee
of two million, eight hundred and two thousand, four hundred and eighty three
Australian dollars for all the vessels to be licensed and for the period of validity of
this Subsidiary Agreement.

Article H. The Government of Australia shall, by the licences issued for the
vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels
to take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with all other
species of finfish including oceanic sharks which are incidentally caught:
(a) By the use of floating long-lines, except in the areas and at the times for each

of those areas specified in the Appendix to this Subsidiary Agreement, which
forms an integral part hereof; and

(b) By the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by
the parallel of Latitude 12' South, to the south by the parallel of Latitude
22021'30" South and to the west by the line described in paragraph B of the
Appendix to this Subsidiary Agreement.
Article III. The Government of Australia and the Government of Japan rec-

ognise that it might not be possible for a vessel to prevent parts of its long-line
from drifting into an area of the Zone at the time when that vessel is not permitted
to take fish in that area in accordance with the provisions of Article II of this
Subsidiary Agreement. Cases verified by the Government of Australia as cases in
which the drifting of a part of a long-line into such an area cannot reasonably be
avoided shall not be regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws
and regulations of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this
Subsidiary Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle,
Albany and Port Hedland.

'Came into force on I November 1987, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
Japan of the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V. 1. The Government of Australia shall, in accordance with the
relevant laws and regulations of Australia, issue a licence to the master of any
vessel licensed under this Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any vessel licensed under
this Subsidiary Agreement has been accepted by the competent Australian
authorities, the Government of Australia shall not require that person to have in
his possession, or to produce, the licence until due procedures have been
completed for passing the licence to that person.

Article VI. 1. The Government of Australia shall determine, after consul-
tation between the two Governments, the methods of and the terms and
conditions with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and masters;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and
(c) Communicating between the vessels and the competent Australian author-

ities.
2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of

determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable time.
Article VII. The Government of Japan shall, in accordance with the rel-

evant laws and regulations of Japan, provide the Government of Australia with
available current economic and marketing information relevant to the operations
of the vessels within the Zone.

Article VIII. 1. The Government of Australia and the Government of
Japan shall, in accordance with the provisions of Article IX of the Head
Agreement, consult in Canberra not later than three months before the expiry of
this Subsidiary Agreement for the purposes of:
(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement

including any problems identified by either Government; and
(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement

might be concluded for the following period of one year.
2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at

any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day
of November, 1987 and shall remain in force for a period of one year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-ninth day of October 1987, in the
English language.

[Signed - Signg]' [Signed - Sign ]2

For the Government For the Government
of Australia of Japan

Signed by Peter Morris - Signd par Peter Morris.
2 Signed by Y. Takahashi - Signe par Y. Takahashi.
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APPENDIX

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B
and paragraph C of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 9039'26" South, Longitude 14428' East; and
(2) Running thence south along the meridian of Longitude 14428' East to its intersection

by the parallel of Latitude 9'54 ' South;

(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10015' South,
Longitude 144'12' East;

(4) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10o28 ' South,
Longitude 144'10 ' East;

(5) Thence west along the parallel of Latitude 10o28' South to its intersection by the
meridian of Longitude 144' East;

(6) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
10'41 ' South;

(7) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1450 East;

(8) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
13' South;

(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(10) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17030' South,
Longitude 1470 East;

(11) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 21* South,
Longitude 152055' East;

(12) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 24*30' South,
Longitude 1540 East;

(13) Thence south along the meridian of Longitude 1540 East to its intersection by the
parallel of Latitude 29'10 ' South;

(14) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 South, Longitude
153'45' East;

(15) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'20' South,
Longitude 153o35' East;

(16) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'55' South,
Longitude 153*22' East;

(17) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31050 ' South,
Longitude 153o20 ' East;

(18) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32*45 ' South,
Longitude 153*03' East;

(19) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel
of Latitude 33050 ' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(20) Thence generally southerly along that isobath to its intersection by the parallel of
Latitude 340 South;

(21) Thence east along that parallel to its first intersection by the outer limit of the Zone;
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(22) Thence generally south-westerly along the outer limit of the Zone to its intersection
by the parallel of Latitude 390 South;

(23) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
151P East;

(24) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
400 South;

(25) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
140' East;

(26) Thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;

(27) Thence generally north-westerly, westerly, south-westerly, westerly, north-westerly
and northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of
Latitude 340 South;

(28) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is
12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(29) Thence generally northerly, easterly, northerly, north-westerly, northerly and north-
easterly along that line to its intersection by the meridian of Longitude 127* East;

(30) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 13'21' South, Longitude
129'40 ' East;

(31) Thence north along the meridian of Longitude 129040 ' East to its intersection by the
parallel of Latitude 10*30 ' South;

(32) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
133016' East;

(33) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude
11° South;

(34) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11'25' South,
Longitude 134015' East;

(35) Thence east along the parallel of Latitude 11025' South to its intersection by the
meridian of Longitude 135035' East;

(36) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11*05' South,
Longitude 136010 ' East;

(37) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 10030 ' South,
Longitude 136040 ' East;

(38) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11° South,
Longitude 137005 ' East;

(39) Thence south along the meridian of Longitude 137°05' East to its intersection by the
parallel of Latitude 11*47 ' South;

(40) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11 10' South, Longitude
1410 East;

(41) Thence north along the meridian of Longitude 141' East to its intersection by the
parallel of Latitude 10o22'44 " South;

(42) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°46 ' South,
Longitude 1420 East;

(43) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°45'24" South,
Longitude 142003'30" East;

(44) Thence north along the meridian of Longitude 142003'30" East to its intersection by
the parallel of Latitude 9'15'43" South;
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(45) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°12'50" South,
Longitude 14206'25" East;

(46) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'5 1" South,
Longitude 142°08'33" East;

(47) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'58" South,
Longitude 142'10' 18" East;

(48) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°11'22" South,
Longitude 142'12'54" East;

(49) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'34" South,
Longitude 142°i4'08" East;

(50) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°13'53" South,
Longitude 142'16'26" East;

(51) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'16'04" South,
Longitude 14220'41" East;

(52) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o22'04" South,
Longitude 14229'41" East;

(53) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'48" South,
Longitude 142031'29" East;

(54) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°22'33 " South,
Longitude 142°33'28" East;

(55) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'25" South,
Longitude 142035'29 " East;

(56) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'20'21" South,
Longitude 142041'43" East;

(57) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'20'16" South,
Longitude 142°43'53" East;

(58) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9019'26" South,
Longitude 142°48'18" East, on the line every point on which is 3 nautical miles
seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(59) Thence generally easterly, south-easterly and southerly along that line to the point of
Latitude 9°23'40" South, Longitude 142°51' East;

(60) Thence south along the meridian of Longitude 1425 1' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9°40'30" South;

(61) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9040 ' South, Longitude
1430 East;

(62) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9033 ' South,
Longitude 143°05' East;

(63) Thence east along the parallel of Latitude 9P33 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 143020' East;

(64) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9024' South,
Longitude 143°30 ' East;

(65) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9022' South, Longitude
143°48 ' East;

(66) Thence easterly along the thumb line to the point of Latitude 9030 ' South, Longitude
144°15 ' East; and

(67) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of commencement.
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C. At all times, the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 12' South, Longitude 1450 East; and

(2) Running thence south along the meridian of Longitude 145' East to its intersection by
the parallel of Latitude 13' South;

(3) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 15' South,
Longitude 1460 East;

(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17'30' South,
Longitude 147* East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 18043' 16" South,
Longitude 1490 East;

(6) Thence north along the meridian of Longitude 149' East to its intersection by the
parallel of Latitude 17* South;

(7) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 14* South,
Longitude 1470 East; and

(8) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.

D. From 31 December to 31 March at 1400 hours GMT on each of those days
(equivalent to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 2926' South, Longitude 153055 ' East; and

(2) Running thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude
30* South, Longitude 153.45 ' East;

(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'20' South,
Longitude 153*35 ' East;

(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30*55' South,
Longitude 153'22' East;

(5) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31050 ' South,
Longitude 153020 ' East;

(6) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32o45 ' South,
Longitude 153003 ' East;

(7) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel
of Latitude 33050 ' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(8) Thence generally southerly along that isobath to its intersection by the parallel of
Latitude 34' South;

(9) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is
50 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(10) Thence generally northerly along that line to its intersection by the parallel of
Latitude 29*26' South; and

(11) Thence west along that parallel to the point of commencement.

EXCHANGE OF NOTES
I

270492

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the
Embassy of Japan and has the honour to refer to consultations between repre-
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sentatives of the Government of Australia and the Government of Japan pursuant
to the Subsidiary Agreement between the Government of Australia and the Gov-
ernment of Japan concerning Japanese tuna long-line fishing done at Canberra on
29 October 1987.'

In accordance with that Subsidiary Agreement the Department wishes to
notify the Embassy of the following determinations of the Government of
Australia.

A. APPLYING FOR AND ISSUING LICENCES

1. The following arrangements will operate in respect of applying for and
issuing licences, permitting fishing vessels of Japan and masters of those vessels
to engage in fishing in the area of the Zone in which fishing is permitted in
accordance with Article II of the Subsidiary Agreement (the "Japanese tuna long-
line fishing area"):

(a) The competent Japanese authorities will notify the Australian Depart-
ment of Primary Industries and Energy, Canberra, of the appropriate organisa-
tions representing the vessels (called "the Organisations").

(b) The Australian Department of Primary Industries and Energy, Canberra,
will provide the Organisations with Australian licence application forms for
distribution to the operators of the vessels.

(c) The Organisations will deliver to the Australian Department of Primary
Industries and Energy, Canberra, completed Australian licence application forms
for each vessel and its master.

(d) At the time of applying for licences, the Organisations will submit a
fishing plan for each vessel to the Australian Department of Primary Industries
and Energy, Canberra, specifying, where appropriate, the calendar months in
which that vessel expects to operate in the Japanese tuna long-line fishing area.

(e) Upon the granting of a licence the Government of Australia will notify the
Organisations within a reasonable time of the names of the vessels in respect of
which licences have been granted and the serial number of each such licence.

i) The Australian Department of Primary Industries and Energy will
forward the licences direct to the Organisations or through an agent nominated by
the Organisations.

(g) The Organisations will make appropriate arrangements for the delivery of
the licence to each such vessel.

(h) During the first 2 months after entry into force of the Subsidiary Agree-
ment, a vessel may enter and fish in the Zone without having the licence on board,
provided it is not possible to arrange for delivery of the Licence to the vessel
before it commences fishing in the Zone. The Organisations will advise the
Australian Department of Primary Industries and Energy of the name and radio
call sign of each such vessel before it enters the Zone.

(i) The fee of two million, eight hundred and two thousand, four hundred
and eighty-three Australian dollars payable in accordance with Article I of the
Subsidiary Agreement is to be paid in advance of the issue of licences as follows:

See p. 116 of this volume.
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(i) One million, four hundred and one thousand, two hundred and forty-one
Australian dollars paid in one amount to the Department of Primary Industries
and Energy, Canberra, in freely disposable Australian currency free of
exchange and service charges, and

(ii) An irrevocable letter of credit established by telex by a first-class Japanese
bank through the Commonwealth Trading Bank, Canberra, in favour of the
Department of Primary Industries and Energy, Canberra, for an amount of
one million, four hundred and one thousand, two hundred and forty-two
Australian dollars, in freely disposable Australian currency free of exchange,
negotiating, credit, service and other charges, with provision for drawings at
sight to be made 180 days from the letter of credit date and for a period of
30 days thereafter.

B. COMMUNICATING BY JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING VESSELS
WITH THE AUSTRALIAN AUTHORITIES

2. The Government of Australia will provide to the Government of Japan
and to the master of each vessel a copy, in Japanese, of the relevant procedures
for reporting to the Federal Sea Safety and Surveillance Centre (hereinafter
referred to as COASTWATCH) and will require the master of each such vessel to
comply with the reporting procedures and message formats specified therein.

3. The relevant procedures are set out in a document titled "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels",
a copy of which, in English, is attached to this Note as Annex A.'

4. Notwithstanding the requirement in paragraph 15 of "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels"
that the equipment of the vessels for taking fish be stowed below deck in the
circumstances described in that paragraph, the other provisions of that paragraph
will also apply to vessels proceeding in accordance with that paragraph provided
the equipment of the vessels for taking fish is stowed and secured on the deck.

5. The Australian Department of Primary Industries and Energy is to be
notified at least 7 days before an intended port entry. This requirement is
additional to the reporting requirements set out in the attached "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels".

6. Where the Australian authorities wish to communicate with a vessel the
appropriate message will be transmitted by the Australian coastal radio network.
The vessels will be required to monitor at least once a day the coastal radio
broadcasts which are set out in Annex B.1

C. COMMUNICATION PROCEDURES FOR VESSELS OPERATING
IN AREA DESIGNATED FOR USE OF HAND-LINES ONLY

7. Immediately prior to entering the area specified in Article 11(b) of the
Subsidiary Agreement for the purpose of fishing in it, each vessel will provide a

I Annex A does not constitute an integral part of this Agreement (information provided by the Government of
Australia).

Annex B does not constitute an integral part of this Agreement (information provided by the Government of
Australia).
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catch and effort report (as provided for in Paragraph 11) covering the period of
fishing since the previous 6-day catch and effort report was provided.

8. Thereafter catch and effort reports will be sent to COASTWATCH for
each 6-day period spent in the area.

9. Immediately prior to leaving the area specified in Article II(b) each vessel
which has been fishing in that area will provide a catch and effort report (as
provided for in Paragraph 11) covering the period of fishing since the previous
6-day catch and effort report was provided to COASTWATCH.

10. Thereafter catch and effort reports will be sent to COASTWATCH for
each 6-day period (in accordance with Paragraph 11), day one being the day on
which fishing outside the hand-lining area recommences.

D. PREPARING AND REPORTING OF CATCH AND EFFORT DATA

11. Each vessel will provide catch and effort reports in accordance with the
relevant procedures set out in "Notes for the Guidance of Masters and Radio
Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels", indicating:

(a) The catch in the Zone for each 6-day period in number and estimated total
weight (gilled and gutted) of southern bluefin tuna, albacore tuna, bigeye tuna,
yellowfin tuna, black marlin and other species; and

(b) The effort in the Zone in each 6-day period in total number of hooks set by the
vessel.

12. To assist Australian authorities to carry out inspection of a vessel and to
assist interpretation of 6-day radio catch reports, the vessel will, from the date of
delivery of the licence, maintain a catch record while operating within the Zone.
The Australian Department of Primary Industries and Energy will forward a
supply of the Australian log books to the Organisations and/or to the agent
nominated by the Organisations prior to the issue of licences. Original pages will
be collected from time to time by Australian inspectors or forwarded by post by
the vessel at the first port of call following operations in the Zone. A copy of the
forms will remain on the vessel. The Australian authorities will forward copies of
the originals to the appropriate Organisation (Federation of Japan Tuna Fisheries
Co-operative Associations) within 30 days of their receipt.

13. Each vessel will provide the measurement of the length, from the tip of
the snout to the caudal fork, of every southern bluefin tuna taken while operating
in the Zone to the Australian Department of Primary Industries and Energy as
a supplement to, and in the same manner as, the catch record described in
Paragraph 12. This requirement will not come into effect until an appropriate form
for recording the length information has been developed by the Australian
Department of Primary Industries and Energy and its distribution effected.

14. The competent Japanese authorities will arrange for the provision of
details'of the main "target species" of each vessel and a description of the
dimensions of its long-line gear including details of any changes that occur during
a fishing campaign to the Australian Department of Primary Industries and Energy
in respect of the vessels not later than 90 days after the vessels return to their
home ports.
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The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.

Canberra
29 October 1987

II

EMBASSY OF JAPAN

CANBERRA

No. 87-093

Note Verbale

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs and Trade and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's
Note No. MCH-270492 dated 29th October 1987.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department the
assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T.
29th October 1987

RECORD OF DISCUSSION

[CATCH OF MARLINS]

Delegations of the Government of Australia and the Government of Japan
wish to record the following with respect to the catch of marlins in the Australian
fishing zone adjacent to the east and west coasts of Australia but not including
Cocos-Keeling and Christmas Islands:

1. The Japanese delegation advised that it recognised that Australian sport
fishing and recreational fishing groups had a major interest in the stocks of marlins
off the east and west coasts and that Japanese industry would release all black
marlin (Makaira indica) and blue marlin (Makaira mazara) which are alive at the
time of longline retrieval. In addition, Japanese industry would release all striped
marlin (Tetrapturus audax) which are alive at the time of longline retrieval in the
area specified in Appendix D to the Subsidiary Agreement signed today.

2. The Australian delegation invited Japanese fishermen to participate in the
Australian east coast tagging program which is designed to measure the extent to
which stocks of tuna and bill-fish in the Australian fishing zone mix with those of
the broader south west Pacific Ocean. The Australian delegation emphasised that
such Japanese participation would be on a voluntary basis.

29 October 1987
Canberra
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RECORD OF DISCUSSION

[LIMITATION OF CATCH OF TUNA]

Delegations of the Government of Australia and the Government of Japan,
with respect to the Subsidiary Agreement between the Government of Australia
and the Government of Japan concerning Japanese tuna long-line fishing signed
today, wish to record the following:

The limitation of catch in respect of Japanese tuna long-line fishing shall be
determined through the number of its vessels, and through the periods and the
areas in which that fishing shall be conducted.

29 October 1987
Canberra

RECORD OF DISCUSSION

[JAPANESE MARKET ACCESS]

Delegations of the Government of Australia and the Government of Japan.
wish to record the following with respect to market access for Australian caught
tuna:

1. The Australian delegation advised that the Australian industry has a keen
interest in developing sales of sashimi quality tuna to the Japanese market. The
Australian delegation sought confirmation that no restraints will be placed in the
way of Australians obtaining access to the Japanese sashimi tuna market.

2. The Japanese delegation provided the Australian delegation with the
information on existing tariff and other requirements which are applied to the
import of Australian caught tuna into Japan. The information mentioned above is
described in the paper attached hereto.' The Japanese delegation stated that any
question related to market access for tuna will be dealt with in accordance with
the statement of the Japanese delegation in the Record of Discussion of 17 Oc-
tober 1979 appended to the 1979 Head Agreement, which includes, inter alia, the
statement that "the Japanese Government would be prepared to notify the
Australian Government, as far as possible in advance, of alterations in access
conditions of fish and fish products of Australian interest", and that "where
Australian fish and fish products are commercially competitive with the fish and
fish products of other nations, market access is and will be available for such
Australian fish and fish products under the Japanese import system".

29 October 1987
Canberra

The paper does not constitute an integral part of this Agreement (information provided by the Government of

Australia).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT SUBSIDIAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RE-
LATIF A LA PE-CHE DE THONIDES PAR LIGNES DE FOND
PAR DES NAVIRES JAPONAIS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon,

Conform~ment aux dispositions du paragraphe'2 de l'article II de l'Accord
dans le domaine des pecheries entre le Gouvernement de l'Australie et le
Gouvernement du Japon, sign6 A Canberra, le 17 octobre 19792 (ci-apr~s ddnomm6
1'<" Accord principal o,),

Dsireux d'6tablir les procedures ddtaill~es applicables A la peche de thonid~s
par lignes de fond par des navires de peche japonais (ci-apr~s ddnommds v les
navires ,) dans la zone de peche australienne (ci-apr~s ddnomm~e la < zone v),
ainsi qu'A l'octroi de permis par le Gouvernement de l'Australie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de l'Australie accordera, conform~ment
aux dispositions de l'Accord principal, des permis aux navires - dont le nombre
ne d~passera pas 290 - moyennant le paiement au Gouvernement de 'Australie
d'une redevance de deux millions huit cent deux mille quatre cent quatre-vingt-
trois dollars australiens pour tous les navires A autoriser et pour la pdriode de
validitd du prdsent Accord subsidiaire.

Article H. Le Gouvernement de l'Australie, en octroyant les permis pour
les navires mentionnds A l'article premier du prdsent Accord subsidiaire, auto-
risera ces navires A pecher dans la Zone toutes les espices de thon et d'aiguilles de
mer, ainsi que toutes les autres esp~ces de poissons A nageoires, y compris les
requins oc~aniques qui seraient incidemment captures :

a) Au moyen de lignes de fond flottantes, exceptd dans les zones et pendant les
pdriodes spdcifi~es pour chacune de ces zones dans 'annexe au prosent
Accord subsidiaire qui en fait partie intdgrante; et

b) Au moyen de lignes A la main, dans la zone de mer de Corail limitAe au nord par
le parall~le du 12, degrd de latitude sud, au sud par le parallelc de 220 21' 30" de
latitude sud et A l'ouest par la ligne d~finie au paragraphe B de l'annexe du
prdsent Accord subisidiaire.

Article III. Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement du Japon
reconnaissent qu'il peut etre impossible A un navire de pr~venir la ddrive de
parties des lignes de fond dans une partie de la Zone pendant des pdriodes ofi ce
navire n'est pas autorisd A p~cher dans cette partie de la Zone conformdment aux
dispositions de l'article II du pr6sent Accord subsidiaire. On ne considdrera pas
comme infraction au prdsent Accord subsidiaire l'occurrence, vdrifide par le Gou-
vernement de 'Australie, de d6rive raisonnablement impossible A dviter d'une
partie d'une ligne de fond dans cette partie de la Zone.

Entrt en vigueur le 1" novembre 1987, conformement A Iarticle IX.
Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1217, p. 3.
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Article IV. 1. Sous rdserve des lois et des r~glements australiens perti-
nents, le Gouvernement de l'Australie s'engage permettre aux navires autorisos
aux termes du prdsent Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, de
Sydney, de Hobart, de Fremantle, d'Albany et de Port Hedland.

2. Le Gouvernement de l'Australie notifiera comme il se doit au Gouver-
nement du Japon les procddures relatives A l'entrde des navires dans ces ports.

Article V. 1. Le Gouvernement de l'Australie dmettra, conformdment aux
lois et r~glements australiens pertinents, un permis au patron de tout navire
autorisd aux termes du prdsent Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis prrsentde pour un patron d'un navire
autorisd a W acceptde par les autoritds comp~tentes australiennes, le Gouver-
nement de i'Australie n'exigera pas que ce patron ait en sa possession ou prdsente
un permis avant que les procedures approprides aient abouti i la ddlivrance du
permis b ce patron.

Article VI. 1. Le Gouvernement de I'Australie dgterminera, apres consul-
tations entre les deux Gouvernements, les m~thodes, les conditions et les moda-
litds concernant :

a) La demande et I'octroi de permis pour les navires et les patrons;

b) L'd1aboration et la communication de donnres relatives aux prises et aux
activitds de peche des navires; et

c) Les communications entre les navires et les autoritgs australiennes compd-
tentes.

2. Le Gouvernement de l'Australie notifiera dans un ddlai raisonnable au
Gouvernement du Japon les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures
dnumdrdes au paragraphe I du present article.

Article VII. Le Gouvernement du Japon fournira, conform~ment aux lois et
r~glements japonais pertinents, au Gouvernement de l'Australie les informations
6conomiques et commerciales dont il disposera au sujet des opdrations des
navires dans la Zone.

Article VIII. 1. Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du
Japon, conform~ment aux dispositions de I'article IX de l'Accord principal, se
consulteront A Canberra, au plus tard trois mois avant l'expiration du present
Accord subsidiaire, afin de :

a) Passer en revue les activitds des navires qui rel~vent du present Accord
subsidiaire, y compris tous les problmes relevds par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements;

b) Discuter les termes et les conditions dans lesquelles pourrait tre conclu un
accord subsidiaire pour la pdriode suivante d'une annde.

2. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des consultations
pourront A tout moment avoir lieu pendant la pgriode de validitd du prdsent
Accord subsidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en Ceuvre dudit
Accord subsidiaire.

Article IX. Le present Accord subsidiaire entrera en vigueur le 1I" no-
vembre 1987 et demeurera en vigueur pendant une p~riode d'une annde.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce diment autorisds par leurs Gouver-
nements, ont signd le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Canberra, ce 29 octobre 1987, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : du Japon :

[PETER MORRIS] [Y. TAKAHASHI]

ANNEXE

A. En tout temps, les parties de la Zone, autres que celles qui sont d~crites aux
paragraphes B et C de la prdsente annexe, A une distance vers le large infdrieure A 12 milles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesurde la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne :

1) Commenrant au point situd A 9* 39' 26" de latitude sud et A 1440 28' de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdidien de 1440 28' de longitude est jusqu'b
son intersection avec le parallle de 90 54' de latitude sud;

3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 10' 15' de latitude sud et A 1440 12' de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 10* 28' de latitude sud et A 144' 10' de longitude est;

5)• Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parall6le de 100 28' de latitude sudjusqu'A son
intersection avec le mdridien du 144' degrd de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parallle de 100 41' de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers I'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
mdridien du 145' degrd de longitude est;

8) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le du 13, degr6 de latitude sud;

9) Puis qui se dirige'vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
au 15' degrd de latitude sud et A 146* de longitude est;

10) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
170 30' de latitude sud et au 147' degrd de longitude est;

11) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situo
au 21' degrd de latitude sud et A 1520 55' de longitude est;

12) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
240 30' de latitude sud et au 154' degrd de longitude est;

13) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parallile de 29' 10' de latitude sud;

14) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd au
30' degrd de latitude sud et b 153* 45' de longitude est;

15) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 300 20' de latitude sud et A 1530 35' de longitude est;
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16) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
300 55' de latitude sud et A 1530 22' de longitude est;

17) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
31° 50' de latitude sud et A 1530 20' de longitude est;

18) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
32* 45' de latitude sud et A 1530 03' de longitude est;

19) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'i
l'intersection du parall.le de 330 50' de latitude sud avec l'isobathe A 200 metres
(Aus. 4602);

20) Puis qui se dirige g6ndralement vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son
intersection avec le parall~le du 34' degrd de latitude sud;

21) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A sa premiere intersection
avec la limite extdrieure de la Zone;

22) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long de la limite extdrieure de la Zone jusqu'A
son intersection avec le parallile du 39e degrd de latitude sud;

23) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parallle jusqu'b son intersection avec le
mdridien du 151' degrd de longitude est;

24) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le du 40 degrd de latitude sud;

25) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parallle jusqu'i son intersection avec le
mdridien du 1400 degrd de longitude est;

26) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'b son intersection avec la
limite extdrieure de la Zone;

27) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le
nord-ouest et le nord le long de la limite extdrieure de la Zone jusqu'A son intersection
avec le parallille du 34' degr6 de latitude sud;

28) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesur6e la mer territoriale;

29) Puis qui se dirige g6ndralement vers le nord, l'est, le nord, le nord-ouest, le nord et le
nord-est le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le mdridien du 127' degrd
de longitude est;

30) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
130 21' de latitude sud et A 1290 40' de longitude est;

31) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1290 40' de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parallle de 10' 30' de latitude sud;

32) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall.le jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1330 16' de longitude est;

33) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parallle du I II degrd de latitude sud;

34) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
A I I 25' de latitude sud et A 1340 15' de longitude est;

35) Puis qui se dirige vers Pest le long du parall6le de l1* 25' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le mdridien de 1350 35' de longitude est;

36) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 1 °1 05' de latitude sud et A 1360 10' de longitude est;
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37) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd a 10° 30' de latitude sud et A 136* 40' de longitude est;

38) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
au !1' degrd de latitude sud et A 137' 05' de longitude est;

39) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien de 137* 05' de longitude est jusqu'a
son intersection avec le parall~le de 110 47' de latitude sud;

40) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
110 10' de latitude sud et au 141' degrd de longitude est;

41) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien du 141' degrd de longitude est
jusqu'A son intersection avec le parall~le de 100 22'44" de latitude sud;

42) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 90 46' de latitude sud et au 142' degrd de longitude est;

43) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 45'24" de latitude sud a 1420 03' 30" de longitude est;

44) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1420 03'30" de longitude est
jusqu'A son intersection avec le parallle de 9° 15' 43" de latitude sud;

45) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd a 90 12' 50" de latitude sud et h 142' 06' 25" de longitude est;

46) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd a 9' 11' 51" de latitude sud et a 1420 08'33" de longitude est;

47) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ AL
90 11' 58" de latitude sud et A 1420 10' 18" de longitude est;

48) Puis qui se dirige vers I'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 11' 22" de latitude sud et a 1420 12' 54" de longitude est;

49) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 11' 35" de latitude sud et A 1420 14' 08" de longitude est;

50) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
A 91 13' 53" de latitude sud et a 1420 16' 26" de longitude est;

51) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd
h 90 16' 04" de latitude sud et a 142* 20' 41" de longitude est;

52) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
A 90 22' 04" de latitude sud et A 142' 29' 41" de longitude est;

53) Puis qui se dirige vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 21' 48" de latitude sud et A 1420 31' 29" de longitude est;

54) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
A 90 22' 33" de latitude sud et A 1420 33' 28" de longitude est;

55) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 90 21' 25" de latitude sud et A 1420 35' 29" de longitude est;

56) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 20' 21" de latitude sud et a 1420 41' 33" de longitude est;

57) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 20' 16" de latitude sud et A 1420 43' 53" de longitude est;

58) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de longitude est sur la ligne dont chaque
point se trouve A 3 milles mains au large de la ligne de base A partir de laquelle est
mesurde la mer territoriale;
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59) Puis qui se dirige g~ndralement vers l'est, le sud-est et le sud le long de cette ligne
jusqu'au point situd A 90 23'40" de latitude sud et A 1420 51' de longitude est;

60) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1420 51' de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parallle de 90 40' 30" de latitude sud;

61) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 40' de latitude sud et au 143' degrd de longitude est;

62) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 90 33' de latitude sud et A 143' 05' de longitude est;

63) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 90 33' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le mdridien de 1430 20' de longitude est;

64) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd A 90 24' de latitude sud et A 1430 30' de longitude est;

65) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 22' de latitude sud et A 1430 48' de longitude est;

66) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 30' de latitude sud et A 1440 15' de longitude est; et

67) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique pour revenir au
point de d6part.

C. En tout temps, la zone ddlimitAe par la ligne

1) Commengant au point situd au 12' degrd de latitude sud et au 145' degrd de longitude
est; et

2) Puis qui se dirige vers le sud le long du mdridien du 145' degrd de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parallle du 13' degrd de latitude sud;

3) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
au 15' degrd de latitude sud et au 146' degrd de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
170 30' de latitude sud et au 147, degrd de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
180 43' 16" de latitude sud et au 1490 degr6 de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien du 149 degrd de longitude etjusqu'A
son intersection avec le parall le du 17' degrd de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point
situd au 14' degrd de latitude sud et au 147' degrd de longitude est; et

8) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique pour revenir au
point de d6part.

D. Quotidiennement, du 31 d~cembre A 1400 heures GMT au 31 mars A 1400 heures
GMT (heure dquivalent A minuit, temps normalisd de l'Australie orientale), la zone ddli-
mitde par la ligne :

1) Commengant au point situd A 290 26' de latitude sud et A 1530 55' de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'A un point
situd au 30' degrd de latitude sud et A 1530 45' de longitude est;

3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'A un point
situd A 30* 20' de latitude sud et A 1530 35' de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
300 55' de latitude sud et A 1530 22' de longitude est;
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5) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
310 50' de latitude sud et A 153' 20' de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
320 45' de latitude sud et A 1530 03' de longitude est;

7) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'A son point
d'intersection avec le parall~le de 330 50' de latitude sud avec l'isobathe A 200 metres
(Aus. 4602);

8) Puis qui se dirige vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection avec le
parall~le du 34' degrd de latitude sud;

9) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce paralllejusqu', son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesurde la mer territoriale;

10) Puis qui se dirige g~ndralement vers le nord le long de cette ligne jusqu'b son
intersection avec le parall.le de 290 26' de latitude sud; et

11) Puis qui se dirige le long de ce parallil1e pour revenir A son point de depart.

tCHANGE DE NOTES

I

270492

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce prdsente ses com-
pliments A l'Ambassade du Japon et a l'honneur de se rdfdrer aux consultations
qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvemement de l'Australie et des
reprdsentants du Gouvernement du Japon aux termes de l'Accord subsidiaire
signd bL Canberra le 29 octobre 1987' par le Gouvemement de l'Australie et le
Gouvernement du Japon au sujet de la p~che de thonidds par lignes de fond par
des navires japonais.

Conformdment aux dispositions de cet Accord subsidiaire, le Ministare noti-
fie b l'Ambassade les decisions suivantes du Gouvemement de l'Australie.

A. DEMANDE ET OCTROI DE PERMIS

1. Les arrangements suivants s'appliquerontI la demande et A l'octroi de
permis autorisant des navires de peche japonais et les patrons de ces vaisseaux A
se livrer A la p~che dans la partie de la Zone dans laquelle la p~che est autorisde,
conformdment aux dispositions de l'article II de l'Accord subsidiaire (o zone de
pdche des thonidds par lignes de fond par des navires japonais o)

Voir p. 127 du present volume.
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a) Les autoritds japonaises comp~tentes notifieront au Ddpartement des
industries primaires et de l'dnergie, A Canberra, les organisations approprides qui
reprrsentent les navires (ddnommdes <, les Organisations ,,).

b) Le Dpartement australien des industries primaires et de l'6nergie, A
Canberra, fournira aux Organisations, pour distribution aux exploitants des
navires, des formulaires de demande de permis australien.

c) Les Organisations remettront au Ddpartement australien des industries
primaires et de I'6nergie un formulaire, dtiment rempli, de demande de permis
australien pour chaque navire et son patron.

d) Au moment de demander des permis, les Organisations soumettront au
Ddpartement australien des industries primaires et de l'dnergie, A Canberra, un
plan de peche pour chaque navire; ce plan spdcifiera, le cas 6chdant, les mois de
l'annde civile pendant lesquels le navire prdvoit de se livrer A des activitrs de pe-
che dans la zone de pdche de thonidds par lignes de fond par des navires de peche
japonais.

e) En octroyant les permis, le Gouvernement de I'Australie notifiera dans un
ddlai raisonnable aux Organisations les noms des navires pour lesquels des permis
ont W octroyds, ainsi que le numdro de sdrie de chacun de ces permis.

f) Le Dpartement australien des industries primaires et de l'dnergie enverra
les permis directement aux Organisations ou par l'intermddiaire d'un agent d6-
signd par les Organisations.

g) Les Organisations prendront les mesures approprides pour que chaque
permis soit remis au navire correspondant.

h) Pendant les deux premiers mois qui suivront l'entrde en vigueur de l'Ac-
cord subsidiaire, un navire pourra entrer et pecher dans la Zone sans etre porteur
de permis, A condition qu'il ait W impossible de remettre le permis au navire
avant qu'il ne commence A pecher dans la Zone. Les Organisations communique-
ront au Dpartement australien des industries primaires et de l'dnergie, avant
qu'un navire non porteur de permis n'entre dans la Zone, le nom et l'indicatif
d'appel de ce navire.

i) Une redevance de deux millions huit cent deux mille quatre cent quatre-
vingt-trois mille dollars australiens payables conformment aux dispositions de
l'article premier de l'Accord subsidiaire doit etre versde, avant l'octroi du permis,
de la fagon suivante :

i) Un million quatre cent un mille deux cent quarante et un dollars australiens
payds en une fois au D~partement des industries primaires et de l'Onergie, i
Canberra, en monnaie australienne librement disponible, libre de taxes de
change et de service; et

ii) Une lettre de credit irrevocable dtablie par telex par une banque japonaise de
premiere classe, par l'intermddiaire de la Commonwealth Trading Bank A
Canberra, en faveur du Ddpartement des industries primaires et de l'dnergie,
pour un montant d'un million quatre cent un mille deux cent quarante-deux
dollars australiens, dans une monnaie australienne librement disponible, libre
de taxes de change, de n(gociation, de crddit, de service ou autres charges, en
indiquant que des retraits A vue peuvent se faire dans les 180jours A partir de la
date de la lettre de credit et pendant la pdriode de 30 jours qui suit.
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B. COMMUNICATIONS DES NAVIRES JAPONAIS DE PECHE DE THONIDtS
PAR LIGNES DE FOND AVEC LES AUTORITtS AUSTRALIENNES

2. Le Gouvernement de I'Australie fournira au Gouvernement du Japon et
au patron de chaque navire un exemplaire, en languejaponaise, des procedures de
rapport au Centre australien de surveillance c6ti~re (ACSC) et demandera au
patron de chacun de ces navires d'observer les procddures de rapport et les for-
mats de messages qu'elles spdcifient.

3. Les procedures pertinentes sont d~crites dans un document intitud
<< Notes A l'intention des patrons et des radiot~lgraphistes des navires de peche
6trangers autorisds >>, dont un exemplaire, en langue anglaise, est joint A la prd-
sente note en tant qu'annexe A'.

4. Nonobstant l'obligation 6nonc~e au paragraphe 15 des <, Notes A l'inten-
tion des patrons et des radiotdidgraphistes des navires de p~che 6trangers
autorisds >, qui pr~voit que l'6quipement de peche des navires soit install6 sous le
pont dans les circonstances d6crites dans ce paragraphe, les autres dispositions
dudit paragraphe s'appliqueront aussi aux navires exploit~s conform6ment aux
dispositions du paragraphe en question, I condition que l'6quipement de peche
des navires soit instal1 et solidement fixd sur le pont.

5. Le Dpartement australien des industries primaires et de l'6nergie devra
etre averti de toute entree projet~e dans un port, au moins sept jours A I'avance.
Cette obligation s'ajoute aux obligations de notification 6noncdes dans le docu-
ment ci-joint v Notes A l'intention des patrons et des radiotdldgraphistes des navi-
res de pche 6trangers autorisds >>.

6. Dans le cas ob les autorit~s australiennes souhaiteraient communiquer
avec ce navire, ces messages seront transmis par le rAseau des radios c6ti~res
australiennes. Les navires seront tenus d'6couter au moins une fois par jour les
6missions des radios c6tiires dont la liste figure A l'annexe B1.

C. PROCtDURES DE COMMUNICATIONS POUR LES NAVIRES SE LIVRANT A LA
PIECHE DANS LE SECTEUR RItSERVf- UNIQUEMENT A LA PItCHE AU MOYEN DE
LIGNES A MAIN

7. Imm~diatement avant de p~ndtrer dans le secteur de la Zone d6crit A
l'alinda b de l'article II du present Accord subsidiaire aux fins d'y pecher, chaque
navire fournira un rapport (tel que pr~vu au paragraphe 11) sur sa prise et ses
activitds de peche au cours de la p~riode depuis le dernier rapport qui lui-meme
portait sur la prise et les activit6s pendant les six jours precddents.

8. Par la suite, les rapports concernant la prise et les activit6s de peche
seront transmis h I'ACSC pour chaque p~riode de six jours passde dans la Zone.

9. Immddiatement avant de quitter le secteur d~crit l 'alinda b de 'arti-
cle II, chaque navire ayant pechd dans ledit secteur soumettra un rapport (tel que
prdvu au paragraphe 11) sur sa prise et ses activitds de peche couvrant la p~riode

L'annexe A ne constitue pas une partie intdgrante de I'Accord (information fournie par le Gouvernement
australien).

2 L'annexe B ne constitue pas une partie intdgrante de I'Accord (information fournie par le Gouvernement
australien).
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de peche depuis le dernier rapport transmis A I'ACSC portant lui-m~me sur la
prise et les activitds de pdche pendant la pdriode de six jours prdcddente.

10. Par la suite, les rapports concernant la prise et les activitds de peche
seront transmis A I'ACSC pour chaque pdriode de six jours (conformment au
paragraphe 11), le premier jour de chaque pdriode 6tant celui ou la p~che a repris
en dehors du secteur ou la p6che au moyen de lignes A la main est autorisde.

D. PREPARATION ET PRf-SENTATION DES RAPPORTS SUR LES PRISES
ET LES ACTIVITIES DE P~fCHE

11. Chaque navire soumettra des rapports sur ses prises et ses activit~s de
peche, conform~ment aux procddures pertinentes d~crites dans les <, Notes A
l'intention des patrons et des radiot6graphistes des navires de peche 6trangers
autorisds >,, lesdits rapports devant comporter :

a) Pour chaque pdriode de six jours, le nombre et le poids total estim6 (poissons
vidds) de thons rouges australiens, d'albacores, de priacanthes, de thons
blancs, de poisson dpieu et autres esp~ces p6ch6s dans la Zone; et

b) Pour chaque pdriode de six jours, l'activitd de p6che dans la Zone, d6finie par
le nombre total d'hameqons poses par le navire.

12. Afin d'aider les autoritds australiennes A inspecter les navires et A
interpreter les rapports de prises communiqu6s par radio pour chaque pdriode de
six jours, le navire, A compter de la dd1ivrance du permis, tiendra un registre des
prises pendant tout le temps qu'iI op6rera dans la Zone. Le D6partement austra-
lien des industries primaires et de l'6nergie approvisionnera les Organisations et
les agents ddsign~s par elles en registres australiens, avant la d~livrance du per-
mis. Les pages originales de ces registres seront relevdes de temps A autre par les
inspecteurs australiens ou envoy~es par la poste par le navire au premier port dans
lequel il mouillera apr~s avoir opdrd dans la Zone. Le navire conservera une copie
des formules. Les autorit~s australiennes transmettront des copies des pages
orginales A l'organisation comp~tente (Fd6ration des coop6ratives japonaises de
p~che et de thonid6s) dans les 30 jours qui suivront leur reception.

13. Chaque navire fournira la mesure de la longueur, calculde A partir du
museau jusqu'A la fourche caudale, des thons rouges australiens pech~s au cours
des activitds dans la Zone, au D6partement australien des industries primaires et
de l'dnergie, et ce en supplement des rapports de prises visds au paragraphe 12 ci-
avant. Cette obligation n'entrera en vigueur qu'A partir du moment ofi un formu-
laire approprid aura dt6 mis au point et distribud par le Ddpartement australien des
industries primaires et de l'6nergie.

14. Les autoritds japonaises comp6tentes prendront des mesures pour
communiquer au d6partement autralien des industries primaires et de l'dnergie, au
sujet des navires, dans les 90 jours apr~s le retour de ceux-ci dans leurs ports
d'attache des renseignements ddtaiils des principales <, esp~ces-cibles ,> de
chaque navire et une description des dimensions de son equipement de lignes de
fond, y compris des renseignements d6taillds sur toute modification survenue
pendant une campagne de peche.

Le Ministare des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler,
etc.

Canberra, le 29 octobre 1987
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II

AMBASSADE DU JAPON

CANBERRA

Note Verbale

N* 87-093

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Ministre des affaires
dtranglres et du commerce et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no MCH-
270492 en date du 29 octobre 1987.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler, etc.

Camberra, le 29 octobre 1987

PROCES-VERBAL DES DISCUSSIONS

[PfCHE DU MAKAIRE]

Les dlgations des Gouvernements de l'Australie et du Japon tiennent A
faire consigner ce qui suit en ce qui concerne la p~che du makaire dans la zone de
pche australienne contigue aux c6tes orientale et occidentale de l'Australie, mais
A I'exception des iles Coco-Keeling et Christmas :

1. La ddlgationjaponaise a indiqud qu'elle 6tait consciente del'importance
que les groupes qui se consacrent A la peche sportive ou rdcrdative attachent A
la conservation d'un stock de makaires au large des c6tes orientale et occidentale
et que I'industrie japonaise verrait A ce que soient relfch6s les makaires bleus
(Makaira indica et Makaira mazara) qui demeurent vivants au moment de la
capture au moyen des lignes de fond. En outre, l'industrie japonaise relachera
tous les makaires (Tetrapturus audax) qui sont encore vivants au moment de leur
capture dans le secteur d6crit A I'annexe D A l'Accord subsidiaire signd le jour
mlme.

2. La ddl1gation australienne a invitd les pecheurs japonais A participer au
programme de marquage mis en place sur la c6te orientale de l'Australie qui a
pour objet de d6terminer l'ampleur des dchanges entre les populations de thonidds
et des anguilles de mer (Scomberesox saurus) entre la zone de peche australienne
et le domaine plus vaste du sud-ouest de l'ocdan Pacifique. La d6lgation austra-
lienne a fait ressortir que la participation japonaise serait volontaire.

Canberra, le 29 octobre 1987

PROCtS-VERBAL DES DISCUSSIONS

[LIMITATION DES PRISES DE THONIDS]

En ce qui concerne l'Accord subsidiaire, signd cejour entre le Gouvernement
de I'Australie et le Gouvernement du Japon au sujet de la pdche de thonidds par
ligne de fond par des navires japonais, les reprdsentants du Gouvernement de
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l'Australie et les reprdsentants du Gouvernement du Japon ddsirent que le texte
suivant figure au proc~s-verbal des discussions :

En ce qui concerne la peche de thonid~s par lignes de fond par des navires
japonais, la limitation des prises sera d6terminde en fonction du nombre de ces
navires ainsi que des pdriodes et des zones oii auront lieu ces activitds de p~che.

Canberra, le 29 octobre 1987

PROCES-VERBAL DES DISCUSSIONS

[Acct S AU MARCHt JAPONAIS]

La ddldgation du Gouvernement australien et la ddldgation du Gouvernement
japonais ddsirent que le texte ci-apr~s, relatif a l'ouverture des marchds aux prises
de thon australien, figure au proc~s-verbal des discussions.

1. La ddldgation australienne a indiqud que l'industrie australienne souhaite
vivement d~velopper les ventes de thonidds de qualitd convenant au sashimi sur le
marchd japonais. La ddldgation australienne a demandd que lui soit confirm6 que
les milieux australiens qui souhaiteraient avoir acc~s au marchO japonais des
thonidds de qualitd convenant au sashimi ne rencontreront aucun obstacle.

2. La ddlgation japonaise a communiqud a la ddldgation australienne des
renseignements sur les tarifs douaniers et autres conditions existantes A l'impor-
tation des prises de thonidds australiens au Japon. Ces renseignements sont
d~crits dans le document joint en annexe'. La ddlgation japonaise a pr6cisd que
toute question lide a l'ouverture du marchdjaponais aux thonidds australiens sera
examinde conform~ment A la declaration de la ddldgation japonaise consignee
dans le proc s-verbal des n~gociations du 17 octobre 1979 joint en annexe A
l'Accord principal de 1979 et qui stipule notamment que <, le Gouvernement
japonais serait disposd A notifier au Gouvernement australien, autant que possible
A I'avance, toute modification des conditions d'acc~s du poisson et des produits A
base de poisson qui intdressent l'Australie o et que <, lorsque le poisson australien
et les produits australiens a base de poisson sont commercialement compdtitifs
avec le poisson et les produits A base de poisson d'autres pays, l'acc~s au marchd
est et demeurera ouvert aux poissons australiens et aux produits australiens a base
de poisson, conformdment au systme d'importation japonais ,.

Canberra, le 29 octobre 1987

Ce document ne constitue pas une partie intdgrante de I'Accord (information fournie par le Gouvernement

australien).
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY
FOR PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST)

and
LEBANON

Exchange of letters constituting an agreement regarding
funds paid for the Bayssarieh project. Beirut, 24 Sep-
tember 1987, and Vienna, 11 December 1987
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS RE-
LIEF AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES IN
THE NEAR EAST) AND LEBANON REGARDING FUNDS PAID
FOR THE BAYSSARIEH PROJECT

I

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION ]

LEBANESE REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EMIGRANTS

CENTRE FOR LEGAL CONSULTATIONS, RESEARCH AND DOCUMENTATION

Beirut, 24/9/1987

Ref. 323/15

Subject: Advance for Bayssarieh Camp
As the subject of the above mentioned advance for Bayssarieh Camp has

been raised during our last meeting on 22.9.87, and in order to discharge the
Agency from all responsibility concerning this matter, we believe that the advance
should be returned to the Lebanese Government in the amount to which it has
grown, together with the accrued interest, and deposited in the Central Bank to
the credit of the Government's Treasury. The Lebanese Government undertakes
to assume all juridical consequences that might ensue towards the PLO following
the refunding of the advance.

I should be grateful if you would inform me of your consent to the Lebanese
Government's request to return the amount as soon as possible.

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs,

SALIM AL-Hoss

H.E. Giorgio Giacomelli
Commissioner-General
United Nations Relief and Works Agency

for Palestine Refugees

Translation supplied by the Government of Lebanon.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Liban.
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II
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

RELIEF AND WORKS AGENCY OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX
FOR PALESTINE REFUGEES POUR LES RtFUGIIS DE PALESTINE

IN THE NEAR EAST DANS LE PROCHE-ORIENT

VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

UNRWA HEADQUARTERS (VIENNA)

OFFICE OF THE COMMISSIONER-GENERAL

11 December 1987
Ref.: RE 400(12)

Your Excellency,
I wish to acknowledge your Exellency's letter of 24 September 1987 (received

in the UNRWA office in Beirut on 9 November 1987), regarding the funds donated
for the Bayssarieh project. These funds were paid to UNRWA in 1977 as an ad-
vance payment for the account of the Palestine Liberation Organization, in the
amount of Lebanese Pounds Five million (L.L. 5,000,000). A second instalment
(of another sum of L.L. 5,000,000) was scheduled but not paid and the Bayssarieh
project did not commence.

UNRWA has carefully managed this payment of L.L. 5,000,000 pending a
decision on its use or disposal. As on 30 June 1987, this sum had grown to
US Dollars Four million two hundred and two thousand, seven hundred and sixty
nine (US $ 4,202,769).

I have taken note of your Excellency's letter and am grateful for the under-
taking that UNRWA will be discharged from all responsibilities in the matter upon
payment of the aforesaid amount to the Government of Lebanon and further that
the Government will hold UNRWA harmless against claims regarding this matter.
On this basis, I am arranging, through the Director of UNRWA Affairs, Leb-
anon, for the expeditious payment of this amount of $ 4,202,769, plus interest
accrued since 30 June 1987 and computed as close as possible to the date of
payment, to the Treasury of the Government of Lebanon.

I consider that your Excellency's letter and my reply constitute an agreement
between the Government of Lebanon and UNRWA.

Please accept, your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
GIORGIO GIACOMELLI

Commissioner-General
His Excellency Mr. Salim El-Hoss
Acting Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
Lebanon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (OFFICE DE SE-
COURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES
RIFUGItS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT) RE-
LATIF AUX FONDS VERStS AU PROJET DE BAYSSARIEH

Rf-PUBLIQUE DU LIBAN
MINISTtRE DES AFFAIRES f-TRANGLRES ET DES IMIGRANTS

CENTRE DE CONSULTATIONS, DE RECHERCHES
ET DE DOCUMENTATION JURIDIQUES

Beyrouth, le 24 septembre 1987

RWf. 323/15

Monsieur le Commissaire gdnAral,

Objet : Avance de fonds pour le camp de Bayssarieh
La question de l'avance de fonds destin6e au camp de Bayssarieh ayant W

soulev6es au cours de notre derni re r6union qui a eu lieu le 22 septembre 1987 et
afin de lib6rer l'Office de toute responsabilitd A cet 6gard, je suis de l'opinion que
cette avance devrait etre rembours6e au Gouvernement libanais A concurrence du
montant qu'elle a maintenant atteint, y compris les intArdts dchus, par voie de
d6p6t a la Banque centrale pour le compte du Trdsor public. Le Gouvernement
libanais s'engage t assumer toutes les consdquences juridiques qui pourraient
s'ensuivre pour I'OLP A la suite du remboursement de ladite avance.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part, ds que possible,
de votre accord en ce qui concerne la demande du Gouvernement libanais en vue
du remboursement du montant en question.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires dtrang~res,

SALIM AL-Hoss

Monsieur Giorgio Giacomelli
Commissaire g~ndral
Office de secours et de travaux des Nations Unies

pour les r~fugi~s de Palestine

Entrd en vigueur le I I d~cembre 1987 par I'dchange desdites lettres.
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II

NATIONS UNIES

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX POUR LES RtFUGIfS DE PALESTINE
DANS LE PROCHE-ORIENT

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE
VIENNE (AUTRICHE)

SItGE DE L'UNRWA (VIENNE)

CABINET DU COMMISSAIRE GtNIRAL

Le 11 ddcembre 1987
Rif. : RE 400 (12)

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 24 septembre 1987 (reque

au Bureau de 'UNRWA A Beyrouth le 9 novembre 1987) concernant les fonds
offerts au projet de Bayssarieh. Ces fonds ont &6 versds A l'UNRWA en tant que
paiement anticipd au b6ndfice du compte de l'Organisation de libdration de la
Palestine, pour un montant de cinq millions de livres libanaises (5 000 000 LL).
Un second versement dgalement pour un montant de cinq millions de livres
libanaises (5 000 000 LL) avait t6 prdvu, mais il n'a pas td effectud et le projet de
Bayssarieh n'a pu ddbuter.

Dans l'attente d'une d6cision quant a son utilisation ou A sa liquidation,
I'UNRWA a g6rd avec soin ce versement de cinq millions de livres libanaises
(5 000 000 LL). A compter du 30 juin 1987, la somme s'61evait A quatre millions
deux cent mille sept cent soixante-neuf dollars des Etats-Unis (4 202 769 dollars
E.-U.).

J'ai pris bonne note de votre lettre et je vous suis reconnaissant de
l'engagement ddchargeant I'UNRWA de toute responsabilitd en la mati~re A la
suite du paiement indiqud ci-avant au Gouvernement libanais et d6gageant
dgalement l'Office de toute r6clamation A ce sujet. Etant donn6 ce qui prc de, je
donne les instructions n6cessaires pour que, par l'intermddiaire du Directeur des
affaires de I'UNRWA au Liban, soit transfdrd sans tarder au Trdsor libanais le
montant de $4 202 769, y compris les int6rdts dchus depuis le 30 juin 1987 qui
seront calculds sur une base aussi rapprochde que possible de la date du transfert.

Je consid~re que votre lettre ainsi que ma rdponse constituent un accord entre
le Gouvernement du Liban et I'UNRWA.

Je vous prie de bien vouloir, etc.
Le Commissaire g6ndral,

[Sign,6]

GIORGIO GIACOMELLI

Son Excellence M. Salim EI-Hoss
Premier Ministre par interim et Ministre

des affaires dtrang~res
Liban
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AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC
UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on
behalf of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, under the Con-
vention establishing the Belgo-Luxemburg Economic Union,' and

The Government of the People's Republic of Bangladesh,
Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation

between them and in particular to encourage investments by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that reciprocal encouragement and protection under inter-
national agreements of such investments will be [conducive] to the stimulation of
individual business initiative and is likely to promote investments for the mutual
prosperity of the Contracting States,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(1) The term "nationals" means:

(a) In respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union, any physical person
who, according to the law of Begium or Luxemburg, is a citizen of Belgium or
Luxemburg;

(b) In respect of Bangladesh, physical persons deriving their status as Bangla-
deshi nationals from the law for the time being in force in Bangladesh.
(2) The term "companies" means:

(a) In respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union, any juridical person
lawfully constituted in accordance with the legislation of Belgium or
Luxemburg and having its seat in the territory of Belgium or Luxemburg;

(b) In respect of Bangladesh, corporations, firms or associations incorporated or
registered under the law for the time being in force in any part of Bangladesh.
(3) The term "investments" means every kind of assets and in particular,

though not exclusively includes:
(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as

mortgage, lien, pledge, usufruct and similar rights;
(b) Shares and stocks of companies;
(c) Title to money or to any performance having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and
goodwill;

Came into force on 15 September 1987, the date of the last of the notifications (effected on 13 June 1983 and
15 September 1987) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal
procedures, in accordance with article 9.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 223.
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(e) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
(4) The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in

particular, though not exclusively, shall include profits, interests, capital gains,
dividends, royalties or fees.

(5) The term "territory" means:

(a) In respect of Belgium: The Kingdom of Belgium; when used in geographical
sense, it means the national territory and any area beyond the territorial sea of
Belgium, within which under Belgian law and in accordance with international
law, Belgium exercises sovereign rights or its jurisdiction;

(b) In respect of Bangladesh, the territory in which the Constitution of the
People's Republic of Bangladesh is in force, as well as any area of sea or
seabed outside the territorial sea of Bangladesh in which Bangladesh has
sovereign rights in accordance with international law and the laws of Ban-
gladesh.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable condi-
tions for nationals or companies of the other Contracting Party to make
investments in its territory, and, subject to its right to exercise powers conferred
by its laws, rules and regulations, shall admit such investments.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. MOST-FAVOURED-NATION PROVISION

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments of nationals or companies of any third
State.

(2) Nevertheless, the treatment referred to in paragraph 1 shall not include
privileges which may be extended by either Contracting Party by virtue of ar-
rangements for taxes, customs, trade, tariff or monetary matters or any agreement
designed to lead in future to such arrangements.

Article 4. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equi-
valent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expro-
priation") in the territory of the other Contracting Party except for a public
purpose related to the internal needs of that party and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation shall be equivalent to the full
value of the investments involved, on the date of expropriation, or on the date on
which the expropriation became public knowledge; it shall be made without delay,
be effectively realisable and be freely transferable.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which
is incorporated or constituted under the law in force in any part of its own
territory, and in which nationals or companies of the other Contracting Party own
shares, it shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are
applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of these shares.

Article 5. REPATRIATION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to na-
tionals or companies of the other Contracting Party free transfer of their capital
and of their returns from it, subject to the observance of the usual formalities and
also subject to the right of each Contracting Party in case of balances of payment
difficulties to exercise equitably and in good faith powers conferred by its law.

(2) Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure
that the transfer can be effected without undue delay.

(3) The treatment referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
not be less favourable than that accorded to nationals or companies of a third
State who are in a similar situation.

Article 6. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Except matters relating to tax disputes, any investment dispute shall be
notified by the investor of one Contracting Party, to the other Contracting Party,
by a written notification, accompanied by a sufficiently detailed claim.

Such dispute shall preferably be settled by amicable arrangement between the
Parties to the dispute and failing such arrangement by conciliation between the
Parties through the diplomatic channels.

'(2) In the absence of an amicable arrangement, directly between the Parties
or by conciliation through the diplomatic channels, within three months of the
date of its notification, the dispute shall, upon the request of either of the parties
concerned, be submitted to conciliation or arbitration of the International Centre
for Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on
18th March, 1965.'

For this purpose, each Contracting Party hereby consents to submit any such
dispute to the Centre.

This consent implies renunciation of the requirement that the internal admin-
istrative or judicial resorts should be exhausted.

(3) A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage
of conciliation or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise as an
objection the fact that the national which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance policy an indemnity in respect of some or all
of its losses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 7. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it
shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two mem-
bers shall then select a national of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.

(4) If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the nec-
essary appointments have not been made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to make any necessary appointment. If the President is a national of either
Contracting Party or he is otherwise prevented from discharging t!he said function,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented
from discharging the said function, the Member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party
shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in
the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on-both Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.

Article 8. SUBROGATION

(1) If either Contracting Party (or its designated Agency), makes payment,
to it own nationals or companies, under a guarantee it has given in respect of an
investment or any part thereof in territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognise:

a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its
designated Agency), and

b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a
party.

(2) Any such payment made by one Contracting Party, or any public insti-
tution of this Party, to its nationals in pursuance of this Agreement shall not affect
the right of the Nationals to take proceedings to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes in accordance with Article 6 of this Agree-
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ment, nor shall it affect the right of the said nationals to carry on the proceedings
until the dispute is settled.

Article 9. ENTRY INTO FORCE

The Contracting Parties shall notify each other when any necessary internal
procedures for approving this Agreement have been complied with.

This Agreement shall come into force on the date of the last notification.

Article 10. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to
the other. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in
force, its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a
period of ten years after the date of termination and without prejudice to the
application thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dacca in duplicate, in the English language, on the 22nd day of May
1981.

[Signed] [Signed]

For the Belgo-Luxemburg For the People's Republic
Economic Union: of Bangladesh:

CHARLES FERDINAND NOTHOMB MUHAMMAD SHAMSUL HUQ
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF LETTERS

Ia

MINISTPRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMERCE EXTf-RIEUR

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Dacca, May 22nd, 1981

Excellency,
With reference to Article 6 of the Agreement between the People's Republic

of Bangladesh and the Belgo-Luxemburg Economic Union for Promotion and Pro-
tection of Investments,' relating to the reference to the International Centre for

See p. 146 of this volume.
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the Settlement of Investment Disputes (ICSID), I have the honour to inform you
of the following:

"Notwithstanding anything contained in Article 6 of the said Agreement
relating to the reference of an investment dispute to ICSID, the Investors,
Physical persons or Companies as defined in Article 1 of the Agreement, may at
their option, resort to the local remedies, either administrative or judicial, for
settlement of such a dispute before referring it to ICSID."

I would be obliged if you could confirm the agreement of your Government
on the above point.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

CH. F. NOTHOMB
Minister for Foreign Affairs

Kingdom of Belgium

His Excellency Prof. Md Shamsul Huq
Minister for Foreign Affairs
Government of the People's Republic

of Bangladesh

II a

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

DACCA

FOREIGN MINISTER

May 22, 1981

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which

reads as follows:

[See note I a]

I confirm that the above arrangement is acceptable to the Government of the
People's Republic of Bangladesh.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
MUHAMMAD SHAMSUL HUQ

H.E. Mr. C. F. Nothomb
Minister for Foreign Affairs
Kingdom of Belgium
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1b

FOREIGN MINISTER

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

DACCA

May 22, 1981

Excellency,
With reference to the Agreement between the People's Republic of

Bangladesh and the Belgo-Luxemburg Economic Union for the Promotion and
Protection of Investments, I have the honour to state that it is an understanding
between the Contracting Parties that:
(1) Matters of taxation in the territories of both Parties fall outside the scope of

the said Agreement;
(2) Notwithstanding the provisions of this Agreement, returns and investments

shall be subject to taxation in accordance with the tax laws of each Party.
Please let me have your confirmation that the above correctly sets out the

understanding between the two Parties.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

[Signed]

MUHAMMAD SHAMSUL HUQ

H.E. Mr. C. F. Nothomb
Minister for Foreign Affairs
Kingdom of Belgium

II b

MINISTLRE DES AFFAIRES ITRANGLRES ET DU COMMERCE EXTIIRIEUR

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Dacca, May 22nd, 1981

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated May 22, 1981,

which reads as follows:

[See note I b)

I confirm the above understanding between the two Parties.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

CH. F. NOTHOMB
Minister for Foreign Affairs

Kingdom of Belgium

His Excellency Prof. Md Shamsul Huq
Minister for Foreign Affairs
Government of the People's Republic

of Bangladesh
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD3 ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu de la Con-
vention portant crdation de l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise', et

Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Bangladesh,

Ddsireux de crder des conditions favorables A une cooperation 6conomique
plus grande entre eux et, en particulier, d'encourager les investissements effec-
tuds par des ressortissants ou socidtds de l'un des Etats sur le territoire de l'autre
Etat;

Conscients de ce que l'encouragement et la protection r~ciproques de ces
investissements pourront avoir un effet stimulant sur les initiatives dconomiques
privdes et sont de nature A promouvoir les investissements en vue de la prospdrit6
dconomique mutuelle des Etats contractants;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Df-FINITIONS

Pour l'application de cet Accord :
1. Le terme ,< nationaux >> ddsigne

a) En ce qui concerne l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise, toute per-
sonne physique qui selon la 16gislation beige ou luxembourgeoise est con-
siddr6e comme citoyen de Belgique ou du Luxembourg;

b) En ce qui concerne le Bangladesh, les personnes physiques tirant leur statut de
ressortissants du Bangladesh de la loi actuellement en vigueur au Bangladesh.

2. Le terme ,, socidt6s > d6signe :
a) En ce qui concerne l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise, toute

personne morale constitu6e conform~ment A la legislation de Belgique ou
du Luxembourg et ayant son sifge social sur le territoire de Belgique ou du
Luxembourg;

b) En ce qui concerne le Bangladesh, les corporations, socitds ou associations
incorpor6es ou enregistrdes selon la loi actuellement en vigueur dans toute la
partie du Bangladesh.

Traduction fournie par l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.
2 Translation provided by the Belgo-Luxembourg Economic Union.

Entrd en vigueur le 15 septembre 1987, date de la dernidre des notifications (effectudes les 13juin 1983 et 15 sep-
tembre 1987) par lesquelles les Parties contractantes se sont informfes de I'accomplissement des procedures internes
requises, conform6ment A 'article 9.

' Socidtd des Nations, Recueji des Traits, vol. IX, p. 223.
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3. Le terme < investissements > ddsigne tout 61lment d'actif et comprend
notamment, mais pas exclusivement :

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits rdels tels que
hypothiques, gages, sfiret6s r6elles, usufruit et droits similaires;

b) Les actions et les parts sociales dans des entreprises;

c) Les crdances ou droits toutes prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, les droits industriels, les proc6dds techniques, les marques

et le fonds de commerce;

e) Les concessions de droit public ou contractuelles, y compris les concessions
dans le domaine de la recherche agricole, de la culture, de l'extraction ou de
l'exploitation de ressources naturelles.

4. Le terme ,, revenus >, ddsigne les montants rapport~s par un investisse-
ment et comprendra, notamment mais pas exclusivement, les b6ndfices, intdrets,
accroissements de capital, dividendes, royalties ou indemnit6s.

5. Le terme o territoire ,, ddsigne :
a) En ce qui concerne la Belgique : le Royaume de Belgique; au sens gdographi-

que du mot, ce terme d6signe le territoire national ainsi que toute dtendue de
mer au-delM des eaux territoriales belges, sur laquelle la Belgique exerce,
conform6ment aux lois belges et au droit international, des droits souverains
ou sa juridiction.

b) En ce qui concerne le Bangladesh : le territoire sur lequel est en vigueur la
Constitution de la Rdpublique populaire du Bangladesh, de meme que toute
Atendue de mer ou fonds marins au-delA des eaux territoriales du Bangladesh,
sur laquelle le Bangladesh exerce des droits souverains conform6ment au droit
international et aux lois du Bangladesh.

Article 2. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur
son territoire et crdera des conditions favorables pour les nationaux ou socidtAs de
l'autre Partie contractante, et elle admettra ces investissements dans le respect
de son droit h exercer les pouvoirs qui lui sont confdrds par sa 1dgislation, ses
rilglements et r6glementations.

2. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci~tds de l'une des
Parties contractantes, se verront toujours accorder, sur le territoire de 'autre
Partie contractante, un traitementjuste et dquitable et ilsjouiront d'une protection
et d'une s~curitd constantes.

Aucune Partie contractante n'entravera par des mesures injustifides ou dis-
criminatoire la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou le droit de dispo-
sition des investissements effectu6s sur son territoire par des nationaux ou socid-
tds de l'autre Partie contractante.

Article 3. NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Aucune Partie contractante ne soumettra, sur son territoire, les investis-
sements effectuds par des nationaux ou des socidtds de l'autre Partie contractante,
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de
nationaux ou socidtds de tout Etat tiers.
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2. Ndanmoins, le traitement mentionnO au paragraphe I ne comprendra pas
le privilege que l'une des Parties contractantes pourrait octroyer en vertu d'ac-
cords relatifs aux taxes, matires douanires, commerciales, tarifaires ou mon6-
taires, ou de tout arrangement tendant A aboutir dans 1'avenir A de tels accords.

Article 4. EXPROPRIATION

1. Les investissements des nationaux ou soci6t6s de l'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s, ni soumis a des mesures ayant
un effet dquivalent a la nationalisation ou A l'expropriation (appel6es ci-apr~s
o expropriation ), sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause
d'utilit6 publique concorm6ment aux besoins internes de cette Partie et moyen-
nant indemnisation rapide, addquate et effective. Telle indemnitd sera 6quivalente
A la valeur intdgrale des investissements concemds, soit A la date de l'expropria-
tion, soit a la date A laquelle cette expropriation a dtA rendue publique; l'indem-
nisation se fera sans ddlai, et sera effectivement rdalisable et librement trans-
fdrable.

2. Si l'une des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une soci6td qui
est incorporAe ou Atablie conformdment a la 16gislation en vigueur sur toute partie
de son propre territoire, et dans laquelle des nationaux ou socitds de l'autre
Partie contractante poss~dent des actions, elle garantira, a due concurrence, A
l'gard des nationaux ou soci&6s de 'autre Partie contractante qui sont pro-
pridtaires de ces actions, l'application des dispositions du paragraphe 1 du present
article quant a l'indemnisation rapide, ad6quate et effective, de leurs investis-
sements.

Article 5. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Eu 6gard aux investissements effectuds, chacune des Parties contractan-
tes garantira aux nationaux ou socidtds de l'autre Partie contractante, le libre
transfert de leur capital et des revenus y aff6rents, A condition que les formalitds
d'usage soient remplies et, aussi dans le respect du droit de chacune des Parties
contractantes d'exercer en toute dquitd et de bonne foi, les pouvoirs qui lui sont
confdrds par sa legislation, en cas de difficultds de balance des palements.

2. Chacune des Parties contractantes ddlivrera les autorisations requises
pour assurer que le transfert puisse 8tre effectuA enddans un ddlai raisonnable.

3. Le traitement mentionnd aux paragraphes I et 2 de cet article ne peut tre
moins favorable que celui accord6 aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers, qui
se trouvent dans une situation similaire.

Article 6. Rf-FtRENCE AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RiGLEMENT
DE DIFFItRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. A l'exception des questions se rapportant A des litiges fiscaux, tout dif-
fdrend relatif a un investissement, sera signifid par l'investisseur de l'une des
Parties contractantes a l'autre Partie contractante, par notification 6crite, accom-
pagnAe d'une plainte suffisamment detaillde.

Ce diffdrend sera, de preference, rdgld par arrangement amiable entre les Par-
ties, et a d~faut de tel arrangement, par la conciliation entre les Parties par la voie
diplomatique.

2. A d~faut de r~glement amiable, par arrangement entre Parties ou par con-
ciliation par la voie diplomatique, enddans les trois mois b compter de la date de
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notification, le diffdrend sera, A la demande de l'une des Parties concern6es,
soumis A la conciliation ou l'arbitrage du Centre International pour le R~glement
de Diffdrends relatifs aux Investissements (appel- ci-apr s ,, le Centre >,) instaurd
par la Convention pour le Riglement des Diffdrends relatifs aux Investissements
entre Etats et Ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington,
le 18 mars 1965'.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne, par la pr6sente Con-
vention, son consentement A soumettre tout diffdrend au Centre.

Ce consentement implique renonciation A exiger que les recours internes,
administratifs ou judiciaires soient 6puisds.

3. Une Partie contractante, partie A un diffdrend, ne soul~vera d'objection,
A aucun stade de la procddure de conciliation ou d'arbitrage, ni de l'exdcution
d'un jugement, du fait que le ressortissant, partie adverse au diffdrend, aurait
perqu une indemnitd couvrant tout ou partie de ses pertes, en exdcution d'une
police d'assurance.

Article 7. DIFFfRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes, relatifs A l'interprdtation
ou l'application du present Accord, seront autant que possible, rdglds par la voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut pas etre rdgl de
cette mani~re, ii sera soumis A un Tribunal arbitral A la requete de l'une des Parties
contractantes.

3. Ce Tribunal arbitral sera crd comme suit, dans chaque cas particulier.
End6ans les deux mois A compter de la r6ception de la requite en arbitrage,
chaque Partie contractante ddsignera un membre du Tribunal. Ces deux membres
d~signeront alors un citoyen d'un Etat tiers qui sera Prdsident du Tribunal, d'un
commun accord entre les Parties contractantes. Le Pr6sident sera nomm6
enddans les deux mois A compter de la date de designation des deux autres
membres.

4.- Si dans les ddlais prdvus au paragraphe 3 du present article, les ddsi-
gnations requises n'ont pas 6td faites, chaque Partie contractante pourra, A d~faut
de tout autre arrangement, inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice
A procdder A toute d6signation requise. Si le Pr6sident est citoyen de l'une des
Parties contractantes, ou si pour une autre raison il n'est pas en mesure d'exercer
cette fonction, le Vice-Prdsident sera invitd b faire les designations requises. Si le
Vice-Prdsident est citoyen de l'une des Parties contractantes ou s'il n'est pas en
mesure d'exercer cette fonction, le membre le plus !gd de la Cour Internationale
de Justice, qui n'est pas citoyen de l'une des Parties contractantes, sera invit6 A
faire les d6signations n6cessaires.

5. Le Tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit6 des voix. Ces dd-
cisions seront obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante supportera les frais lids A la designation de son propre membre du
Tribunal et A sa repr6sentation dans la procddure d'arbitrage. Les frais inhArents A
la d6signation du Pr6sident et les autres frais seront supportds A parts dgales par
les Parties contractantes. Toutefois, le Tribunal peut prdciser dans sa d6cision
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qu'une proportion plus dlev~e des frais est supportde par l'une des Parties
contractantes, et cette d6cision sera obligatoire pour les deux Parties contractan-
tes. Le Tribunal fixe ses propres r~gles de procedure.

Article 8. SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou un organisme qualifi6 de cette
Partie) effectue des paiements en faveur de ses propres ressortissants ou socidtds,
en vertu d'une garantie donnde sur un investissement ou une partie de celui-ci sur
le territoire de I'autre Partie contractante, cette dernire Partie contractante
reconnaitra :

a) Le transfert A la premiere Partie contractante (ou A un organisme qualifid de
cette Partie), par voie lgale ou en conformit6 d'une transaction 16gale, de tout
droit ou r6clamation de la Partie indemnisde, et

b) Que la premiere Partie contractante (ou un organisme qualifid de cette Partie)
est en droit, par voie de subrogation, d'exercer les droits de cette Partie
indemnisde, et de faire valoir ses r6clamations.

2) Tous ces paiements effectuds par une Partie contractante, ou tout orga-
nisme public de cette Partie, A ses nationaux, en application de la prdsente
Convention, n'affecteront pas le droit desdits nationaux d'entamer une procddure
devant le Centre International pour le R~glement des Diffdrends relatifs aux
Investissements en application de l'article 6 de cet Accord, nile droit des memes
nationaux de poursuivre telle procddure jusqu'au r~glement du diffdrend.

Article 9. ENTRIE EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifieront mutuellement l'accomplissement de
toutes procedures internes requises en vue de l'approbation du present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la derni~re notification.

Article 10. DURtE ET TERMINAISON

Le prdsent Accord restera en vigueur pour une pdriode de dix ans. Ensuite, il
demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes en aura notifid par dcrit la
terminaison A l'autre Partie. Il est entendu que, pour les investissements effectuds
pendant la pdriode de validitd du prdsent Accord, ses dispositions demeureront
applicables pour une pdriode de dix anndes A partir de la date de terminaison, sans
prejudice de l'application ult6rieure des r~gles de droit international.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dument autoris6s A cette fin par leurs

Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Dacca, en deux exemplaires, en langue anglaise, le 22 mai 1981.

Pour l'Union dconomique Pour la R6publique
belgo-luxembourgeoise: Populaire du Bangladesh:

[Signg] [Sign,6]

CHARLES FERDINAND NOTHOMB MUHAMMAD SHAMSUL HUQ

Ministre des Affaires Etrang~res Ministre des Affaires Etrang~res
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ECHANGE DE LETTRES

Ia

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMERCE EXTIRIEUR

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Dacca, 22 mai 1981

Excellence,
Me r6fdrant h l'article 6 de l'Accord entre la Rdpublique populaire du

Bangladesh et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise pour l'encouragement
et la protection des investissements', se rapportant h la r6f6rence au Centre
international pour le R~glement de Diff~rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

,, Nonobstant les dispositions contenues dans l'article 6 dudit Accord, relatif
A la rdf6rence au C.I.R.D.I. pour un diff6rend relatif A un investissement, les
investisseurs, personnes physiques ou soci6t6s, telles que d6finies A I'article 1
de l'Accord, pourront, A leur choix, recourir aux procedures internes, admi-
nistratives oujudiciaires, en vue du r~glement de tel diffdrend avant d'en r6f6rer
au C.I.R.D.I. o.

Je vous serais obligd de vouloir bien me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur ce qui prdcide.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, l'expression de ma plus haute consid6-
ration.

[Signg]
CH. F. NOTHOMB

Ministre des Affaires Etrang~res
du Royaume de Belgique

Son Excellence Pr. Md Shamsul Huq
Ministre des Affaires Etrang~res

du Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh

Voir p. 154 du present volume.
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II a

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

DACCA

22 mai 1981

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre datde de ce jour qui se lit

comme suit

[Voir note I a]

Je vous confirme que l'arrangement qui pr6cede est acceptable pour le
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh.

Je vous prie dagrder, Excellence, l'expression de ma plus haute considd-
ration.

[Signg]

MUHAMMAD SHAMSUL HuQ

S. E. M. Ch. F. Nothomb
Ministre des Affaires Etrangres
Royaume de Belgique

Ib

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBL1QUE POPULAIRE DU BANGLADESH

DACCA
LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

22 mai 1981

Excellence,
Me rdfdrant A I'Accord entre la Rdpublique Populaire du Bangladesh et

I'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise pour l'encouragement et la protec-
tion des investissements, j'ai I'honneur de confirmer que les Parties contractantes
sont convenues de ce que :
(1) Les mati~res fiscales dans les territoires des deux Parties sont exclues du

cadre dudit Accord;
(2) Nonobstant les dispositions du prdsent Accord, les revenus et investis-

sements seront soumis A l'imposition, conformdment A la 1dgislation fiscale
de chaque Partie.
Je vous prie de bien vouloir me confirmer que ce qui pr6c~de exprime

correctement ce qui a dtd convenu entre les deux Parties.
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Je vous prie d'agrder, Excellence, l'expression de ma plus haute considd-
ration.

[Signd]

MUHAMMAD SHAMSUL HUQ

S. E. M. Ch. F. Nothomb
Ministre des Affaires Etrang res
Royaume de Belgique

II b

MINISTLRE DES AFFAIRES ITRANGt-RES ET DU COMMERCE EXTIRIEUR

LE MINISTRE DES AFFAIRES I-TRANGtRES

Dacca, 22 mai 1981

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre datde du 22 mai 1981, qui se

lit comme suit

[Voir lettre I b]

Je confirme l'accord des deux Parties sur ce qui prcde.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma plus haute
considdration.

[Signs]
CH. F. NOTHOMB

Ministre des Affaires Etrang~res
Royaume de Belgique

Son Excellence Prof. Md Shamsul Huq
Ministre des affaires dtrang~res
Gouvemement de la Rdpublique Populaire

du Bangladesh
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKt
REPUBLIKY A VLADOU BENINSKIt LIDOVt REPUBLIKY 0
KULTURNi A VEDECKE SPOLUPRACI

VIda teskoslovenskd socialistick6 republiky a v1dda Beninsk6 lidov6 re-
publiky

vedeny ptfnim podporovat a rozvijet vztahy spoluprdce v oblasti kultury,
v~dy, gkolstvi, informaci, zdravotnictvi, mezi mlIdefi a na fiseku sportu,

pfesv~deny, 2e tato spoluprfce pfisp~je k prohloubeni p~ftelsk~ch
vztahfi mezi ob6ma stdty,

rozhodly se sjednat tuto dohodu a za tim Uielem se dohodly takto:
Cldnek 1. Smluvni strany budou podporovat spoluprdci v oblasti kultury,

um~ni, v~dy, gkolstvi, hromadn~ch sd61ovacich prostfedkfi, filmu, cestov-
niho ruchu, zdravotnictvi, mezi mIdeNi a na fiseku sportu.

Cldnek 2. Smluvni strany budou podporovat spoluprfci a v~m~nu infor-
maci a zkugenosti mezi kulturnimi, um~leck~mi, sportovnimi, zdravotnic-
k~mi a vzdAlIvacimi orgdny a institucemi svch zemf, a to zejmdna:
a) podporou vqm~n v~zkumn~ch a pedagogick~ch pracovnik6i,
b) pofdfnim vstav,
c) pof ddnim koncertfi, divadelnich pfedstaveni a jinich um61eck~ch a

sportovnich vystoupeni,
d) pfekIddnim publikaci a vydivdnim literirnich a v6deck~ch d61,
e) vymnou knih a jin~ch publikaci z oblasti kultury, um6ni, cestovniho

ruchu, o mlide~i a sportu,
f) vym6nou informaci o ivot ve stftech smluvnich stran za (idelem i-

feni objektivnich informaci v u~ebnicich a u~ebnich osnovdch a audio-
vizuflnimi prostfedky,

g) podporou vm6n odbornikfi z oblasti kultury, um6ni, v6dy, zdravotnictvi,
sportu a z fad mlAde~e,

h) podporou filmovd tvorby, v~m6n a uvfd6ni filmfi.

Cldnek 3. Smluvni strany umo~ni poskytnutim stipendii ob~anfim
druh6 smluvni strany fidn6 a postgradudlni studium na svch vysokch
gkolIch a jin~ch v d61Ivacich zaHzenich a stie odborn6 v~chovy.

Oldnek 4. Smluvni strany prozkoumaji za tOelem sjednini pfipadn6
dohody otdzku rovnocennosti dokladfi o vzd1 ini, v6deck~ch hodnostech a
titulech, ziskanch na fizemi jednd nebo druh6 smluvni strany.

(ldnek 5. Smluvni strany budou umofiovat v souladu se svmi plat-
nymi vnitrostitnimi pfedpisy pfistup do sv~ch archivfi, knihoven, muzei a
um~leck~ch galerii stftnim obanfim druh6 smluvni strany.
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eldnek 6. Smluvni strany budou usnadhovat tiast pfedstavitelf stitu
druh6 smluvni strany na sjezdech, konferencich, festivalech a jin~ch akcich
s mezinirodnf tiasti pofidan~ch na sv6m fizemi.

eIdnek 7. Smluvni strany budou podporovat spoluprtci sv ch orgdnfi a
organizaci, plisobfcich na fiseku tisku, rozhlasu, televize a filmu, zejm6na v -
chovou odborn~ch pracovnikfi, poskytovdnim technick6 pomoci na tiseku
kidrfi a materiAlniho vybaveni a v~m6nou rozhlasov~ch a televiznich po-
fadO, novindtfi, technikfi a refisrifi.

eldnek 8. Smluvni strany budou podporovat spoluprdci na iseku mld-
defe a sportu, zejmdna v~m6nou sportovnich dru stev, v~chovou fidicich
pracovnikfi, poskytovdnim technick6 pomoci na Aseku kddrb a materifilniho
vybaveni.

ednek 9. Smluvni strany poskytnou v rdmci platn3ch pfedpisfi stdtnim
obdanim stdtu druh6 smluvni strany, kteti budou vyslAni podle t6to dohody,
potfebnd podminky, aby mohli splnit svd fikoly.

StAtni obdan6 vysfilajiciho stdtu musf dodrfovat platn6 vnitrostdtni
pfedpisy pfijimajfciho stdtu.

eldnek 10. Smluvni strany budou za fidelem pln6nf t6to dohody sjed-
ndvat na ur~itd obdobi programy spoluprdce, kter6 budou zahrnovat dohodnut6
akce, jako2 i finan~ni podminky jejich provdd6ni.

ednek 11. Tato dohoda podl~hd schvdleni pfislugn~ch orgdnfi
kad smluvni strany a vstoupi v platnost dnem vm6ny listin of schvdleni.

Cldnek 12. Tato dohoda se sjedndvd na dobu p6ti let a pot6 bude milky
prodiu.ovAna v~dy o dalgi rok. V pfipad6, 2e jedna ze smluvnich stran vy-
jdidH pfdni ji zm6nit nebo vypov6d6t, musi to pisemn6 ozndmit gest
m6sicti pfed dnem vstupu 26dan6 zm6ny nebo v~pov6di v platnost.

Bez ohledu na v~pov6d zilstanou ustanoveni t6to dohody v platnosti a2
do skondeni vgech programfA dohodnut~ch pfislugn~mi orgdny stran na
ziklad6 t6to dohody.

DANO v Cotonou dne 23. kv6tna 1983 ve dvou vyhotovenfch, ka~dd v jazyce
desk~m a francouzsk6m, pfiiem2 ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Zva vlddu
CeskoslovenskM socialistick6 Beninsk lidovd republiky:

republiky:

[Signed - Sign]l [Signed - Signe]2

Signed by Bohuslav Chhioupek - Signd par Bohuslav Chhioupek.

Signed by Michel Alladaye - Signd par Michel Alladaye.
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN

Le Gouvernement de la RApublique Socialiste Tchdcoslovaque et le Gou-
vernement de la Rdpublique Populaire du Bdnin,

Animds du d6sir de promouvoir et de d6velopper les rapports de cooperation
dans les domaines de la culture, de la science, de l'enseignement, de l'informa-
tion, de la santd publique, de la jeunesse et des sports,

Persuades que cette coop6raton contribuera A approfondir les rapports d'ami-
tid entre les deux Pays,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et, A cette fin, sont convenus de ce
qui suit :

Article 1. Les Parties Contractantes favoriseront la coopdration dans les
domaines de la culture, des arts, de la science, de lenseignement, des moyens
d'information, du cindma, du tourisme, de la santd publique, de lajeunesse et des
sports.

Article 2. Les Parties Contractantes encourageront la coopdration et
l'dchange d'informations et d'exp6riences entre leurs organismes et institutions
culturels artistiques, sportifs, sanitaires et d'enseignement notamment par :
a) La promotion des 6changes de chercheurs et d'enseignants de tous ordres,
b) L'organisation de diff6rentes expositions,

c) L'organisation de concerts, de representations thdtrales et d'autres specta-
cles artistiques et sportifs,

d) La traduction de publications et l'6dition d'oeuvres litt~raires et scientifiques,

e) L'6change de livres et autres publications dans les domaines de la culture, des
arts, du tourisme, de lajeunesse et des sports,

f) L'Ochange d'informations relatives A la vie dans les Etats des Parties Con-
tractantes en vue de diffuser des informations objectives dans les manuels et
programmes scolaires et par les moyens audiovisuels,

g) La promotion des 6changes de spdcialistes dans les domaines de la culture, des
arts, de la science, de la sante publique, de lajeunesse et des sports,

*h) La promotion de la production cindmatographique, d'dchanges et de prdsenta-
tions de films.

Article 3. Les Parties Contractantes permettront, en offrant des bourses
aux ressortissants de l'autre Partie Contractante, de poursuivre des 6tudes uni-
versitaires et post-universitaires dans leurs 6coles supdrieures et autres dtablis-
sements d'enseignement, et d'effectuer des stages de formation professionnelle.

Article 4. Les Parties Contractantes examineront, en vue de la conclusion
d'un Accord 6ventuel, le probl~me de l'dquivalence des dipl6mes, grades et titres
scientifiques obtenus sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie.

Entre en vigueur le 3 mars 1987 par I'change des instruments de ratification, conformdment A I'article 11.
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Article 5. Les Parties Contractantes faciliteront, en conformitd avec les
prescriptions en vigueur dans leurs Etats, l'acc~s A leurs archives, bibliotheques,
musdes et galeries d'arts, aux ressortissants de l'autre Partie Contractante.

Article 6. Les Parties Contractantes faciliteront la participation des re-
prdsentants de I'Etat de I'autre Partie Contractante A des congr~s, conferences,
festivals et autres manifestations A participation internationale organisdes sur'leur
territoire.

Article 7. Les Parties Contractantes encourageront la coopdration de leurs
organes et organisations dans le secteur de la presse dcrite, de la radio, de la
t6ldvision et du cinema notamment par la formation de personnels sp6cialisds,
l'assistance technique en personnel et en matdriel d'Aquipement et par des
dchanges de programmes d'dmission radiophonique et tdlvisuelle, de journalis-
tes, de techniciens et de r6alisateurs.

Article 8. Les Parties Contractantes favoriseront la coop6ration dans le
domaine de la jeunesse et des sports notamment par des dchanges d'6quipes
sportives, la formation du personnel d'encadrement, l'assistance technique en
personnel et materiel d'dquipement.

Article 9. Dans le respect des prescriptions en vigueur les Parties Contrac-
tantes accorderont aux citoyens de l'Etat de l'autre Partie envoyds aux termes du
present Accord, les conditions n6cessaires pour accomplir leurs missions.

Les citoyens de l'Etat d'envoi sont tenus d'observer les prescriptions
intdrieures en vigueur dans l'Etat d'accueil.

Article 10. En application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes
concluront pour des pdriodes fix~es, des programmes de coopdration qui com-
prendront des manifestations convenues, de meme que les conditions financires
de leur mise en pratique.

Article 11. Le present Accord sera soumis A l'approbation des autoritds
comp~tentes de chaque Partie et entrera en vigueur le jour de I'dchange des
instruments de ratification.

Article 12. Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et
sera renouveld par tacite reconduction pour de nouvelles pdriodes d'une annde.
Au cas oix l'une des Parties Contractantes exprimera le dAsir de le modifier ou de
le d~noncer, elle devra en faire la notification six mois avant la date d'entr~e en
vigueur de ladite modification ou d6nonciation.

Nonobstant la d6nonciation, les dispositions du prdsent Accord resteraient en
vigueur jusqu'A l'expiration de tous les contrats conclus entre les organismes
comp6tents des Parties sur la base du prdsent Accord.

FAIT A Cotonou le 23 mai 1983 en deux exemplaires, chacun en langues
tchique et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la RApublique Socialiste de la RApublique Populaire

Tchdcoslovaque : du BAnin :

[Sign6 - Signed]' [Signg - Signed]2

Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign6 par Bohuslav Chhoupek.

2 Signed by Michel Alladaye - Signd par Michel Alladaye.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the People's Republic of Benin,

Wishing to promote and develop co-operation between their countries in the
fields of culture, science, education, information, public health, youth and sports,

Convinced that such co-operation will help to strengthen the friendly
relations existing between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement, and, to that end, have agreed as
follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in the fields
of culture, the arts, science, education, information media, the cinema, tourism,
public health, youth and sports.

Article 2. The Contracting Parties shall promote co-operation and the
exchange of information and experience between their cultural and artistic,
sports, health and educational organizations and institutions, in particular
through:
(a) The promotion of exchanges of research workers and teachers of all kinds;
(b) The organization of various exhibitions;
(c) The organization of concerts, theatrical performances and other performing

arts and sports events;
(d) The translation of publications and the publication of literary and scientific

works;
(e) The exchange of books and other publications in the fields of culture, the arts,

tourism, youth and sports;
(f) The exchange of information on the way of life in the States of the Contracting

Parties with a view to disseminating objective information through school
textbooks and curricula and audiovisual media;

(g) The promotion of exchanges of specialists in the fields of culture, the arts,
science, public health, youth and sports;

(h) The promotion of the production, exchange and exhibition of films.
Article 3. Each Contracting Party shall facilitate, by making grants avail-

able to nationals of the other Contracting Party, the pursuit of graduate and post-
graduate studies in its institutions of higher education and other educational estab-
lishments, as well as of periods of vocational training.

Came into force on 3 March 1987 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 11.
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Article 4. The Contracting Parties shall consider, with a view to the possible
conclusion of an agreement, the question of the equivalency of scientific
diplomas, degrees and qualifications obtained in the territory of either Party.

Article 5. Each Contracting Party shall, in accordance with the regulations
in force in its State, grant nationals of the other Contracting Party access to its
archives, libraries, museums and art galleries.

Article 6. Each Contracting Party shall facilitate participation by represen-
tatives of the State of the other Contracting Party in congresses, conferences,
festivals and other events organized at the international level in its territory.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage co-operation between
their press, radio, television and cinema organizations and bodies, in particular
through the training of specialist staff, technical assistance relating to personnel
and equipment, and exchanges of radio and television programmes, journalists,
technicians and directors.

Article 8. The Contracting Parties shall promote co-operation in the field of
youth and sports, in particular, through exchanges of sports teams, the training of
officials, and technical assistance relating to personnel and equipment.

Article 9. In accordance with the regulations in force, each Contracting
Party shall grant citizens of the other Party sent under this Agreement the
requisite status for the discharge of their functions.

The citizens of the sending State shall comply with the domestic regulations
in force in the host State.

Article 10. For the purpose of implementing this Agreement, the Con-
tracting Parties shall conclude fixed-term co-operation programmes covering
agreed events and specifying the financial conditions relating to their implemen-
tation.

Article 11. This Agreement shall be submitted to the competent authorities
of each Party for approval and shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged.

Article 12. This Agreement is concluded for a period of five years and shall
be automatically renewed for further one-year periods. Should either Contracting
Party wish to amend or denounce the Agreement, the said Party shall provide six
months' notice of such amendment or denunciation.

Notwithstanding any such denunciation, the provisions of this Agreement
shall remain in force until the expiry of all contracts concluded between the
competent organizations of the Parties on the basis of this Agreement.

DONE at Cotonou, on 23 May 1983, in duplicate, in the Czech and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the People's Republic of Benin:

Republic:
[BOHUSLAV CH1;OUPEK] [MICHEL ALLADAYE]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU tESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKt
REPUBLIKY A VLADOU EKVADORSKE REPUBLIKY 0
KULTURNI A VtDECKit SPOLUPRACI

VIdda Ceskoslovenskd socialistickd republiky a vldda EkvddorskA repu-
bliky,

vedeny pfdnim rozvijet spoluprfci mezi ob6ma stity v oblasti kultury,
gkolstvi, v6dy a v dalgich oblastech na zfklad6 dodriovdni zdsad rovno-
prdvnosti, svrchovanosti a nevm6§ovdni do vnitfnich zIlelitosti, se dohodly
podepsat tuto dohodu o kulturni a v6deck6 spoluprdci:

eldnek 1. Smluvni strany budou podporovat spoluprdci v oblasti kultury,
gkolstvi, v6dy, filmu, rozhlasu, televize, t61esn6 vchovy a sportu.

eldnek 2. Smluvni strany budou podporovat styky mezi vysokmi §ko-
lami a v6deckmi institucemi obou stdtO a za tim tielem napomfhat
v3m~n6 v~dcO a u~itelfi ke studiim, k ptednAikdm a k vzkumu z jejich
oborfi.

Cldnek 3. Smluvni strany budou poskytovat stipendia na studijni pobyty
studentfim, odbornikfim, technikfim a v6dcfim, obanfim druhdho stftu, v roz-
sahu a zpfisobem, kter, bude stanoven v pInech kulturni a v6deck6 spoluprdce,
sjedndvan~ch podle 61. 12 t6to dohody.

Cldnek 4. Smluvni strany budou zkoumat podminky pro vzdjemn6 uz-
nfvdni titulfi a pro stanoveni rovnocennosti uskute~n6n~ch studii v souladu s
platn~mi zdkony kad smluvni strany. Bude sjedndna dodatedni dohoda,
upravujici podminky tohoto uzndvdni.

eldnek 5. Smluvni strany budou podporovat spoluprici sv~ch kulturnich
instituci a usnadhiovat vzdjemn6 nAvgt~vy um1lcfi a kulturnich pracovnikfi.

ldnek 6. Smluvni strany budou podporovat pozndni druh6ho stitu zej-
m6na t6mito formami:
a) poftdnim v~stav kulturniho charakteru;
b) poffdnim divadelnich a hudebnich festivalfi a pfedstaveni a Dnfi filmu;
c) pfedvdd6nim filmovch a hudebnich d61 v rozhlase a televizi.

eldnek 7. Smluvni strany budou zvft pfislugn6 zdstupce druhA
smluvni strany na kongresy, konference, seminife a jini kultumi a v6deckd
setkdni s mezindrodni i6asti, poffAdani na jejich tizemi.

Cldnek 8. Smluvni strany v souladu se svmi vnitrostitnimi pfedpisy
budou podporovat v~m6nu knih, 6asopisfi, dokumentfi a jin~ch publikaci z
oblasti, uveden~ch v 6lnku 1.

eldnek 9. Smluvni strany usnadni v~mnu filmov~ch a hudebnich d61,
mikrofilmfi, rozhlasovch a televiznich pofadfi ve formd gotfi a reportd.i,
jakoi i prostfedkCi fotoreprodukce, kter6 budou osvobozeny od dovoznich a
v5wrvoznich dani a poplatkfi, pokud budou vyuity za neobchodnim fidelem.
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ldnek 10. Smluvni strany pi provfd6ni t6to dohody zaruii navzd-
jem ochranu autorsk3ch prfv podle svch vnitrostftnfch pfedpisfi a v souladu s
mezinirodnimi smlouvami, ktermi jsou oba stdty vdzAny.

eldnek 11. Osoby pozvan6 kolskmi, v6deck~mi, kulturnimi nebo
sportovnimi institucemi druh6 smluvnf strany k piednAgkim, na konference
nebo k provdd6ni v3zkumu di ke studiu v institucich t6to smluvni strany, budou
osvobozeny od placeni vizov2ch poplatkfi, pokud prokAif diplomatick6 nebo
konzulirni misi druh6 smluvni strany, 2e jejich cesta se uskutefiiuje za
t(elem uveden~m v tomto linku.

e1dnek 12. K provdd6ni t6to dohody budou smluvni strany sjedndvat na
urdit6 obdobi plIny kulturni a v6deck6 spoluprice, kter6 budou obsahovat td
podmfnky finan~niho zabezpedeni vm6n a kulturnich akci.

eldnek 13. Smf~enA komise, slolenA ze zistupci phslu~n~ch or-
ginfi, bude v pHpad6 potfeby a na zfklad6 souhlasu obou smluvnfch stran
posuzovat provdd6ni t6to dohody a pfipravovat phiny kulturni a videck6
spoluprice.

Misto, datum a zpfisob jedndni t6to komise budou dohodnuty diplo-
matickou cestou.

CIdnek 14. Pfijmy ziskand osobami nebo skupinami, vyslan~mi jednou
smluvni stranou, z provdid~nf dinnosti podle t~to dohody, v~etn6 stipendii,
budou osvobozeny od placenf phm~ch danf a jin~ch ddvek na tizemi stdtu
druhd smluvni strany.

ldnek 15. Ka2dA smluvni strana poskytne v souladu se sv~mi privnfmi
pfedpisy osobdm vyslan~m na zfklad t6to dohody, v~etn6 jejich ro-
dinn~ch pfislugnikfi, osvobozenf od dovoznfch a v ,voznich danf a poplatkfi z
osobnfch svrgkfi, didaktickch materilfi a jak~chkoliv jinch pfedm6tex nez-
bytn~ch pro vkon jejich odborn6 6innosti podle t6to dohody. Dovezen6 pfed-
m6ty, osvobozen6 od uveden~ch danf a poplatkfi, musi byt v zdsad6 vyvezeny
zp6t. Prodej t6chto pfedm6tfi mfi~e b~t povolen podle prfvnich pfedpisci a
po pfedchozim zaplacenf uvedench dani a poplatkfi.

V souladu s vnitrostditnfmi prdvnimi pfedpisy ka2d6 smluvnf strany do-
vozen6 pfedmAty, osvobozen6 od uveden3ch dani a poplatkei, mohou b3t daro-
viny druh6 stran6. V phpad6 darovdnf oficiflnim institucim druhA smluvni
strany, kterA se podflely na provdd6ni 6innosti podle t6to dohody, se upougti
od povinnosti placenf uvedench danf a poplatkfi.

eldnek 16. Tato dohoda vstoupf v platnost dnem, kdy si smluvni strany
pisemn6 ozndmi, le byla schvflena podle jejich vnitrostitnfch pfedpisfi.

Tato dohoda bude platit po dobu pdti let a bude se v~dy prodlu~ovat mlky
na dalMf p6tilet6 obdobi platnosti, pokud nebude jednou nebo ob6ma smluv-
nimi stranami vypov6zena.

Dohoda mfi~e bt vypov6zena kteroukoliv smluvnf stranou se gestimd-
sfdnf vpov~dnf lhfitou, kterd se poftd ode dne doru~eni vfrovdi
druhd smluvnf stran6. Tato vypovAd nerugf zvldgtni ujedninf sjednand na
zdklad6 t6to dohody.
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DANO v Praze dne 13. z~if 1983 ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce
deskAm a §pan61skdm, pfiemi ob zndni maji stejnou platnost.

Za vIdu
Ceskoslovenskd socialistick6

republiky:

[Signed - Sign]1

Za vlS&d
EkvddorskA republiky:

[Signed - Sign ]2

' Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chfloupek.
2 Signed by Luis Valencia Rodriguez - Signd par Luis Valencia Rodriguez.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL Y CIENTiFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE
CHECOSLOVAQUIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL ECUADOR

El Gobierno de la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia y el Gobierno de la
Reptiblica del Ecuador que, en adelante, se denominardin las Partes Contratantes,
deseosos de desarrollar la cooperaci6n entre ambos Estados en el dmbito de la
cultura, la educaci6n, la ciencia y otros campos afines, en base a los principios de
igualdad, de respeto a la soberanfa y de no injerencia en los asuntos internos,

acuerdan suscribir el siguiente Convenio de Cooperaci6n Cultural y Cien-
tffica:

Articulo I. Las Partes Contratantes fomentardtn la cooperaci6n en los
campos de la cultura, la educaci6n, la ciencia, el cine, la radio, la televisi6n, la
educaci6n ffsica y los deportes.

Articulo II. Las Partes Contratantes fomentarfn las relaciones entre los
Institutos Superiores de Educaci6n y las instituciones cientfficas de ambos
Estados y, con este fin, facilitardn el intercambio de cientfficos y maestros para
realizar estudios, dictar conferencias y Ilevar a cabo investigaciones en los
campos de su especialidad.

Articulo III. Las Partes Contratantes otorgardn becas de estudio a los estu-
diantes, especialistas, t6cnicos y cientfficos nacionales del otro Estado, segtin sea
estipulado en los planes de cooperaci6n cultural y cientifica acordados de
conformidad con el articulo XI1 del presente Convenio.

Articulo IV. Las Partes Contratantes estudiarAn las condiciones para el
reconocimiento mutuo de tftulos y para establecer la equivalencia de los etudios
realizados, de acuerdo con la legislaci6n vigente en cada una de las Partes
Contratantes. Se concertardn acuerdos complementarios para reglamentar las
condiciones que permitirdn dicho reconocimiento.

Articulo V. Las Partes Contratantes apoyardn la colaboraci6n entre sus
instituciones culturales y facilitardn las visitas recfprocas de artistas y exponentes
de su cultura.

Articulo VI. Las Partes Contratantes fomentardn el conocimiento mutuo de
los valores del otro Estado a travds de:
a) la celebraci6n de exposiciones de caracter cultural;
b) la celebraci6n de festivales de teatro, mtisica y representaciones yjornadas de

cine y,
c) la difusi6n de cine cultural y obras musicales a trav6s de la radio y la televisi6n.

Articulo VII. Las Partes Contratantes invitardn a representantes de la otra
Parte Contratante a los congresos, conferencias, seminarios y otros encuentros
culturales y cientificos, celebrados en su territorio con participaci6n inter-
nacional.
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Articulo VIII. Las Partes Contratantes apoyardn, en concordancia con las
disposiciones legales vigentes en cada pals, el intercambio de libros, revistas,
documentos y otras publicaciones que se refieren a los campos mencionados en el
artfculo I.

Articulo IX. Las Partes Contratantes facilitarn el intercambio de obras
cinematogrdficas y musicales, microfilmes, programas de radio y televisi6n en
forma de cortometrajes y reportajes, asf como medios de fotoduplicaci6n, los
mismos que estardn exentos de todos los derechos aduaneros, ciempre y cuando
hayan sido publicados con fines no comerciales.

Articulo X. Las Partes Contratantes durante la ejecuci6n del presente
Convenio, garantizardn recfprocamente la protecci6n de los derechos de autor,
segtin sus respectivas disposiciones legales y en armonfa con los Convenios
Internacionales vigentes para ambos Estados.

Articulo XI. Las personas invitadas por las instituciones educativas,
cientfficas, culturales o deportivas de una Parte Contratante, para dictar cursos,
conferencias, realizar investigaciones o llevar a cabo estudios en las instituciones
de la esta Parte Contratante, estarin exentas de tasas de visaci6n, debiendo
comprobar para ello, ante las respectivas Misiones Diplomticas u Oficinas Con-
sulares, que la finalidad del viaje se halla tipificada en el presente Artfculo.

Articulo XII. Para la realizaci6n del presente Convenio, las Partes Con-
tratantes acordardn programas de colaboraci6n cultural y cientffica durante
perfodos determinados, que contemplardn las condiciones del aporte financiero
para favorecer el intercambio y las acciones culturales.

Articulo XIII. Una Comisi6n Mixta integrada por los representantes de los
6rganos competentes se reunir, en caso necesario y a base del acuerdo de ambas
Partes Contratantes para evaluar el cumplimiento de dicho Convenio y preparar
los programas de colaboraci6n cultural y cientffica.

El lugar, la fecha y el modo de negociaciones de dicha Comisi6n se acordar,
por la vfa diplomtica.

Articulo XIV. Los ingresos o remuneraciones percibidos por personas o
grupos enviados por una Parte Contratante en cumplimiento de actividades
relativas al presente Convenio, incluyendo las becas, estarn exentos del pago de
impuestos directos y otros gravimenes en el territorio de la otra Parte Con-
tratante.

Articulo XV. Cada una de las Partes Contratantes garantizard que las
personas enviadas por la otra Parte Contratante, en base al presente Convenio, e
inclusive sus familiares, estdn exentas de derechos de importaci6n y exportaci6n
y otros impuestos sobre sus efectos personales, los materiales diddcticos y
cualquier otro objeto necesario para el desempeflo de actividades especfficas,
descritas en el presente Convenio, sujetndose a las disposiciones legales.

Los objetos introducidos con exenci6n de los derechos mencionados deberin
ser normalmente reexportados. Se autorizard la venta de estos objetos de acuerdo
con las disposiciones legales y previo el pago de los respectivos derechos.

De conformidad con las disposiciones legales internas de cada una de las
Partes Contratantes, los objetos importados con exenci6n de derechos podrdn ser
donados a la otra Parte. En el caso de donaci6n a entidades oficiales de la otra
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Parte y que participen en actividades relativas al presente Convenio, se suprimird
la obligaci6n de pago de derechos.

Articulo XVI. El presente Convenio entrar- en vigencia a partir de la fecha
en que ambas Partes Contratantes se hayan comunicado haber cumplido con las
formalidades exigidas por su respectiva legislaci6n.

El presente Convenio tendrdi una validez de cinco afios y se renovard auto-
mdticamente al tdrmino de los cinco afios de su vigencia si no fuere denunciado
por una o por ambas Partes Contratantes.

Podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes previo aviso de seis meses,
contados a partir de la fecha de notificaci6n a la otra Parte. Esta denuncia no
producird la anulaci6n de los acuerdos especfficos vigentes en aplicaci6n del
presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Praga, a los trece dias del mes de septiembre de mil
novecientos ochenta y tres, en dos ejemplares originales, cada uno en idioma
checo y en idioma castellano, siendo los textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Socialista

de Checoslovaquia:

[Signed - Signe]'

Por el Gobierno
de la Reptdblica
del Ecuador:

[Signed - Signi]'

Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chhoupek.
- Signed by Luis Valencia Rodriguez - Signd par Luis Valencia Rodriguez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Wishing to develop co-operation between the two States in the fields of
culture, education and science, and related domains, on the basis of the principles
of equality, respect for sovereignty and non-interference in internal affairs, have
agreed to conclude the following Agreement on cultural and scientific co-
operation:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in the fields
of culture, education, science, the cinema, radio, television, physical education
and sports.

Article 2. The Contracting Parties shall promote relations between the insti-
tutions of higher education and scientific institutions of the two States, and to that
end, shall promote the exchange of scientists and teachers to undertake studies,
deliver lectures and carry out research in their specialized fields.

Article 3. Each Contracting Party shall make study grants available to stu-
dents, specialists, experts and scientists who are nationals of the other State, as
stipulated in the cultural and scientific co-operation plans concluded under arti-
cle XII of this Agreement.

Article 4. The Contracting Parties shall consider terms for the reciprocal
recognition of degrees and for determining the equivalency of studies completed,
in accordance with the legislation in force in each Contracting Party. Supplemen-
tary agreements shall be concluded to establish the terms on which such
recognition may be granted.

Article 5. The Contracting Parties shall promote co-operation between their
cultural institutions and shall facilitate reciprocal visits by artists and exponents of
their culture.

Article 6. The Contracting Parties shall promote mutual awareness of the
values of the other State through:
(a) The holding of cultural exhibitions;
(b) The holding of theatre and music festivals and showings of and symposia on

films;
(c) The dissemination by radio and television of cultural film productions and

musical works.

Came into force on 27 February 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
notified each other (on 19 January 1984 and 27 February 1987) of the completion of their respective legal requirements,
in accordance with article 16.
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Article 7. Each Contracting Party shall invite representatives of the other
Contracting Party to international congresses, conferences, seminars and other
cultural and scientific events held in its territory.

Article 8. The Contracting Parties shall, in accordance with the legal
provisions in force in each country, promote the exchange of books, magazines,
documents and other publications relating to the fields referred to in article 1.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of cinema, to
graphic and musical works, microfilms, radio and television programmes in the
form of shorts and special reports, as well as means of photoduplication; such
works, provided they have been produced for non-commercial purposes, shall be
free of all customs duties.

Article 10. The Contracting Parties, during the period of implementation of
this Agreement, shall guarantee the reciprocal protection of copyrights in
accordance with their respective legal provisions and the international conven-
tions in force in both States.

Article 11. Individuals invited by educational, scientific, cultural or sports
institutions of one Contracting Party, for the purpose of delivering courses and
lectures, carrying out research or conducting studies at the institutions of this
Contracting Party, shall be exempt from certification fees, provided that the
respective diplomatic missions or consular offices attest the fact that the purpose
of the journey falls within the purview of this article.

Article 12. In implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall conclude programmes of cultural and scientific co-operation covering
specific periods, programmes which shall also specify the terms relating to
financial contributions, in order to promote exchanges and cultural activities.

Article 13. A Joint Commission comprising representatives of the com-
petent organs shall meet as necessary with the agreement of the two Contracting
Parties to assess implementation of this Agreement and to prepare programmes of
cultural and scientific co-operation.

The place and date of meetings and the negotiating procedures of the
Commission shall be determined through the diplomatic channel.

Article 14. The income or remuneration received by individuals or groups
sent by one Contracting Party in implementation of activities relating to this
Agreement, including grants, shall be exempt from the payment of direct and
other taxes in the territory of the other Contracting Party.

Article 15. Each Contracting Party guarantees that the individuals sent by
the other Contracting Party pursuant to this Agreement, including their family
members, shall be exempt from import and export duties and other taxes on their
personal effects, teaching materials and any other item necessary for the
discharge of the specific activities detailed in this Agreement, in accordance with
the relevant legal provisions.

Any item introduced free of the above duties must normally be re-exported.
The sale of such items may be authorized in accordance with the relevant legal
provisions subject to payment of the respective duties. In accordance with the
domestic legal provisions of each Contracting Party, items imported free of duty
may be donated to the other Party. In the event of donation to official organs of the
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other Party that are participating in activities relating to this Agreement, the
requirement to pay duty shall be waived.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Contracting Parties notify each other that they have complied with the
formalities required under their respective legislation.

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be auto-
matically renewed on completion of the five-year period unless it is denounced by
one or both Contracting Parties.

Either Party may denounce the Agreement by giving six months' notice,
starting from the date of notification to the other Party. Such denunciation shall
not result in the cancellation of specific agreements concluded under this
Agreement and still in force.

DONE at the city of Prague, on 13 September 1983, in two original copies, in
the Czech and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Republic of Ecuador:

[BoHUSLAV CHIZIOUPEK] [Luis VALENCIA RODRfGUEZ]

Vol. 1487. 1-25495



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 181

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE TCHECOSLOVAQUIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Tchcoslovaquie et le Gou-
vernement de la Rdpublique de I'Equateur, ci-apr s ddnommds les Parties con-
tractantes,

D6sireux d'dlargir la cooperation entre les deux Etats dans le domaine de la
culture, de l'6ducation, de la science et autres domaines connexes, sur la base des
principes d'6galitd, de respect de la souverainetd et de non-ingdrence dans les
affaires int~rieures, sont convenus de conclure le suivant Accord de coopdration
culturelle et scientifique :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront la coopdration
dans les domaines de la culture, de l'dducation, de la science, du cindma, de la
radio, de la t6ldvision, de l'dducation physique et des sports.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront les relations entre les
dtablissements d'enseignement sup6rieur et les institutions scientifiques des deux
Etats et, A cet effet, faciliteront tous les dchanges scientifiques et d'enseignants
aux fins d'6tudes, de conf6rences et de recherche dans les domaines de leur
sp6cialitd.

Article 3. Les Parties contractantes accorderont des bourses d'dtudes aux
6tudiants, spdcialistes, techniciens et scientifiques ressortissants de l'autre Etat,
comme pr~vu dans les plans de coopdration culturelle et scientifique dtablis d'un
commun accord A I'article 12 du prdsent Accord.

Article 4. Les Parties contractantes dtudieront les conditions r6gissant la
reconnaissance mutuelle des titres et l'dtablissement d'6quivalences des 6tudes,
conformment A la !dgislation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.
Elles concluront des accords compldmentaires A l'effet de r6glementer les con-
ditions dans lesquelles s'effectuera cette reconnaissance.

Article 5. Les Parties contractantes appuieront la collaboration entre leurs
institutions culturelles et faciliteront les visites r6ciproques d'artistes et autres
reprdsentants de leur culture.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront une connaissance rdci-
proque des valeurs de l'autre Etat au moyen de :
a) L'Organisation d'expositions A caract-re culturel;

b) L'Organisation de festivals de thddtre, de musique et de reprdsentations et
journ6es de cindma;

c) La diffusion de films culturels et d'ceuvres musicales par l'intermddiaire de la
radio et de la tdlvision.

Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1987, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont notifi6 (les 19 janvier 1984 et 27 f6vrier 1987) I'accomplissement de leurs formalitgs requises respectives, con-
formt ment A I'article 16.
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Article 7. Les Parties contractantes inviteront des reprdsentants de l'autre
Partie contractante aux congr~s, aux conferences, s~minaires et autres rencontres
culturelles et scientifiques organis~s sur leurs territoires avec une participation
internationale.

Article 8. Les Parties contractantes appuieront, conformment aux disposi-
tions 1dgales en vigueur dans chaque pays, l'6change de livres, revues, documents
et autres publications relevant des domaines vis6s A l'article premier.

Article 9. Les Parties contractantes faciliteront l'dchange d'ceuvres cin6-
matographiques et musicales, de microfilms, de programmes de radio et de t616-
vision sous forme de courts m~trages et de reportages, ainsi que de moyens de
reproduction photographique, tous ces articles 6tant exon6r6s de droits de douane
lorsqu'ils sont publids A des fins non commerciales.

Article 10. Les Parties contractantes, durant l'exdcution du prosent
Accord, se garantissent r~ciproquement la protection des droits d'auteur, confor-
m~ment t leurs dipositions l~gales respectives et aux accords internationaux en
vigueur A l'dgard des deux Etats.

Article 11. Les personnes invit~es par les institutions 6ducatives, scien-
tifiques, culturelles ou sportives de l'une des Parties contractantes pour donner
des cours ou des confdrences, faire des recherches ou mener A bien des 6tudes
dans les institutions de ladite Partie contractante, seront exon6r6es des droits de
visas, A condition de fournir aux missions diplomatiques ou postes consulaires
compdtents la preuve que l'objet du voyage est bien l'un de ceux indiqu~s dans le
pr6sent article.

Article 12. Aux fins d'application du prdsent Accord, les Parties contrac-
tantes 6tabliront p~riodiquement des plans de collaboration culturelle et scien-
tifique dans lesquels elles d~finiront 6galement les arrangements financiers pro-
pres A favoriser les 6changes et actions culturelles.

Article 13. Une commission mixte compos6e de repr6sentants des organes
comp6tents se r6unira quand besoin est, conform6ment A l'Accord entre les deux
Parties contractantes, pour 6valuer le degr6 d'ex6cution de cet accord et prdparer
les programmes de collaboration culturelle et scientifique.

Le lieu, la date de r6union et le mode de n6gociation de cette commission
seront arretds par la voie diplomatique.

Article 14. Les revenus ou r~mundrations touchds par des personnes ou des
groupes envoy6s par une Partie contractante en vue de la r6alisation d'activitds
relevant du pr6sent Accord, y compris les bourses, seront exonAr6s d'imp6ts
directs et autres taxes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15. Chacune des Parties contractantes garantit que les personnes
envoydes par l'autre Partie contractante, conform6ment au present Accord, y
compris les membres de leurs familles, sont exondr6es de droit d'importation et
d'exportation et autres imp6ts sur leurs effets personnels, les matdriels didac-
tiques et tout autre objet n6cessaire A l'exercice d'activitds sp~cifiques, d6crites
dans le pr6sent Accord, sous rdserve des dispositions lgales.

Les objets introduits en franchise des droits mentionnds devront norma-
lement tre rdexport6s. Leur vente sera autorisde conformment aux dispositions
ldgales et moyennant paiement des droits y aff6rents. I1 pourra etre fait don des
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objets import~s en franchise de douane A l'autre Partie conform6ment aux dispo-
sitions l~gales intdrieures de chacune des Parties contractantes. En cas de donation
A des organismes officiels de l'autre Partie qui participent aux activit~s relevant du
present Accord, I'obligation de payer ces droits sera levde.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date A
laquelle les deux Parties contractantes se seront informies de l'accomplissement
des formalitds requises par leurs l6gislations respectives.

Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans et sera reconduit automa-
tiquement A 1'expiration des cinq ans s'il n'a pas W d6noncd par l'une des Parties
contractantes ou par les deux.

L'Accord pourra etre ddnonc6 par l'une quelconque des Parties contractan-
tes moyennant un pr6avis de six mois courant A compter de la date de notification
A l'autre Partie. La d6nonciation n'entrainera pas 'annulation des accords
sp~cifiques en vigueur en application du present Accord.

FAIT en la ville de Prague, le 13 septembre 1983, en deux exemplaires ori-
ginaux, chacun en langue tchque et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique

de Tchdcoslovaquie : de l'Equateur :
[BOHUSLAV CHI4OUPEK] [Luis VALENCIA RODRfGUEZ]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN JA
ITA VALLAN TASAVALLAN VALILLA

Suomen tasavalta ja Itavallan tasavalta

toivomuksenaan jrjestai valtioidensa valiset keskinaiset suhteet sosiaa-
liturvan alalla ovat sopineet seuraavan sopimuksen tekemisesta:

I OSA. YLEISIA MAARAYKSIA

1 artikla. (1) Tassa sopimuksessa tarkoittaa
1. "Itivalta": Itaivallan tasavaltaa;

"Suomi": Suomen tasavaltaa;

2. "lainsdddant6": lakeja, asetuksia ja sddnn6ksia, jotka koskevat 2 arti-
klan I kappaleessa mainittuja sosiaaliturvan aloja;

3. "asianomainen viranomainen":
Itavallan osalta: liittovaltion sosiaalihallinnon ministeril, perhe-etuuksien

kohdalla liittovaltion perhe-, nuoriso- ja kuluttajansuoja-asiain ministeria;
Suomen osalta: sosiaali- ja terveysministeri6ta;
4. "vakuutuslaitos": laitosta tai viranomaista, jolle kuuluu 2 artiklan 1

kappaleessa mainitun lainsandannon tai jonkin sen osan soveltaminen;
5. "asianomainen vakuutuslaitos": sovellettavan lainsatdannon mukaan

asianomaista vakuutuslaitosta;
6. "vakuutuskaudet": maksukausia tai asumiskausia, jotka siina lain-

snadannossa, jonka mukaan ne on tdytetty, mdaritellian tai tunnustetaan
vakuutuskausiksi, seka niita kausia, jotka tassa lainsaadann6ssa tunnustetaan
tillaisten aikojen kanssa yhdenvertaisiksi;

7. "rahasuoritus" tai "elike": rahasuoritusta tai elaketta mukaanlukien
kaikki niiden julkisista varoista suoritettavat osat, kaikki lisdt, sovittamis-
korotukset ja kertakorvaukset;

8. "perhe-etuus":
Itavallan osalta perhe-etuutta;
Suomen osalta lapsilisdA ja elatustukea.
(2) Tassa sopimuksessa on muilla kaisitteilla kyseisen lainsadainnon tarkoit-

tama merkitys.
2 artikla. (1) Tata sopimusta sovelletaan
1. Itavallassa lainsadadint66n, joka koskee

a) sairausvakuutusta,
b) tapaturmavakuutusta,
c) elakevakuutusta lukuunottamatta notaarivakuutusta,
d) ty6tt6myysavustusta,
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e) perhe-etuutta.
2. Suomessa lainsaidaint66n, joka koskee

a) sairausvakuutusta seka kansanterveys- ja sairaalapalveluja,

b) tapaturma- ja ammattitautivakuutusta,

c) eldkevakuutusta, mukaanlukien ty6elikej-j estelmat, kansanelakevakuutus ja
yleinen perheelakevakuutus,

d) ty6tt6myysturvaa,

e) lapsilisa, je elatustukea,

f) tyonantajan sosiaaliturvamaksua.

(2) Tata sopimusta sovelletaan my6s lainsaadant66n,joka kodifioi, muuttaa
tai taydentaa I kappaleessa mainittua lainsiidadnt6.

(3) Tata sopimusta ei sovelleta sosiaaliturvan uutta jdijestelmdd tai alaa
koskevaan lainsatdant66n.

(4) Tata sopimusta sovellettaessa ei oteta huomioon lainsandant6o, joka
johtuu kolmansien valtioiden kanssa tehdyistd sopimuksista.

3 artikla. (1) Jollei tdssi sopimuksessa toisin manrata, sita sovelletaan
sopimusvaltioiden kansalaisiin ja henkil6ihin, jotkajohtavat oikeutensa tallaisesta
kansalaisesta.

(2) Tata sopimusta sovelletaan my6s pakolaisiin,joita tarkoitetaan pakolais-
ten oikeusasemaa koskevassa 28 paivana heinakuuta 1951 tehdyssa yleissopimuk-
sessaja siihen Ifittyvissa 31 paivana tammikuuta 1967 tehdyssi p6ytakirjassa seka
valtiottomiin henkiloihin, joita tarkoitetaan valtiottomien henkil6iden oikeu-
sasemaa koskevassa 28 paivand syyskuuta 1954 tehdyssi yleissopimuksessa.

4 artikla. Jollei tissd sopimuksessa toisin manrata, rinnastetaan sopi-
musvaltion lainsiddiint6o sovellettaessa toisen sopimusvaltion kansalaiset ensik-
simainitun sopimusvaltion kansalaisiin.

5 artikla. Jollei tassa sopimuksessa toisin maarata, maksetaan elakkeet ja
muut rahasuoritukset ty6tt6myysetuuksia lukuunottamatta silloinkin, kun etuu-
teen oikeutettu oleskelee toisen sopimusvaltion alueella.

II OSA. SOVELLETTAVAA LAINSAADANTOA KOSKEVIA MAARAYKSIA

6 artikla. Jollei 7 ja 8 artiklassa toisin mddrata, miraytyy henkil6n
ty6skentelyyn perustuva vakuuttamisvelvollisuus sen sopimusvaltion lainsdadan-
non mukaan, jonka alueella tama ty6skentely tapahtuu. TAta sovelletaan toisen
palveluksessa tapahtuvaan ty6skentelyyn my6s silloin, kun ty6ntekijiin asuin-
paikka tai hanen ty6nantajansa kotipaikka on toisen sopimusvaltion alueella.

7 artikla. (1) Jos sopimusvaltion alueella olevassa yrityksessa ty6sken-
televa henkil ldIhetetaan taman yrityksen toimesta ja sen laskuun ty6sken-
telemdin toisen sopimusvaltion alueelle, sovelletaan lahettamista seuraavan
24 kuukauden pddttymiseen asti ensiksimainitun sopimusvaltion lainsaiidant6o
ikddnkuin han tybskentelisi veila taman alueella.

(2) Jos sopimusvaltion alueella kotipaikan omaavan lentoliikenneyrityksen
palveluksessa oleva ty6ntekija lahetetddn taman valtion alueelta toisen sopi-
musvaltion alueelle sovelletaan edelleen ensiksimainitun sopimusvaltion lain-
sAdint6o ikAidnkuin han ty6skentelisi viel taman alueella.

Vol. .1487. 1-25496



188 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

(3) Merialuksen miehist66n seka muihin muuten kuin tilapaisesti merialuk-
sella ty6skenteleviin henkil6ihin sovelletaan sen sopimusvaltion lainsaidant6o,
jonka lippua alus kiyttid.

(4) Taman artiklan 1 ja 2 kappaletta sovelletaan kysymykseen tulevien
henkil6iden kansalaisuudesta riippumatta.

8 artikla. (1) Jos sopimusvaltion kansalainen ty6skentelee tamain valtion
tai sen virallisen edustuston jasenen palveluksessa toisessa sopimusvaltiossa,
mdAraytyy vakuuttamisvelvollisuus ty6skentelyaikana ensiksimainitun sopimus-
valtion lainsaadann6n perusteella ikiankuin henkil6 ty6skentelisi siella.

(2) Jos I kappaleessa mainittu ty6ntekija on ennen tyoskentelynsa alkamista
asunut tyoskentelyvaltioissa, hin voi kolmen kuukauden kuluessa ty6skentelyn
aloittamisesta valita vakuuttamisvelvollisuuden osalta sovellettavaksi ty6sken-
telyvaltion iainsaadannon. Valinta on ilmoitettava ty6nantajalle. Valittua lain-
s adant6o sovelletaan ilmoituspiivistd lukien.

(3) Vastaavasti I ja 2 kappaletta sovelletaan I kappaleessa mainittuihin
ty6ntekijoihin, jotka ty6skentelevat jonkin muun julkisoikeudellisen ty6nantajan
palveluksessa.

9 artikla. (1) Kummankin sopimusvaltion asianomaiset viranomaiset
voivat yhteisesti tehda poikkeuksia 6-8 artiklan m5Arayksiin kysymykseen
tulevien henkil6iden edun mukaisesti.

(2) 1 kappaleen midraysten soveltaminen edellyttaa ty6ntekijan ja hanen
ty6nantajansa hakemusta.

(3) Jos henkilo6n sovelletaan 1 kappaleen maaraysten mukaan sopimusval-
tion lains adant6A, vaikka hanen ty6skentelynsa tapahtuu toisen sopimusvaltion
alueella, sovelletaan lainsaidant6o ikaankuin hanen tyoskentelynsa tapahtuisi
ensiksimainitun sopimusvaltion alueella.

III OSA. ERITYISIA MAARAYKSIA

1 LUKU. SAIRAUS, AITIYS JA KUOLEMA (HAUTAUSAVUSTUS)

10 artikla. Jos henkilo voi lukea hyvakseen vakuutuskausia kummankin
sopimusvaltion lainsaadannon perusteella, vakuutuskaudet lasketaan etuutta
maarattaessa yhteen, elleivat ne ole paallekkaisia.

11 artikla. (1) Sopimusvaltioiden elakevakuutuksesta eliketta saaviin
sovelletaan sen sopimusvaltion sairausvakuutusta koskevaa Iainsaaddnt6o, jonka
alueella elakkeensaajat asuvat. My6nnettaessa tall6in elaketta vain toisen sopi-
musvaltion lainsaadann6n mukaan tata elaketta pidetdin ensiksimainitun so-
pimusvaltion lainsaddAnn6n mukaisena elikkeena.

(2) Vastaavasti I kappaletta sovelletaan eldkkeenhakijoihin.

12 artikla. Etuudet my6ntdA 11 artiklan I kappaleen toisen lauseen tarkoit-
tamissa tapauksissa

Itavallassa:

- kysymyksessa olevan henkil6n oleskelupaikkakunnan asianomainen alue-
sairaskassa;
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Suomessa:
- sairausvakuutusetuuksien osalta oleskelupaikkakunnan Kansanelakelaitoksen

paikallistoimisto,
- kansanterveyspalveluiden osalta oleskelupaikkakunnan terveyskeskus,
- sairaalapalveluiden osalta oleskelupaikkakunnan sairaanhoitolaitos.

2 LUKU. VANHUUS, TYOKYVYTTOMYYS JA KUOLEMA (ELAKKEET)

1 osasto. ETUUKSIEN MYONTAMINEN ITAVALLAN
LAINSAADANNON MUKAAN

13 artikla. Jos henkil6 voi lukea hyvakseen vakuutuskausia kummankin
sopimusvaltion lainsdAdannon perusteella, vakuutuskaudet lasketaan etuusoi-
keutta maarattaessA yhteen, elleivat ne ole paallekkaisia.

14 artikla. (1) Jos henkil6, joka voi lukea hyvakseen vakuutuskausia
kummankin sopimusvaltion lainsadann6n mukaan, tai hanen edunsaajansa
hakevat etuuksia, itavaltalainen vakuutuslaitos manrda etuudet seuraavasti:

a) Vakuutuslaitos vahvistaa soveltamansa lainsaadann6n nojalla, onko
kysymyksessa olevalla henkiloil yhteenlaskettavien vakuutuskausien perusteella
oikeus etuuteen.

b) Jos on olemassa oikeus etuuteen, vakuutuslaitos laskee ensin sen etuuden
teoreettisen miaran, joka olisi my6nnetty, jos kaikki kummankin sopimusvaltion
lains.dann6n mukaan taytetyt vakuutuskaudet olisi taytetty yksinomaan taman
vakuutuslaitoksen soveltaman lainsaaddinn6n mukaan. Jos etuuden ma.ra ei ole
riippuvainen vakuutusajasta, tata mdarAd pidetaiin teoreettisena maarana.

c) b-kohdan mukaan lasketun teoreettisen miirAn pohjalta vakuutuslaitos
maarAi maksettavan osaetuuden vakuutuslaitoksen soveltaman lainsaadann6n
mukaan huomioonotettavien vakuutuskausien ja kummankin sopimusvaltion
lainsdadann6n mukaan huomioonotettavien vakuutuskausien suhteessa.

(2) Jos Itavallan lainsiidinn6n mukaan huomioonotettavat vakuutuskaudet
eivdt ole yhteensa kahtatoista kuukautta ei etuutta taman lainsaadainnon mukaan
my6nneta vaikka Itavallan lainsandAnn6n mukaan oikeus etuuteen olisi olemassa
ilman 13 artiklan soveltamista.

15 artikla. Itavaltalaiset vakuutuslaitokset soveltavat 13 ja 14 artiklan
mddrdyksia seuraavasti:

1. Vakuutushaaraa ja asianomaista vakuutuslaitosta maiarattaessa otetaan
huomioon vain Itaivallan vakuutuskaudet.

2. Jos etuuksien my6ntaminen Itaivallan lainsaadann6n mukaan edellyttad
maksukausien tdyttdmistA, otetaan suomalaisista vakuutuskausista huomioon
vain ne, joiden aikana kyseinen henkil6 kuului Suomen ty6elIkelainsaadann6n tai
ennen 1 paivana heinakuuta 1962 Suomen valtion tuloverotuksen piiriin.

3. 13 ja 14 artiklan marayksid ei sovelleta maarattaiessa oikeudesta
kaivosty6listen elakevakuutuksesta pitkaaikaisen ty6skentelyn perusteella kai-
vostyoalaisille my6nnettavaan kertakorvaukseen eikii korvauksen suoritta-
miseen.

Vol. 1487, 1-25496



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

4. 14 artiklan I kappaleen mddrayksia sovelletaan seuraavasti:

a) Neutraaleina aikoina pidetdiin myoas aikoja, jolloin vakuutetulla oli
oikeus Suomen lainsadnnon mukaiseen vanhuus- tai ty6kyvyttomyyselak-
keeseen.

b) Laskemisperuste muodostetaan vain ItAvallan vakuutuskausista.

c) Lisavakuutusmaksuja, kaivosty6lisai, avuttomuuslisdd ja tasauslisdd ei
oteta huomioon.

5. Sovellettaessa 14 artiklan 1 kappaleen b ja c kohdan mdarayksia otetaan
paallekkdisten vakuutuskausien osalta huomioon niiden tosiasiallinen aika.

6. Jos 14 artiklan 1 kappaleen c kohdan m5Arayksia sovellettaessa kumman-
kin sopimusvaltion lainsadAnn6n mukaan huomioonotettavat vakuutuskaudet
ylittdvat ItAvallan Iainsadnnon mukaan korotusosan laskemista varten asetetun
enimmaismddran, osaelake lasketaan sen suhteen mukaan, joka on Itavallan
Iainsdddannon nojalla huomioonotettavien vakuutuskausien ja vakuutuskuukau-
sien mainitun enimmaismaaran valilla.

7. Avuttomuuslisdd mddrattaessa sovelletaan 14 artiklan 1 kappaleen b ja c
kohdan m5Arayksia. Vastaavasti sovelletaan 17 artiklan miirdyksid.

8. 14 artiklan 1 kappaleen c kohdan mdaraysten mukaan laskettuun maarddn
lisatiin tarvittaessa korotuserat lisavakuutusmaksujen, kaivosty~lisdn, avut-
tomuuslisiin ja tasauslisan osalta.

9. Jos kaivosty61aisten elakevakuutuksen etuuksien myontaminen Itavallan
IainsaadannOn mukaan edellyttai, etta kaivosty~td on tehty tietyissd yrityksissa
Itavallan lainsaadinn6n tarkoittamalla tavalla, suomalaisista vakuutuskausista
otetaan huomioon vain ne, joiden pohjana on samankaltainen ty6skentely
samankaltaisessa yrityksessii.

10. Erityissuoritukset my6nnetaan samassa laajuudessa kuin Itavallan
osaetuus. Vastaavasti sovelletaan 17 artiklan mdarayksid.

16 artikla. (1) Jos Itavallan Iainsaadann6n mukaan syntyy oikeus etuuteen
my6s ilman 13 artiklan maaraysten huomioonottamista, itavaltalainen vakuu-
tuslaitos my6ntda sen soveltaman lainsaadann6n mukaan huomioonotettavien
vakuutuskausien perusteella my6nnettavan etuuden niin kauan kuin vastaavaa
oikeutta etuuteen Suomen iainsaadann6n mukaan ei synny.

(2) 1 kappaleen mukaan midraytynyt etuus vahvistetaan 14 artiklan
mddraysten mukaan uudelleen kun vastaava oikeus etuuteen syntyy Suomen
lainsaadann6n mukaan. Uudelleenvahvistettua etuutta maksetaan siitii paivastii
lukien, jolloin Suomen lainsaadannon mukaisen etuuden maksaminen alkaa.
Aikaisempien paat6sten lainvoimaisuus ei esta uudelleenvahvistamista.

17 artikla. Jos henkil611i on ItAvallan lainsiadann6n mukaan oikeus etuu-
teen my6s ilman 13 artiklan mdarAysten huomioonottamista ja jos etuus olisi
suurempi kuin 14 artiklan I kappaleen c kohdan maaraysten mukaan lasketun
itavaltalaisen etuuden ja suomalaisen etuuden summa, myontdd itavaltalainen
vakuutuslaitos nain lasketun etuutensa osaetuutena korotettuna taman summan
ja sen soveltaman lainsaadann6n mukaan yksin my6nnettavan etuuden valisella
erotusmArallia.
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2 osasto. ETUUKSIEN MYONTAMINEN SUOMEN
LAINSAADANNON MUKAAN

18 artikia. Jos henkil6 ty6kyvytt6maksi tullessaan ei muutoin tayta Suomen
ty6elIkelainsaadann6n asumisaikaa koskevia edellytyksid, ajat, jolloin han oli
ty6skentelyn perusteella vakuutettuna Itavallan elakevakuutuksessa, rinnastetaan
asumisaikoihin Suomessa, elleivat ne ole pdllekkaisia.

19 artikla. (1) Jos henkil61li on oikeus ty6kyvytt6myyselIkkeeseen kum-
mankin sopimusvaltion Iainsdadann6n mukaan, Suomen ty6elakelainsaadann6n
mukainen ty6kyvytt6myyselake lasketaan seuraavien mddraysten mukaan:

a) ElAkkeeseen oikeuttavana aikana otetaan huomioon todellinen tyosken-
telyaika Suomessa.

b) Jos henkil6li on tyokyvytt6maksi tullessaan Suomen ty6elIkelainsaadan-
n6n mukaan oikeus iaskea hyvdikseen ty6kyvytt6myyden alkamisen ja elakeian
saavuttamisen valinen aika tai jos hin oi kahdentoista kuukauden aikana
valitt6masti ennen ty6kyvyttomyyden alkamista vdhintdin kahdeksan kuukautta
vakuutettuna Itavallassa ja jos han myds asuu ty6kyvytt6myyden alkaessa
Itfvallassa, a kohdan mddraysten mukaan laskettua elaketta korotetaan ker-
tomalla eldkkeen maara kertoimella. Kerroin lasketaan siten, etta luku 480jaetaan
niiden taysien kuukausien lukum a5ralla, jotka sisaltyvdt aikaan henkil6n 23
ikavuoden tayttamisesta ty6kyvyttomyyden alkamiseen. Kertoimen enimmais-
maara on 40. Tyosuhteiden osalta, joissa eldke karttuu nopeammin kuin
tyontekijain elakelain mukaisessa vakuutuksessa, kaytetddn lukujen 480 ja 40
asemesta lukuja 360 ja 30. Ensimmdistd lausetta sovellettaessa vakuutukseen
Itavallassa rinnastetaan se aika, jolloin kysymyksessd oleva henkil6 on saanut
elaketta omasta elakevakuutuksestaan, pdivarahaa sairauden vuoksi, aitiyden
perusteella suoritettavaa etuutta tai tyottomyysavustusta Itavallan lainsaadann6n
mukaan tai ollut laitoshoidossa itavaltalaisen vakuutuslaitoksen laskuun. Alle
24 vuotiaalle elake my6nnetaan sen suuruisena kuin se olisi ollut, jos han olisi
tullut ty6kyvytt6maksi, kun viimeinen ty6suhde Suomessa pdattyi.

c) Jos a ja b kohdan maaraysten mukaan mddratyn elakkeen ja itavaltalaisen
elakkeen yhteismaara on pienempi kuin yksinomaan Suomen lainsadann6n
mukaan maaratty elake, Suomen asianomainen vakuutuslaitos maksaa naiden
erotuksen. Erotus lasketaan ottaen huomioon elaikkeet sen mdAraisina kuin ne
ovat silloin kun oikeus elakkeen saamiseen alkaa, tai jos toinen elake alkaa
my6hemmin, viimeksimainitun elakkeen alkamisajankohtana.

d) Elakkeen enimmaismaardA koskevaa Suomen lainsaadaint6 sovellet-
taessa Itavallan elaketta ei oteta huomioon.

(2) Vastaavasti 1 kappaletta sovelletaan my6s laskettaessa perhe~eldkettd
Suomen ty6elakelainsaadann6n mukaan.

(3) Elake maksetaan Suomen lains~adann6n mukaisena, kunnes henkil6n
oikeus saada elaketta Itavallasta on ratkaistu. Tassa tapauksessa elake mdr~iiitain
uudelleen taman sopimuksen mddraysten mukaan. Jos sopimuksen soveltaminen
johtaa siihen, ettad elkettad olisi pitanyt maksaa pienempana, katsotaan iiika-
suoritus elakkeen ennakkomaksuksi ja se voidaan vahentda vastaisista elake-
erista.
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20 artikla. Kansaneliikevakuutuksen ja yleisen perhe-eliikevakuutuksen
etuuksien myontamiseen sovelletaan seuraavaa:

1. Itavallassa tai Suomessa asuvilla Itivallan kansalaisilla, jotka eivit tayti
Suomen kansanelikelaissa vanhuuselakkeen saamiseksi saidettyja Suomessa
asumista koskevia edellytyksid, on muiden edellytysten tiyttyessi oikeus
vanhuuselAkkeen pohjaosaan, jos he tiytettyAdn 16 vuotta ovat asuneet yhtijak-
soisesti vahintiin viiden vuoden ajan Suomessa.

2. Itavallassa tai Suomessa asuvilla Itavallan kansalaisilla, jotka eivat tiyta
Suomen perhe-elakelaissa siadettyja lesken ja vainajan Suomessa asumista
koskevia edellytyksia, on muiden edellytysten tayttyessa oikeus leskenelakkeen
pohjaosaan, jos vainaja ol Itaivallan kansalainen ja seka han ettii hanen leskensa
taytettyidn 16 vuotta ovat asuneet yhtajaksoisesti vahintiin viiden vuoden ajan
Suomessa ja vainaja kuollessaan asui ItAvallan kansalaisena Itavallassa tai
Suomessa.

3. Itavallassa tai Suomessa asuvilla Itavallan kansalaisilla, jotka eivat tayta
Suomen perhe-elikelaissa sdddettyja lapsen ja vainajan Suomessa asumista
koskevia edellytyksia on muiden edellytysten tayttyessa oikeus lapsenelik-
keeseen, jos vainaja ol Itavallan kansalainen ja taytettydan 16 vuotta oli asunut
yhtdjaksoisesti vahintdan viiden vuoden ajan Suomessa ja asui kuollessaan
Itavallassa tai Suomessa.

3 LUKU. TYOTAPATURMAT JA AMMATTITAUDIT

21 artikla. (1) Henkil6, jolla ty6tapaturman tai ammattitaudin perusteella
on oikeus sairaanhoitoetuuksiin sopimusvaltion lainsaadannon mukaan, saa
toisen sopimusvaltion alueella oleskellessaan sairaanhoitoetuudet, ammatillista
kuntoutusta lukuunottamatta, asianomaisen vakuutuslaitoksen kustannuksella
oleskelupaikkakuntansa vakuutuslaitokselta tiita vakuutuslaitosta koskevan lain-
sa dannon mukaan.

(2) Sairaanhoitoetuudet my6ntaa 1 kappaleen tapauksissa

- Itavallassa: etuuteen oikeutetun oleskelupaikkakunnan kysymykseen tuleva
aluesairaskassa;

- Suomessa: Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto.

(3) Etuudet voi suorittaa 2 kappaleessa mainitun itavaltalaisen vakuu-
tuslaitoksen asemesta jokin tapaturmavakuutuksen vakuutuslaitos.

(4) Tekojasenten, suurehkojen apuvalineiden ja muiden merkittavien sai-
raanhoitoetuuksien my6ntaminen 1 kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa edel-
lyttdd asianomaisen vakuutuslaitoksen suostumusta kuitenkin niin, etta etuuden
myontamista ei voida siirtd, jos kysymyksessd olevan henkil6n elama tai terveys
vaarantuu.

(5) Jos kysymys on 7 artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoitetuista tyonteki-
joista, taman artiklan 1-4 kappaleen maarayksia sovelletaan heidan kansa-
laisuudestaan riippumatta.

22 artikla. (1) Asianomainen vakuutuslaitos korvaa oleskelupaikkakun-
nan vakuutuslaitokselle 21 artiklan mddraysten perusteella annetut etuudet
hallintokuluja lukuunottamatta.
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(2) Tehtavien hoidon yksinkertaistamiseksi asianomaiset viranomaiset
voivat vakuutuslaitosten ehdotuksesta sopia, etta kaikissa tapauksissa tai tietyissa
tapausryhmissa sovelletaan yksittaiskorvausten asemesta kertakorvauksia.

23 artikla. Jos ammattitauti olisi korvattava kummankin sopimusvaltion
lainsa dannOn mukaan, etuuksia my6nnetdan vain sen sopimusvaltion lainsaadan-
n6n perusteella, jonka alueella viimeksi tapahtui sellainen ty6skentely, joka on
omiaan aiheuttamaan sellaisen ammattitaudin.

4 LUKU. TYOTTOMYYS

24 artikla. Itavallan kansalaisilla on oikeus pansta ty6tt6myyskassan jase-
niksi samoin edellytyksin kuin Suomen kansalaisilla.

25 artikla. (1) Sopimusvaltion lainsiAdiinn6n mukaan taytetyt vakuut-
tamisvelvolliset ty6skentelyajat otetaan huomioon marattaessa oikeudesta tyot-
t6myysetuuteen toisen sopimusvaltion lainsadainn6n perusteella, jos ty6t6n oli
ty6skennellyt siind sopimusvaltiossa, josta han hakee tallaista etuutta yhteensA
vahint5An nelja viikkoa ty6ttbmyysvakuutusvelvollisena 12 viimeisen kuukauden
aikana ennen etuuden hakemista.

(2) 1 kappaleessa edellyttetya neijan viikon vahimmaistyoskentelyaikaa ei
sovelleta niihin ty6tt6miin, joiden ty6skentelyn oli maara jatkua pitemp5An, joka
ilman heidan omaa syyt5An pddttyi ennen neljan viikon tayttymistd, taijotka ovat
sen sopimusvaltion kansalaisia, josta he hakevat etuutta.

26 artikla. Aikaa, jolta etuutta maksetaan, vahennetaan ajalla, jolta ty6t6n
onjo saanut ty6tt6myysetuutta toisesta sopimusvaltiosta 12 viimeisen kuukauden
aikana ennen hakemispaivaa.

5 LUKU. PERHE-ETUUDET

27 artikla. (1) Henkiloon, joka lapsineen asuu sopimusvaltiossa ja on
ansiotyissd toisessa sopimusvaltiossa, sovelletaan perhe-etuuksia koskevien
oikeuksien osalta ensiksimainitun sopimusvaltion lainsaadantoa.

(2) Henkil6a, joka ty6skentelee sopimusvaltiossa ja johon 7 artiklan
mddraysten mukaan sovelletaan toisen sopimusvaltion lainsiidant6, kasitellain
perhe-etuuksia koskevan oikeuden osalta ikddnkuin han lapsineen asuisi siind
sopimusvaltiossa jonka lainsaidint6d sovelletaan.

28 artikla. Jos sopimusvaltiossa asuvalla lapsella on tama sopimus
huomioonottaen oikeus perhe-etuuteen kummankin sopimusvaltion lainsaddan-
non perusteella, sovelletaan, yksinomaan sen sopimusvaltion lainsadaint6o, jossa
lapsi asuu.

IV OSA. MUITA MAARAYKSIA

29 artikla. (1) Asianomaiset viranomaiset sopivat taman sopimuksen tay-
tantoonpanemiseksi vittamattomista hallinnollisista toimista. Toimeenpanoso-
pimus voidaan tehda jo ennen sosiaaliturvasopimuksen voimaantuloa, mutta se
tulee voimaan aikaisintaan samanaikaisesti sosiaaliturvasopimuksen kanssa.

(2) Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset ilmoittavat toisilleen
a) kaikista toimenpiteista, joihin taman sopimuksen soveltamiseksi on ryhdytty,
b) kaikista taman sopimuksen soveltamista koskevista lains5Adannon muutok-

sista.
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(3) TamAn sopimuksen soveltamista varten sopimusvaltioiden viranomaiset
ja vakuutuslaitokset avustavat toisiaan ja menettelevat samoin kuin omaa
lainsaadnt6diin soveltaessaan. Tamai virka-apu on maksutonta.

(4) Sopimusvaltion vakuutuslaitokset ja viranomaiset eivat saa hylata niile
jatettyja hakemuksia ja muita asiakirjoja siita syystai etta ne on laadittu toisen
sopimusvaltion virallisella kielella.

(5) Ldakarintarkastukset jotka tehd5An sopimusvaltion lainsaiidnt6o so-
vellettaessa ja jotka koskevat toisen sopimusvaltion alueella oleskelevia henki-
16itA, tehdddn asianomaisen elimen pyynn6sta oleskelupaikkakunnan vakuu-
tuslaitoksen toimesta ja kustannuksella.

30 artikla. Taman sopimuksen soveltamisen helpottamiseksi ja erityisesti
yksinkertaisen ja nopean yhteyden luomiseksi kysymykseen tulevien vakuu-
tuslaitosten vf.lili asianomaiset viranomaiset nimeAvat yhdyselimid.

31 artikla. (1) Kukin sopimusvaltion lainsdadann6ssa mairatty vapaut-
taminen taman sopimusvaltion Iainsidnt6o sovellettaessa esitettAvien asiakir-
jojen veroista, leima-, oikeudenkaynti- tai kirjaamismaksuista tai naiden alen-
taminen ulotetaan koskemaan vastaavia asiakirjoja, jotka on esitettadva t t
sopimusta tai toisen sopimusvaltion lainsiaidant6o sovellettaessa.

(2) Tatd sopimusta sovellettaessa esitettavat asiakirjat eivat vaadi laillis-
tamista.

32 artikla. (1) Hakemukset, selvitykset tai muutoksenhakukirjelmat,jotka
jatetiin tdt5 sopimusta tai sopimusvaltion lainsaadant6o sovellettaessa sopi-
musvaltion viranomaiselle, vakuutuslaitokselle tai muulle asianomaiselle laitok-
selle, katsotaan toisen sopimusvaltion viranomaiselle, vakuutuslaitokselle tai
muulle asianomaiselle laitoksellejatetyiksi hakemuksiksi, selvitykiksi tai muutok-
senhakukirjelmiksi.

(2) Sopimusvaltion Iainsaadann6n mukaan esitettya etuutta koskevaa hake-
musta pidetaan my6s toisen sopimusvaltion Iainsadnn6n mukaisena sellaista
vastaavaa etuutta koskevana hakemuksena, joka tulee kysymykseen tama
sopimus huomioonottaen. Hakemuksentekopaivaa sopimusvaltiossa pidetaan
hakemuksentekopaivAna my6s toisessa sopimusvaltiossa Tata ei sovelleta jos
hakija nimenomaisesti pyytda, etta sopimusvaltion Iainsaadann6n mukaisen
etuuden mi5raamista Iykatdin.

(3) Hakemukset, selvitykset tai muutoksenhakukirjelmt,jotkaonjiitettava
sopimusvaltion lainsaiadant6o sovellettaessa viranomaiselle, vakuutuslaitokselle
tai muulle asianomaiselle laitokselle tietyssd maardajassa, voidaan jatt5A saman
ajanjakson sislla toisen sopimusvaltion vastaavalle elimelle.

(4) Tamdn artiklan 1-3 kappaleessa tarkoitetun elimen on valitetta.va nama
hakemukset, selvitykset tai muutoksenhakukirjelmat viipymatti toisen sopi-
musvaltion vastaavalle elimelle.

33 artikla. (1) Etuuksia suorittavat vakuutuslaitokset voivat maksaa tahiin
sopimukseen perustuvat etuudet vapauttavin vaikutuksin oman maansa valuu-
tassa.

(2) Tassa sopimuksessa mAiratyt korvaukset suoritetaan sen sopimusval-
tion valuutassa, jonka alueella etuudet my6ntaneen vakuutuslaitoksen kotipaikka
on.
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(3) Tihin sopimukseen perustuvat siirrot tehdddn niiden sopimusten
mukaan, joita taltA osin sovelletaan sopimusvaltioiden valilla siirtoajankohtana.

34 artikla. (1) Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos on maksanut etuuden
ennakkoa, pidattiA toisen sopimusvaltion vakuutuslaitos ensiksimainitun vakuu-
tuslaitoksen pyynnostaja hyvaksi samalta ajalta suoritettavan vastaavan etuuden,
johon tamAn sopimusvaltion lainsdAdainn6n mukaan syntyy oikeus. Jos sopi-
musvaltion vakuutuslaitos on maksanut ansaittua suuremman etuuden ajaltajolta
toisen sopimusvaltion vakuutuslaitos jalkikateen suorittaa vastaavan etuuden,
timan etuuden ylittAvid mArad pidetdAn maksettavaan mairaan asti ensim-
maisen lauseen tarkoittamana ennakkona.

(2) Jos sopimusvaltion sosiaalihuoltoelin on maksanut sosiaalihuoltoetuutta
ajalta, jolta jalkikateen syntyy oikeus rahasuorituksiin toisen sopimusvaltion
lains5Adannon mukaan, viimeksimainitun sopimusvaltion asianomainen vakuu-
tuslaitos pidattda sosiaalihuoltoelimen pyynnosta ja hyvaiksi samalta ajalta
jalkikiteen maksetun sosiaalihuoltoetuuden mddrdAn asti ikddnkuin olisi kysymys
jalkimiaisen sopimusvaltion sosiaalihuoltoelimen maksamasta sosiaalihuoltoe-
tuudesta.

(3) Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos on myontanyt henkilolle oikeudet-
tomasti ty6ttbmyysetuuksia, toisen sopimusvaltion asianomainen vakuutuslaitos
voi sen pyynn6sta ja hyvdksi pidAttad oikeudettomasti maksetun etuuden
soveltamansa Iainsdadann6n mukaisesti etuuteen oikeutetulle myonnettadvin
ty6tt6myysetuuden jalkimaksusta tai suoritettavista maksuista.

35 artikla. (1) Asianomaisten viranomaisten on mahdollisuuksien mukaan
selvitettavd sopimusvaltioiden valiset sopimuksen tulkintaa tai soveltamista
koskevat erimielisyydet.

(2) Jos erimielisyytta ei talla tavalla voida selvittdd, se alistetaan jomman-
kumman sopimusvaltion pyynnosta valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

(3) Valimiesoikeus muodostetaan kussakin tapauksessa erikseen siten, etta
kumpikin sopimusvaltio nimeaa yhden jasenen ja nama jasenet sopivat jonkin
kolmannen valtion kansalaisen nimeamisesti puheenjohtajaksi. Jasenet nimetdan
kahden kuukaudenja puheenjohtaja kolmen kuukauden kuluessa siitd lukien, kun
sopimusvaltio on ilmoittanut toiselle haluavansa alistaa erimielisyyden vdli-
miesoikeuden ratkaistavaksi.

(4) Jos 3 kappaleessa mainittuja maaraaikoja ei noudateta, voi kumpikin
sopimusvaltio, ellei toisin sovita, pyytdd Kansainvilisen tuomioistuimen presi-
denttia suorittamaan tarvittavat nimitykset. Jos presidentti on jommankumman
sopimusvaltion kansalainen tai muusta syystd esteellinen, suorittaa varapresi-
dentti nimitykset. Jos varapresidenttikin on jommankumman sopimusvaltion
kansalainen tai jos hankin on esteellinen, niin nimitykset suorittaa se tuomiois-
tuimen arvojirjestyksessa seuraava jdsen, joka ei ole kummankaan sopimusval-
tion kansalainen.

(5) Valimiesoikeus tekee ratkaisunsa iintenenemmist611 osapuolten valis-
ten sopimusten ja yleisen kansainvalisen oikeuden perusteella. Sen ratkaisut ovat
sitovia. Kumpikin sopimusvaltio vastaa jasenensa kustannuksista seka vali-
miesoikeusmenettelyyn osallistumisestaan aiheutuvista kustannuksista. Puheen-
johtajan osalta aiheutuvista seki muista kustannuksista sopimusvaltiot vastaavat
yhta suurin osuuksin. Valimiesoikeus voi pddttd toisenkinlaisesta kustan-
nusjrjestelystd. Muilta osin valimiesoikeus pdattdt itse menettelytavoistaan.
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V. OSA. SIIRTYMA- JA LOPPUMAARAYKSIA

36 artikla. (1) Tama sopimus ei anna oikeutta vaatia etuuksia sopimuksen
voimaantuloa edeltaneeltA ajalta.

(2) Mddrdttaessa oikeudesta tAmAn sopimuksen mukaisiin etuuksiin otetaan
huomioon my6s ne vakuutuskaudet jotka on taytetty sopimusvaltion lainsAdan-
n6n mukaan ennen taman sopimuksen voimaantuloa.

(3) TamAn artiklan I kappaleen mAdrayksista iippumatta tata sopimusta
sovelletaan my6s vakuutustapahtumiin, jotka ovat sattuneet ennen sen voimaan-
tuloa edellyttaen, etta aikaisemmin mdarattyja oikeuksia ei ole korvattu suoritet-
tujen vakuutusmaksujen palautuksilla. Ndissd tapauksissa tAman sopimuksen
maaraysten mukaan

a) vasta taman sopimuksen perusteella my6nnettdvat elakkeet vahvistetaan
etuuteen oikeutetun hakemuksesta;

b) ennen tamAn sopimuksen voimaantuloa vahvistetut elaikkeet vahvistetaan
uudelleen etuuteen oikeutetun hakemuksesta.

Jos vahvistamista tai uudelleenvahvistamista koskeva hakemus jatetAdn
kahden kuukauden sisIlld taman sopimuksen voimaantulosta, etuudet myon-
netadn taman sopimuksen voimaantulosta lukien. Muussa tapauksessa ne
my6nnetaan siita paivasta lukien, joka maaraytyy kummankin sopimusvaltion
lainsdadann6n mukaan.

(4) Jos sopimusvaltion lainsAadann6n mukaan oikeudet ovat lakanneet tai
vanhentuneet, ei tatA lainsiddAnto6 sovelleta etuuteen oikeutetun 3 kappaleessa
tarkoitettuihin oikeuksiin, edellyttaen, etta 3 kappaleessa tarkoitettu hakemus
jatetaan kahden vuoden kuluessa sopimuksen voimaantulosta. Jos hakemus
j~tetiAn tamin maaraajan jIkeen oikeus etuuksiin on olemassa, mikAli se ei ole
lakannut tai vanhentunut, hakemuksen jatt6hetkesta alkaen, vaikka sopimusval-
tion lainsaadann6n soveltaminen johtaisi edullisempaan tulokseen.

(5) Vastaavasti 3 kappaleen b kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa sovel-
Ietaan 34 artiklan I kappaleen maaraiyksia.

37 artikla. Tama sopimus ei vaikuta ItAvallan laihsa dannon mukaisiin
sellaiselle henkilolle kuuluviin oikeuksiin, jonka sosiaalivakuutusoikeudellinen
asema on heikentynyt poliittisista tai uskonnollisista syista tai syntypernan
Ifittyvistii syista.

38 artikla. (1) Tama sopimus on ratifloitava. Ratifioimiskirjat vaihdetaan
niin pian kuin mahdollista Helsingissa.

(2) Tama sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtokuukautta seu-
raavan kolmannen kuukauden ensimmiiisena paivana.

(3) Tamia sopimus tehdA.n maaraamatt6maksi ajaksi. Kumpikin sopi-
musvaltio voi irtisanoa sen kirallisesti diplomaattista tietA kolmen kuukauden
irtisanomisajalla.

(4) Irtisanomistapauksessa taman sopimuksen maarayksia sovelletaan
ansaittujen oikeuksien osalta edelleen eika tall6in oteta huomioon rajoittavia
maarayksia, jotka sisaltyvat kysymykseen tuleviin jarjestelmiin ja koskevat
vakuutetun oleskelua ulkomailla.
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T,,MAN VAKUUDEKSI sopimusvaltioiden valtuutetut ovat allekirjoittaneet
taman sopimuksen.

TEHTY WienissiI 1 paivana. joulukuuta 1985 kahtena alkuperaiskappaleena
suomen ja saksan kielella molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan puolesta:
MATTI PUHAKKA

Itaivallan tasavallan puolesta:
ALFRED DALLINGER

PAATTOPOYTAKIRJA: SUOMEN TASAVALLAN JA ITAVALLAN
TASAVALLAN VALISEEN SOPIMUKSEEN SOSIAALITURVASTA

Tanddn Suomen tasavallan ja ItAvallan tasavallan valilla tehdyn sosiaa-
liturvasopimuksen allekirjoittamisen yhteydessa kummankin sopimusvaltion val-
tuutetut ilmoittavat sopineensa seuraavaa:

I. Sopimuksen 2 artiklan osalta

1. Kansanterveys- ja sairaalapalveluja koskevaa Suomen lainsdadant6o
sovelletaan Itavallan kansalaisiin vain, jos he asuvat Suomessa.

2. 4 kappaleen maarayksia ei sovelleta vakuuttamisvelvollisuutta koskeviin
jridestelyihin.

II. Sopimuksen 4 artiklan osalta

1. Toisten valtioiden kanssa tehtyihin sopimuksiin sisaltyvat vakuuttamis-
velvollisuutta koskevat jirjestelyt pysyvat muuttumattomina.

2. Sopimusvaltioiden lainsidAnt6, joka koskee vakuutettujen ja tyonan-
tajien osallistumista vakuutuslaitosten ja Ifittojen elinten toimintaan seka sosiaa-
liturvaa koskevaan lainkaytt66n, pysyy muuttumattomana.

3. Itavallan lainsadint6, joka koskee Itavallan kolmannessa valtiossa
olevan virallisen edustuston tai tallaisen edustuston jasenten palveluksessa
olevien henkiloiden vakuuttamista, pysyy muuttumattomana.

4. ItAvallan 22 paivalta marraskuuta 1961 oleva lainsaadant6, joka koskee
oikeuksia etuuksiin ja odotusaikoja elakevakuutuksessa ja tapaturmavakuutuk-
sessa ulkomailla tapahtuvan ty6skentelyn perusteella, sekii lainsaddant6, joka
koskee entisen Itavalta-Unkarin monarkian alueella Itavallan ulkopuolella taytet-
tyjen itsenaisen ammatinharjoittamisen perusteella ansaittujen aikojen huomioo-
nottamista, pysyvat muuttumattomina.

5. Lainsafddnt6, joka koskee Suomen kansaneliike- ja sairausvakuutuslain
soveltamista Suomen kansalaisiin ulkomailla tapahtuvan ty6skentelyn aikana,
pysyy muuttumattomana.

III. Sopimuksen 5 artiklan osalta
1. Tamd mdrays ei koske Itavallan lainsadainn6n mukaista tasauslisda,

eika ty6tt6myyden perusteella my6nnettavdd varhennettua vanhuuseliketta.
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2. Suomen lainsadAnn6n mukaiset tiettyja etuuksia varten vaaditut ty6-
markkinapoliittiset edellytykset pysyvat muuttumattomina.

IV. Sopimuksen 6 artiklan osalta

Tata mdAraysta sovelletaan my6s ty6nantajan sosiaaliturvamaksun mad-
radmiseen Suomen lainsadann6n mukaan.

V. Sopimuksen 6-9 artiklan osalta

Jos naiiden mdAraysten mukaan henkil66n sovelletaan jonkin ty6skentelyn
perusteella Itdvallan lainsadint6d, Suomen lainsaadint6o mainitusta ty6sken-
telystii maksetusta palkasta johtuvan vakuuttamis- ja maksuvelvollisuuden osalta
ei sovelleta silloinkaan, kun henkil6 asuu Suomessa.

VI. Sopimuksen 8 artiklan osalta
Naita maarAyksiA sovelletaan vastaavasti

a) Itivallan valtion matkailutoimiston ja Suomen Matkailun edistamiskeskuksen
palveluksessa kulloinkin toisessa maassa tyoskenteleviin henkil6ihin seka

b) Itavallan kaupalliseen edustajaan ja hinen avustajiinsa.

VII. Sopimuksen 20 artiklan osalta

Naita miariyksii sovellettaessa ei tilapaista oleskelua Suomen ulkopuolella
katsota keskeytykseksi, jos oleskelu ei ole kestanyt yli nelj5A kuukautta.
Erityisista syistd tiita sovelletaan my6s pitempiaikaiseen oleskeluun Suomen
ulkopuolella. Sellaisiksi syiksi voidaan katsoa oleskelun kokonaiskesto Suomessa
ja Suomen ulkopuolella tapahtuneen oleskelun syyt.

VIII. Sopimuksen 32 artiklan osalta

Sovellettaessa 2 kappaleen midrayksia hakijan on lisaksi taytettava Suomen
lainsAAdann6n mukaan kysymykseen tuleva hakemuslomake ja oheistettava
kaikki lomakkeeseen vaaditut asiakirat. Laskettaessa etuuden viiviistymisesta
johtuvaa korotusta aika alkaa siiti paivasta lukien, jolloin kyseinen hakemus
tarvittavine liitteineen saapui asianomaiselle suomalaiselle vakuutuslaitokselle.
Kuitenkaan 19 artiklan 1 kappaleen b kohdan mdArayksissi tarkoitettua lisaosaa ei
koroteta.

Tama pddt6sp6ytakira on Suomen tasavallan ja Itavallan tasavallan valisen
sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen erottamaton osa. Se tulee voimaan samana
paiviina kuin sopimus ja pysyy voimassa yhta kauan kuin tama.

TAMAN VAKUUDEKSI sopimusvaltioiden valtuutetut ovat allekirjoittaneet
taman pdAtt6p6ytakirjan.

TEHTY Wienissa 11 paivana joulukuuta 1985 kahtena alkuperaiskappaleena
suomen ja saksan kielella molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan puolesta:
MATTI PUHAKKA

Itavallan tasavallan puolesta:

ALFRED DALLINGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK FINNLAND UND DER
REPUBLIK OSTERREICH OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Finnland und die Republik Osterreich,

von dem Wunsche geleitet die gegenseitigen Beziehungen zwischen den
beiden Staaten auf dem Gebiet der Sozialen Sicherheit zu regeln, sind ubereinge-
kommen, folgendes Abkommen zu schliel3en:

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrucke

1. ,,Osterreich": die Republik Osterreich;

,,Finnland": die Republik Finnland;

2. ,,Rechtsvorschriften": die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die
sich auf die im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit
beziehen;

3. ,,zustandige Beh6rde":

in bezug auf Osterreich: den Bundesminister fur soziale Verwaltung,
hinsichtlich der Familienbeihilfen den Bundesminister fur Familie, Jugend und
Konsumentenschutz;

in bezug auf Finnland: das Sozial- und Gesundheitsministerium;

4. ,,Trdger": die Einrichtung oder Beh6rde, der die Anwendung der im
Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon
obliegt;

5. ,,zustdndiger Trager": den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften
zustandigen Trager;

6. ,,Versicherungszeiten": Beitragszeiten oder Wohnzeiten, die nach den
Rechtsvorschriften, nach denen sie zuruckgelegt wurden, als Versicherungszeiten
bestimmt oder anerkannt sind, femer Zeiten, soweit sie in diesen Rechtsvorschrif-
ten als solchen Zeiten gleichwertig anerkannt sind;

7. ,,Geldleistung", ,,Rente" oder ,,Pension": eine Geldleistung, Rente
oder Pension einschlieBlich aller ihrer Teile aus offentlichen Mitteln, aller
Zuschlige, Anpassungsbetrage, Zulagen sowie Kapitalabfindungen;

8. ,,Familienbeihilfe":
in bezug auf Osterreich die Familienbeihilfe;

in bezug auf Finnland das Kindergeld und den Unterhaltsbeitrag.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrucke die Bedeutung, die
ihnen nach den betreffenden Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. in Osterreich auf die Rechtsvorschriften uber

a) die Krankenversicherung,
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b) die Unfallversicherung,
c) die Pensionsversicherung mit Ausnahme der Notarversicherung,
d) das Arbeitslosengeld,
e) die Familienbeihilfe;

2. in Finnland auf die Rechtsvorschriften fiber
a) die Krankenversicherung sowie die Sachleistungen der Volksgesundheit und

der Krankenanstalten,
b) die Unfall- und Berufskrankheitenversicherung,
c) die Pensionsversicherung einschlieBlich der Beschaftigtenpensionssysteme,

Volkspensionsversicherung und allgemeinen Familienpensionsversicherung,
d) den Arbeitslosenschutz,
e) das Kindergeld und den Unterhaltsbeitrag,
f) den Sozialversicherungsbeitrag des Dienstgebers.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Rechtsvorschriften, welche
die im Absatz I bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen andern oder
erganzen.

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften fiber ein
neues System oder einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit.

(4) Rechtsvorschriften die sich aus Ubereinkommen mit dritten Staaten
ergeben, sind bei Anwendung dieses Abkommens nicht zu berficksichtigen.

Artikel 3. (1) Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes bestimmt,
fur die Staatsangeh6rigen der Vertragsstaaten und fur Personen, die ihre Rechte
von einem solchen Staatsangehorigen ableiten.

(2) Dieses Abkommen ist auch auf Flfichtlinge im Sinne der Konvention
vom 28. Juli 1951 uiber die Rechtsstellung der Flichtlinge und des Protokolls
hiezu vom 31. Janner 1967 sowie auf Staatenlose im Sinne der Konvention vom
28. September 1954 uber die Rechtsstellung der Staatenlosen anzuwenden.

Artikel 4. Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
stehen, soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, dessen Staatsange-
h6rigen die Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates gleich.

Artikel 5. Pensionen, Renten und andere Geldleistungen, mit Ausnahme der
Leistungen bei Arbeitslosigkeit, sind, soweit dieses Abkommen nichts anderes
bestimmt auch bei Aufenthalt des Berechtigten im Gebiet des anderen Vertrags-
staates zu zahlen.

ABSCHNITT II. BESTIMMUNGEN OBER DIE ANZUWENDENDEN
RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 6. Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestimmen, richtet sich
die Versicherungspflicht einer Person auf Grund einer Erwerbstatigkeit nach den
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet diese Erwerbstatigkeit
ausgeuibt wird. Dies gilt bei Ausfibung einer unselbstandigen Erwerbstatigkeit
auch dann, wenn sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz seines
Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertragsstaates befindet.
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Artikel 7. (1) Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet eines Vertragsstaates
von einem Unternehmen beschiftigt wird, von diesem Unternehmen zur
Ausfuihrung einer Arbeit fir dessen Rechnung in das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates entsendet, so gelten bis zum Ende des 24. Kalendermonates nach
dieser Entsendung die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so weiter,
als ware er noch in dessen Gebiet beschAftigt.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunternehmens mit dem Sitz im
Gebiet eines Vertragsstaates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staates so weiter, als ware er noch in dessen Gebiet beschaiftit.

(3) Fir die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere nicht nur voriuberge-
hend auf einem Seeschiff beschaftigte Personen gelten die Rechtsvorschriften des
Vertragsstaates, dessen Flagge das Schiff fihrt.

(4) Die Absatze 1 und 2 gelten ohne Ruicksicht auf die Staatsangeh6rigkeit
der in Betracht kommenden Person.

Artikel 8. (1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates von die-
sem oder einem Mitglied einer amtlichen Vertretung dieses Vertragsstaates im
anderen Vertragsstaat beschaftigt, so gelten fur die Dauer der Beschaftigung in
bezug auf die Versicherungspflicht die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staates so, als ware er dort beschaftigt.

(2) Hat sich ein im Absatz 1 genannter Dienstnehmer vor Beginn der
Beschaftigung gew6hnlich in dem Beschiiftigungsstaat aufgehalten, so kann er
binnen drei Monaten nach Beginn der Beschiiftigung in bezug auf die Versiche-
rungspflicht die Anwendung der Rechtsvorschriften des Beschaftigungsstaates
wilen. Die Wahl ist gegenuber dem Dienstgeber zu erkliren. Die gewiilten
Rechtsvorschriften gelten vom Tage der Erklirung ab.

(3) Absatze I und 2 gelten entsprechend fur im Absatz 1 genannte
Dienstnehmer, die von einem anderen 6ffentlichen Dienstgeber beschaftigt
werden.

Artikel 9. (1) Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten k6n-
nen einvemehmlich Ausnahmen von den Artikeln 6 bis 8 im Interesse der
betroffenen Personen vorsehen.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 ist von einem Antrag des Dienstnehmers
und seines Dienstgebers abhangig.

(3) Gelten fur eine Person nach Absatz 1 die Rechtsvorschriften des einen
Vertragsstaates, obwohl sie die Erwerbstatigkeit im Gebiet des anderen Vertrags-
staates ausubt, so sind die Rechtsvorschriften so anzuwenden, als ob sie diese
ErwerbstAtigkeit im Gebiet des ersten Vertragsstaates ausiben wirde.

ABSCHNITT III. BESONDERE BESTIMMUNGEN

KAPITEL 1. KRANKHEIT, MUTTERSCHAFT UND TOD (STERBEGELD)

Artikel 10. Halt eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese fur den Erwerb eines
Leistungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit
entfallen.
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Artikel 11. (1) Auf Pensionsempfanger aus der Pensionsversicherung der
Vertragsstaaten sind die Rechtsvorschriften Ober die Krankenversicherung der
Pensionisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen Gebiet sich die Pen-
sionsempfdnger gew6hnlich aufhalten. Dabei gilt bei Gewahrung einer Pension
nur nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates diese Pension als
Pension nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fur Pensionswerber.

Artikel 12. In den Fdllen des Artikels 11 Absatz 1 zweiter Satz sind die
Leistungen zu gewdhren

in Osterreich:
- von der fur den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustindigen Gebiets-

krankenkasse;

in Finnland:
- die Leistungen der Krankenversicherung von dem fur den Aufenthaltsort

zustandigen Bezirksburo der Sozialversicherungsanstalt;
- die Sachleistungen der Volksgesundheit von dem fur den Aufenthaltsort

zustandigen 6rtlichen Gesundheitszentrum;
- die Sachleistungen der Krankenanstalten von der fur den Aufenthaltsort

zustandigen Krankenanstalt.

KAPITEL 2. ALTER, INVALIDITAT UND TOD (PENSIONEN)

Teil 1. GEWAHRUNG VON LEISTUNGEN NACH DEN
OSTERREICHISCHEN RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 13. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese fur den Erwerb eines
Leistungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit
entfallen.

Artikel 14. (1) Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben hat, oder ihre
Hinterbliebenen Leistungen, so hat der 6sterreichische Trager die Leistungen auf
folgende Weise festzustellen:

a) Der Trager hat nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften
festzustellen, ob die betreffende Person unter Zusammenrechnung der Versi-
cherungszeiten Anspruch auf die Leistung hat.

b) Besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat der Trager zunachst den
theoretischen Betrag der Leistung zu berechnen, die zustehen wurde, wenn alle
nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zurfickgelegten Versi-
cherungszeiten ausschlieBlich nach den fur ihn geltenden Rechtsvorschriften
zuruckgelegt worden waren. Ist der Betrag der Leistung von der Versicherungs-
dauer unabhingig, so gilt dieser Betrag als theoretischer Betrag.

c) Sodann hat der Trager die geschuldete Teilleistung auf der Grundlage des
nach Buchstabe b errechneten Betrages nach dem Verhailtnis zu berechnen, das
zwischen der Dauer der nach seinen Rechtsvorschriften zu berficksichiigenden
Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten zu beruicksichtigenden Versicherungszeiten besteht.

Vol. 1487, 1-25496



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 203

(2) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften zu berucksichtigen sind, insgesamt nicht zw6lf Monate fir die
Berechnung der Leistung, so ist nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung zu
gewahren, es sei denn dab nach den osterreichischen Rechtsvorschriften auch
ohne Anwendung des Artikels 13 Anspruch auf diese Leistung besteht.

Artikel 15. Die 6sterreichischen Trager haben die Artikel 13 und 14 nach
folgenden Regeln anzuwenden:

1. FOr die Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit und Leistungszustan-
digkeit sind nur 6sterreichische Versicherungszeiten zu beruicksichtigen.

2. Hangt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die GewAhrung von
Leistungen davon ab, dab Beitragszeiten zuruckgelegt sind, so sind von den
finnischen Versicherungszeiten nur jene zu berucksichtigen, wahrend denen die
betreffende Person den finnischen Rechtsvorschriften uber Beschaftigungspen-
sionen oder vor dem 1. Juli 1962 der staatlichen Einkommensteuer in Finnland
unterlag.

3. Die Artikel 13 and 14 gelten nicht fur die Anspruchsvoraussetzungen und
fur die Leistung des Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftlichen Pensions-
versicherung.

4. Bei der Durchfihrung des Artikels 14 Absatz I gilt folgendes:
a) Als neutrale Zeiten gelten auch Zeiten, wahrend derer der Versicherte

einen Anspruch auf eine Pension aus dem Versicherungsfall des Alters bezieh-
ungsweise der Invaliditft nach den finnischen Rechtsvorschriften hatte.

b) Die Bemessungsgrundlage ist nur aus den 6sterreichischen Versicherungs-
zeiten zu bildeii.

c) Beitrage zur Hoherversicherung, der knappschaftliche Leistungszuschlag,
der HilflosenzuschuB und die Ausgleichszulage haben auBer Ansatz zu bleiben.

5. Bei Durchfuihrung des Artikels 14 Absatz 1 Buchstaben b und c sind sich
deckende Versicherungszeiten mit ihrem tatsachlichen AusmaB zu bertick-
sichtigen.

6. Ubersteigt bei Durchfiuhrung des Artikels 14 Absatz 1 Buchstabe c die
Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu beruck-
sichtigenden Versicherungszeiten das nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften fur die Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte HochstausmaI3,
so ist die geschuldete Teilpension nach dem Verhiltnis zu berechnen, das
zwischen der Dauer der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu
beruicksichtigenden Versicherungszeiten und dem erwahnten H6chstausmaB von
Versicherungsmonaten besteht.

7. Fir die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt Artikel 14 Absatz 1
Buchstaben b und c; Artikel 17 ist entsprechend anzuwenden.

8. Der nach Artikel 14 Absatz 1 Buschstabe c errechnete Betrag erh6ht sich
allenfalls um Steigerungsbetrage fir Beitrage zur H6herversicherung, den
knappschaftlichen Leistungszuschlag, den HilflosenzuschuB und die Ausgleichs-
zulage.

9. Hangt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung von
Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daB wesent-
lich bergmainnische Tatigkeiten im Sinne der 6sterreichischen Rechtsvorschriften
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in bestimmten Betrieben zuruckgelegt sind, so sind von den finnischen Versi-
cherungszeiten nur jene zu berucksichtigen, denen eine Beschiftigung in einem
gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen Tatigkeit zugrunde liegt.

10. Sonderzahlungen gebhfiren im AusmaB der 6sterreichischen Teil-
leistung; Artikel 17 ist entsprechend anzuwenden.

Artikel 16. (1) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften auch
ohne Berucksichtigung des Artikels 13 ein Anspruch auf Leistung, so hat der
6sterreichische Trager die allein auf Grund der nach den von ihm anzuwenden-
den Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten gebihrende
Leistung zu gewiahren, solange ein entsprechender Leistungsanspruch nach den
finnischen Rechtsvorschriften nicht besteht.

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung ist nach Artikel 14 neu
festzustellen, wenn ein entsprechender Leistungsanspruch nach den finnischen
Rechtsvorschriften entsteht. Die Neufeststellung erfolgt mit Wirkung vom Tag
des Beginnes der Leistung nach den finnischen Rechtsvorschriften. Die Rechts-
kraft fruherer Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht entgegen.

Artikel 17. Hat eine Person nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
auch ohne Beruicksichtigung des Artikels 13 Anspruch auf Leistung und ware
diese h6her als die Summe der nach Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe c errechneten
6sterreichischen Leistung und der finnischen Leistung, so hat der 6sterreichische
Trager seine so berechnete Leistung, erh6ht um den Unterschiedsbetrag zwischen
dieser Summe und der Leistung, die nach den von ihm anzuwendenden
Rechtsvorschriften allein zustuinde, als Teilleistung zu gewihren.

Teil 2. GEWAHRUNG VON LEISTUNGEN NACH DEN
FINNISCHEN RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 18. Erfillt eine Person bei Eintritt der Invaliditiat nicht die Wohn-
zeitvoraussetzungen nach den finnischen Rechtsvorschriften fiber Beschiftig-
tenpensionen, so werden Zeiten, wahrend denen sie auf Grund einer Erwerb-
statigkeit in der 6sterreichischen Pensionsversicherung versichert war, den
Wohnzeiten in FinnIand gleichgestellt, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 19. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten Anspruch auf eine Invaliditatspension, so ist die Invaliditatspen-
sion nach den finnischen Rechtsvorschriften fiber Beschaftigtenpensionen nach
folgenden Bestimmungen zu berechnen:

a) Als eine pensionsberechtigende Zeit ist die tatsdchliche Beschaftigungs-
zeit in Finniand zu beruicksichtigen.

b) Hat eine Person bei Eintritt der Invaliditat nach den finnischen Rechtsvor-
schriften fiber Beschaftigtenpensionen Anspruch auf Anrechnung der Zeit
zwischen dem Eintritt der Invaliditat und der Erreichung des Pensionsalters oder
war sie wahrend der zw6lf Monate unmittelbar vor Eintritt der Invaliditat
mindestens acht Monate in Osterreich versichert und wohnt sie auch bei Eintritt
der Invaliditat in Osterreich, so ist die nach Buchstabe a berechnete Pension zu
erh6hen, indem der Pensionsbetrag mit einem Koeffizienten multipliziert wird.
Der Koeffizient ist so zu berechnen, daB die Zahl 480 durch die Zahl jener vollen
Monate dividiert wird, die zwischen der Vollendung des 23. Lebensjahres der
betreffenden Person und dem Eintritt der Invaliditiit liegen. Der H6chstbetrag des
Koeffizienten betragt 40. Auf Beschaftigungsverhiitnisse, fur die h6here Steige-
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rungsbetrage als in der obligatorischen Versicherung nach dem Dienstnehmerpen-
sionsgesetz gewahrt werden, sind anstelle der Zahlen 480 und 40 die Zahlen 360
und 30 anzuwenden. Bei Anwendung des ersten Satzes wird der Versicherung in
Osterreich die Zeit gleichgestellt, wahrend der die betreffende Person Pension aus
eigener Pensionsversicherung, Krankengeld, Wochengeld oder Arbeitslosengeld
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften bezogen oder sich auf Rechnung
eines 6sterreichischen Tragers in Anstaltspflege befunden hat. Fu~r eine Person
vor Vollendung des 24. Lebensjahres gebuhrt die Pension in der H6he, die bei
Eintritt der Invaliditat wahrend des letzten Beschaiftigungsverhaltnisses in
Finnland gebiuhrt hatte.

c) Ist der Gesamtbetrag der nach den Buchstaben a und b festgestellten
Pension und der 6sterreichischen Pension geringer als die ohne Anwendung der
Abkommens nach den finnischen Rechtsvorschriften gebuhrende Pension, so hat
der zustandige finnische Trager die festgestellte Pension um den Unterschieds-
betrag zu erh6hen. Der Unterschiedsbetrag ist auf der Grundlage der Pensions-
betrage bei Beginn des Pensionsanspruches oder, wenn der Anspruch auf eine
Pension spater anfallt, zu diesem Zeitpunkt zu berechnen.

d) Bei Anwendung der finnischen Rechtsvorschriften betreffend den H6chst-
betrag der Pension ist die 6sterreichische Pension nicht zu berucksichtigen.

(2) Absatz I ist auch bei der Berechnung der Familienpension nach den
finnischen Rechtsvorschriften Ober Beschiiftigtenpensionen entsprechend anzu-
wenden.

(3) Die Pension ist nach den finnischen Rechtsvorschriften zu zahlen, bis
uber den Anspruch der Person auf Pension nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften entschieden ist. In diesem Fall ist die Pension nach den Bestimmungen
dieses Abkommens neu festzustellen. Fuihrt die Anwendung des Abkommens
dazu, daB die Pension in einer geringeren Hohe zu zahlen gewesen ware, gilt die
Uberzahlung als VorschuBzahlung der Pension und kann mit k~inftigen Pensions-
leistungen verrechnet werden.

Artikel 20. Fur die Gewahrung von Leistungen aus der Volkspensionsver-
sicherung und der allgemeinen Familienpensionsversicherung gilt folgendes:

1. In Osterreich oder in Finnland wohnende 6sterreichische Staatsange-
h6rige, die die Wohnvoraussetzungen nach dem finnischen Volkspensionsgesetz
in bezug auf die Alterspension nicht erfUllen, haben, wenn alle sonstigen
Voraussetzungen erfillt sind, Anspruch auf den Grundbetrag der Alterspension,
wenn sie nach dem vollendeten 16. Lebensjahr mindestens finf Jahre ununterbro-
chen in Finnland gewohnt haben.

2. In Osterreich oder in Finnland wohnende 6sterreichische Staatsange-
h6rige, die die Wohnvoraussetzungen nach dem finnischen Familienpensions-
gesetz in bezug auf die Witwenpension nicht erffillen, haben, wenn alle sonstigen
Voraussetzungen erfUllt sind, Anspruch auf den Grundbetrag der Witwenpension,
wenn sie nach dem vollendeten 16. Lebensjahr mindestens finf Jahre ununter-
brochen in Finnland gewohnt haben und wenn der Verstorbene nach dem
vollendeten 16. Lebensjahr mindestens finf Jahre ununterbrochen in Finnland
gewohnt hatte und am Todestag als 6sterreichischer Staatsangeh6riger in Oster-
reich oder in Finnland wohnte.

3. In Osterreich oder in Finnland wohnende 6sterreichische Staatsange-
h6rige, die die Wohnvoraussetzungen nach dem finnischen Familienpensions-
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gesetz in bezug auf die Kinderpension nicht erfulen, haben, wenn alle sonstigen
Voraussetzungen erfifllt sind, Anspruch auf Kinderpension, wenn der Verstor-
bene nach dem vollendeten 16. Lebensjahr mindestens funf Jahre ununterbrochen
in FinnIand gewohnt hatte und am Todestag als 6sterreichischer Staatsangeh6-
riger in Osterreich oder in FinnIand wohnte.

KAPITEL 3. ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 21. (1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles oder einer
Berufskrankheit Anspruch auf Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates hat, erhalt bei Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates
zu Lasten des zustandigen Tragers Sachleistungen mit Ausnahme der BerufsfUr-
sorge vom Trager ihres Aufenthaltsortes nach den fir diesen Trager geltenden
Rechtsvorschriften.

(2) In den Fallen des Absatzes 1 sind die Sachleistungen zu gewahren
- in Osterreich: von der fir den Aufenthaltsort des Berechtigten in Betracht

kommenden Gebietskrankenkasse;
- in FinnIand: vom Verband der Unfallversicherungsanstalten.

(3) An Stelle des im Absatz 2 genannten 6sterreichischen Tragers kann ein
Trager der Unfallversicherung die Leistungen erbringen.

(4) Im Falle des Absatzes 1 hangt die Gewahrung von K6rperersatzstuicken,
gr6Beren Hilfsmitteln und anderen Sachleistungen von erheblicher Bedeutung
davon ab, daB der zust5ndige Trager hiezu seine Zustimmung gibt, es sei denn,
daB die Gewahrung der Leistung nicht aufgeschoben werden kann, ohne das
Leben oder die Gesundheit des Betreffenden ernsthaft zu gefaihrden.

(5) Die Absatze I bis 4 gelten, soweit es sich um Dienstnehmer nach Arti-
kel 7 Absatze I und 2 handelt, ohne Riucksicht auf deren Staatsangeh6rigkeit.

Artikel 22. (1) Der zustandige Trager hat dem Trager des Aufenthaltsortes
die in den Fallen des Artikels 21 aufgewendeten Betrage mit Ausnahme der
Verwaltungskosten zu erstatten.

(2) Die zustandigen Beh6rden konnen auf Vorschlag der beteiligten Trager
zur verwaltungsmiiBigen Vereinfachung vereinbaren, daB fir alle Fd.lle oder fbr
bestimmte Gruppen von Fallen anstelle von Einzelabrechnungen Pauschalzahlun-
gen treten.

Artikel 23. Ware eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates zu gewahren, in dessen Gebiet zuletzt eine Be-
schaftigung ausgeibt wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu
verursachen.

KAPITEL 4. ARBEITSLOSIGKEIT

Artikel 24. Osterreichische Staatsangeh6rige haben das Recht, unter den
fir finnische Staatsangeh6rige geltenden Bedingungen Mitglied einer Arbeitslo-
senkasse zu werden.

Artikel 25. (1) Nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates zuruck-
gelegte Zeiten einer beitragspflichtigen Beschaftigung sind fur den Anspruch auf
Leistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Ver-
tragsstaates zu berucksichtigen, sofern der Arbeitslose in dem Vertragsstaat, in
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dem er den Anspruch auf eine solche Leistung geltend macht, in den letzten
12 Monaten vor Beantragung dieser Leistung insgesamt mindestens vier Wochen
arbeitslosenversicherungspflichtig beschiftigt war.

(2) Die im Absatz 1 festgelegte Voraussetzung der Mindestbeschaftigungs-
zeit von vier Wochen gilt nicht fOr Arbeitslose, deren Beschaftigung fOr lingere
Zeit in Aussicht genommen war, jedoch friiher als nach vier Wochen ohne ihr
Verschulden geendet hat, oder welche die Staatsangeh6righkeit des Vertrags-
staates besitzen, in dem sie die Leistung beantragen.

Artikel 26. Die Bezugsdauer wird um die Zeit gemindert, in der der
Arbeitslose im anderen Vertragsstaat innerhalb der letzten 12 Monate vor dem
Tag der Antragstellung bereits eine Leistung bei Arbeitslosigkeit bezogen hat.

KAPITEL 5. FAMILIENBEIHILFE

Artikel 27. (1) Fur eine Person, die sich in einem Vertragsstaat mit ihren
Kindern gew6hnlich aufhalt und im anderen Vertragsstaat erwerbstatig ist, gelten
in bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfe die Rechtsvorschriften des ersten
Vertragsstaates.

(2) Eine Person, die in einem Vertragsstaat beschaftigt ist und auf die nach
Artikel 7 die Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates anzuwenden sind,
ist in bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfe so zu behandeln, als ob sie sich
mit ihren Kindern in dem Vertragsstaat gew6hnlich aufhielte, dessen Rechtsvor-
schriften nach den vorgenannten Bestimmungen anzuwenden sind.

Artikel 28. Besteht fur ein Kind, das sich in einem Vertragsstaat gew6hnlich
aufhilt, unter Berucksichtigung dieses Abkommens nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten ein Anspruch auf Familienbeihilfe, so gelten ausschlieBlich
die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dem sich das Kind gew6hnlich
aufhilt.

ABSCHNITT IV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 29. (1) Die zustandigen Beh6rden werden die zur Durchfuhrung
dieses Abkommens notwendigen VerwaltungsmaBnahmen in einer Vereinbarung
regeln. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens geschlossen werden, sie darf jedoch fruhestens gleichzeitig mit diesem
Abkommen in Kraft treten.

(2) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten haben einander
a) uber alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen MaBnahmen,
b) uber alle die Anwendung dieses Akommens beriihrenden Anderungen ihrer

Rechtsvorschriften
zu unterrichten.

(3) Ffir die Anwendung dieses Abkommens haben die Beh6rden und Trager
der Vertragsstaaten einander zu unterstutzen und wie bei der Anwendung ihrer
eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos.

(4) Die Trager und Beh6rden eines Vertragsstaates dfirfen die bei ihnen
eingereichten Antrage und sonstigen Schriftstuicke nicht deshalb zuruckweisen,
weil sie in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefalt sind.

(5) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfuhrung der Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates vorgenommen werden und Personen betreffen, die sich im
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Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten, sind auf Ersuchen der zustandigen
Stelle vom Trager des Aufenthaltsortes zu seinen Lasten zu veranlassen.

Artikel 30. Die zustandigen Beh6rden haben zur Erleichterung der Durch-
fuihrung dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer einfachen und
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Tragern,
Verbindungsstellen zu errichten.

Artikel 31. (1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates vorgesehene
Befreiung oder ErmaBigung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungs-
gebihren fur Schriftsticke oder Urkunden, die in Anwendung der Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates vorzulegen sind, erstreckt sich auf die entspre-
chenden Schriftstuicke und Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder
der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden und Schriftstuicke jeglicher Art, die in Anwendung dieses
Abkommens vorgelegt werden mussen, bedirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 32. (1) Antrage, Erklarungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung
dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einer
Beh6rde, einem Trager oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung eines
Vertragsstaates eingereicht werden, sind als bei einer Behorde, einem Trager oder
einer sonstigen zustindigen Einrichtung des anderen Vertragsstaates eingereichte
Antrage, Erkirungen oder Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates gestellter
Antrag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter Beriicksich-
tigung dieses Abkommens in Betracht kommt, wobei der Tag der Antragstellung
in dem einen Vertragsstaat auch als Tag der Antragstellung im anderen Ver-
tragsstaat gilt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrucklich beantragt, daB
die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates erwor-
benen Leistung bei Alter aufgeschoben wird.

(3) Antrage, Erklarungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer
Beh6rde, einem Trager oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung dieses
Vertragsstaates einzureichen sind, konnen innerhalb der gleichen Frist bei der
entsprechenden Stelle des anderen Vertragsstaates eingereicht werden.

(4) In den Fallen der Absatze I bis 3 hat die in Anspruch genommene Stelle
diese Antrage, Erkldrungen oder Rechtsmittel unverziglich der entsprechenden
zustandigen Stelle des anderen Vertragsstaates zu ibermitteln.

Artikel 33. (1) Die leistungspflichtigen Trager k6nnen Leistungen auf
Grund dieses Abkommens mit befreiender Wirkung in der fir sie innerstaatlich
mal3gebenden Wahrung erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstattungen haben in der
Wahrung des Vertragsstaates, in dem der Trager, der die Leistungen gewdhrt hat,
seinen Sitz hat, zu erfolgen.

(3) Uberweisungen auf Grund dieses Abkommens sind nach Maligabe der
Vereinbarungen vorzunehmen, die diesbezuglich zwischen den Vertragsstaaten
im Zeitpunkt der Uberweisung gelten.

Artikel 34. (1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen VorschuB auf
eine Leistung gezahlt, so hat der Trager des anderen Vertragsstaates die auf den-
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selben Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die
nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch besteht, auf Ersu-
chen und zugunsten des erstgenannten Tragers einzubehalten. Hat der Trager des
einen Vertragsstaates fOr eine Zeit, fOr die der Trager des anderen Vertragsstaates
nachtraglich eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine h6here als die
gebhfirende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung fibersteigende Betrag bis
zur H6he des nachzuzahlenden Betrages als VorschuB im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Trager der Sozialhilfe eines Vertragsstaates eine Leistung der
Sozialhilfe wahrend eines Zeitraumes gewahrt, fur den nachtrAglich nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen
entsteht, so hat der zustandige Trager dieses Vertragsstaates auf Ersuchen und
zugunsten des Tragers der Sozialhilfe die auf den gleichen Zeitraum entfallenden
Nachzahlungen bis zur H6he der gezahlten Leistung der Sozialhilfe einzube-
halten, als handelte es sich um eine vom Trager der Sozialhilfe des letzteren
Vertragsstaates gezahlte Leistung der Sozialhilfe.

(3) Hat der Trager eines Vertragsstaates einer Person zu Unrecht Leistun-
gen bei Arbeitslosigkeit gewahrt, so kann auf dessen Ersuchen und zu dessen
Gunsten der zustandige Trager des anderen Vertragsstaates den zu Unrecht
gewahrten Betrag von einer Nachzahlung oder den laufenden Zahlungen einer
Leistung bei Arbeitslosigkeit an den Berechtigten nach Malgabe der fur ihn
geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften einbehalten.

Artikel 35. (1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten fiber die
Auslegung oder Anwendung des Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die
zustandigen Beh6rden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so wird
sie auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder
Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehbrigen
eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Die Mitglieder werden innerhalb
von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von drei Monaten bestellt, nach-
dem der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Streitigkeit
einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die im Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten
des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Emennungen vorzu-
nehmen. Ist der Prasident Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates oder ist er aus
einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprasident die Emennung
vornehmen. Ist auch der Vizeprasident Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates
oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nachtsfolgende Mitglied des
Gerichtshofes, das nicht Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates ist, die Ernen-
nungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der
zwischen den Parteien bestehenden Vertrage und des allgemeinen V61kerrechts.
Seine Entscheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines
Mitgliedes sowie seiner Vertretung in dem Verfahren von dem Schiedsgericht.
Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den
Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere
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Kostenregelung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

ABSCHNITT V. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 36. (1) Dieses Abkommen begrundet keinen Anspruch aufZahlung
von Leistungen fur die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Fir die Feststellung des Anspruches auf Leistungen nach diesem
Abkommen sind auch Versicherungszeiten zu beriicksichtigen, die nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten dieses Abkommens
zuruickgelegt worden sind.

(3) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 gilt dieses Abkommen
auch fur Versicherungsfalle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind, soweit
nicht fruher festgestellte Anspruche durch Kapitalzahlungen abgegolten worden
sind. In diesen Fallen sind nach den Bestimmungen dieses Abkommens

a) Pensionen, die erst auf Grund dieses Abkommens gebihren, auf Antrag
des Berechtigten festzustellen;

b) Pensionen, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellt
worden sind, auf Antrag des Berechtigten neu festzustellen.

Wird der Antrag auf Feststellung oder Neufeststellung innerhalb von zwei
Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens eingebracht, so sind die
Leistungen vom Inkrafttreten dieses Abkommens an zu gewahren, sonst von dem
Tag an, der nach den Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten
bestimmt wird.

(4) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten den AusschluB3 oder
die Verjahrung von AnsprOchen vor, so sind hinsichtlich der Anspriuche aus
Absatz 3 die diesbeziglichen Rechtsvorschriften auf die Berechtigten nicht
anzuwenden, wenn der im Absatz 3 bezeichnete Antrag innerhalb von zwei
Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt wird. Wird der Antrag nach
Ablauf dieser Frist gestellt, so besteht der Anspruch auf Leistungen, soweit er
nicht ausgeschlossen oder verjdihrt ist, vom Zeitpunkt der Antragstellung an, es
sei denn, daB3 g~instigere Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates anwendbar
sind.

(5) In den Fillen des Absatzes 3 Buchstabe b gilt Artikel 34 Absatz I
entsprechend.

Artikel 37. Die einer Person, die aus politischen oder religiosen Gruinden
oder aus Griinden der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen
Verhaltnissen einen Nachteil erlitten hat, nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften zustehenden Rechte werden durch dieses Abkommen nicht beruihrt.

Artikel 38. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikations-
urkunden sind so bald wie m6glich in Helsinki auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monates nach Ablauf
des Monates in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder
Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich
auf dem diplomatischen Weg kUndigen.
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(4) Im Falle der Kundigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens
fOr erworbene Anspruche weiter, und zwar ohne Rficksicht auf einschrankende
Bestimmungen, welche die in Betracht kommenden Systeme fOr den Fall des
Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vorsehen.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 11. Dezember 1985 in zwei Urschriften in fin-
nischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Ffir die Republik Finnland:
MATTI PUHAKKA

Fir die Republik Osterreich:
ALFRED DALLINGER

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Finnland und der
Republik Osterreich geschlossenen Abkommens iber Soziale Sicherheit erkliaren
die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten, daB Einverstandnis Ober folgende
Bestimmungen besteht:

I. Zu Artikel 2 des Abkommens

1. Die finnischen Rechtsvorschriften Ober die Sachleistungen der Volks-
gesundheit und der Krankenanstalten finden auf 6sterreichische Staatsangeh6rige
nur Anwendung, wenn sie sich gew6hnlich in Finnland aufhalten.

2. Absatz 4 gilt nicht fur Versicherungslastregelungen.

II. Zu Artikel 4 des Abkommens

1. Versicherungslastregelungen in Ubereinkommen mit anderen Staaten
bleiben unberhfirt.

2. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Mit-
wirkung der Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der Trager und der
Verbande sowie in der Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit bleiben
unberhfirt.

3. Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Versicherung der
bei einer amtlichen Osterreichischen Vertretung in einem Drittstaat oder bei
Mitgliedern einer solchen Vertretung beschaftigten Personen bleiben unberuhrt.

4. Die Rechtsvorschriften des 6sterreichischen Bundesgesetzes vom
22. November 1961 fiber Leistungsanspriche und Anwartschaften in der Pen-
sionsversicherung und der Unfallversicherung auf Grund von Beschiiftigungen im
Ausland sowie die Rechtsvorschriften Ober die BerUcksichtigung der im Gebiet
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der ehemaligen 6sterreichisch-ungarischen Monarchie aul3erhalb Osterreichs
zuruickgelegten Zeiten einer selbstiandigen Erwerbstatigkeit bleiben unberiuhrt.

5. Die Rechtsvorschriften betreffend die Anwendung des finnischen Volks-
pensions- und Krankenversicherungsgesetzes auf finnische Staatsangeh6rige
wiahrend einer Erwerbstiitigkeit im Ausland bleiben unberiuhrt.

III. Zu Artikel 5 des Abkommens

I. Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage und die
vorzeitige Alterspension bei Arbeitslosigkeit nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften.

2. Die nach den finnischen Rechtsvorschriften fir bestimmte Leistungen
geforderten arbeitsmarktpolitischen Voraussetzungen bleiben unberiuhrt.

IV. Zu Artikel 6 des Abkommens

Diese Bestimmung gilt auch fur die Feststellung des Sozialversicherungs-
beitrages des Dienstgebers nach den finnischen Rechtsvorschriften.

V. Zu den Artikeln 6 bis 9 des Abkommens

Gelten fir eine Person nach diesen Bestimmungen wegen der Ausibung einer
Beschaftigung die 6sterreichischen Rechtsvorschriften, so gelten die finnischen
Rechtsvorschriften in bezug auf die Versicherungs- und die Beitragspflicht, die
sich aus dem fir die genannte Beschaftigung gezahlten Lohn ergeben, auch dann
nicht, wenn sich die Person in Finnland gew6hnlich aufhalt.

VI. Zu Artikel 8 des Abkommens

Diese Bestimmungen gelten entsprechend

a) fur die von der Osterreichischen Fremdenverkehrswerbung und der finnischen
Zentrale fir Tourismus im jeweils anderen Vertragsstaat beschaiftigten Per-
sonen sowie

b) fir den Osterreichischen Handelsdelegierten und seine Mitarbeiter.

VII. Zu Artikel 20 des Abkommens

Bei Anwendung des Artikels 20 ist ein voriubergehender Aufenthalt auBerhalb
Finnlands nicht als Unterbrechung anzusehen, wenn der Aufenthalt nicht langer
als vier Monate gedauert hat. Dies gilt auch bei lingerer Dauer des Aufenthaltes
aul3erhalb Finnlands, wenn besondere Griinde bestehen; als solche k6nnen die
Gesamtdauer des Aufenthaltes in Finnland und die Grinde fir den Aufenthalt
aul3erhalb Finnlands angesehen werden.

VIII. Zu Artikel 32 des Abkommens

Bei Anwendung des Absatzes 2 hat der Antragsteller zusiitzlich das nach den
finnischen Rechtsvorschriften in Betracht kommende Antragsformular auszu-
fillen und alle im Formular verlangten Unterlagen beizufuigen. Fir die Berech-
nung der Erhohung infolge verspiiteter Leistungsgewahrung beginnt die Zeit mit
dem Tag zu laufen, an dem der betreffende Antrag mit den erforderlichen
Unterlagen beim zustandigen finnischen TrAger eingelangt ist. Der nach Artikel 19
Absatz 1 Buchstabe b bestimmte Zusatzbetrag wird jedoch nicht erh6ht.

Dieses Schlul3protokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der
Republik Finnland und der Republik Osterreich fiber Soziale Sicherheit. Es tritt
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an demselben Tag in Kraft wie das Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten
dieses SchluBprotokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 11. Dezember 1985 in zwei Urschriften in deutscher
und finnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Ffir die Republik Finniand:
MATTI PUHAKKA

Fur die Republik Osterreich:

ALFRED DALLINGER

Vol. 1487, 1-25496



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1987

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Finland and the Republic of Austria,

Desiring to regulate the mutual relations between the two States in the field of
social security, have agreed to conclude the following Agreement:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. (1) For the purposes of this Agreement:

I. "Austria" means the Republic of Austria;

"Finland" means the Republic of Finland;

2. "Legislation" means the laws, ordinances and regulations relating to the
branches of social security specified in article 2, paragraph 1;

3. "Competent authority" means,
In the case of Austria, the Federal Minister of Social Welfare, and in respect

of family allowances, the Federal Minister of Family Affairs, Youth and Con-
sumer Protection;

In the case of Finland, the Ministry of Social Affairs and Health;

4. "Insurance authority" means the institute or authority responsible for
the application of the legislation or part thereof specified in article 2, paragraph 1.

5. "Competent insurance authority" means the insurance authority which
is competent under the applicable legislation;

6. "Insurance periods" means contribution periods or periods of residence
which are defined or recognized as insurance periods in the legislation under
which they were completed, and other periods which are recognized in such
legislation as equivalent to insurance periods;

7. "Cash benefit", "annuity" or "pension" means a cash benefit, annuity
or pension including any part thereof from public funds, and any supplement,
adjustment -payment, additional allowance and lump-sum compensation;

8. "Family allowance" means:
In the case of Austria, a family allowance; and

In the case of Finland, a children's allowance and a maintenance allowance.

(2) Other terms in this Agreement shall have the meaning which they have
under the relevant legislation.

Article 2. (1) This Agreement shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance;

'Came into force on 1 July 1987, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Helsinki on 8 April 1987, in accordance with article 38 (2).
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(b) Accident insurance;
(c) Pensions insurance, except for notary insurance (Notarversicherung);
(d) Unemployment benefits;
(e) Family allowances;

2. In Finland, to the legislation concerning:
(a) Sickness insurance and benefits in kind provided by the national health

system and by hospitals;
(b) Accident and occupational disease insurance;
(c) Pensions insurance, including employees' pension schemes, national pensions

insurance and general family pensions insurance;
(d) Unemployment protection;
(e) Children's allowances and maintenance allowances;
(I) Social insurance contributions by employers.

(2) This Agreement shall also apply to all legislation which recapitulates,
amends or supplements the legislation referred to in paragraph 1 of this article.

(3) This Agreement shall not apply to legislation concerning a new scheme
or a new branch of social security.

(4) Legislation which arises out of agreements with third States shall not be
taken into account in the application of this Agreement.

Article 3. (1) This Agreement shall apply, unless it provides otherwise, to
nationals of the Contracting States and persons who derive their rights from such
nationals.

(2) This Agreement shall also apply to refugees within the meaning of the
Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951' and of the Protocol
to that Convention of 31 January 19672 and also to stateless persons within the
meaning of the Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 Sep-
tember 1954.

Article 4. Except as otherwise provided in this Agreement, in the applica-
tion of the legislation of one Contracting State, nationals of the other Contracting
State shall be assimilated to nationals of the first-mentioned Contracting State.

Article 5. Pensions, annuities and other cash benefits, with the exception of
unemployment benefits, shall, except as otherwise provided in the Agreement, be
paid also when a beneficiary resides in the territory of the Contracting State.

SECTION II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Except as otherwise provided in articles 7 and 8, the compulsory
insurability of a person by reason of gainful employment shall be determined by
the legislation of the Contracting State in whose territory the person concerned is
employed. This shall apply in the case of salaried employment even if the place of
residence of the employee or the principal place of business of his employer is
situated in the territory of the other Contracting State.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
'Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 7. (1) Where an employee who is employed by an enterprise in the
territory of one Contracting State is sent by that enterprise to carry out work for it
in the territory of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned
Contracting State shall continue to apply to that person until the end of the
twenty-fourth calendar month after his dispatch as if he were still employed in that
first-mentioned State.

(2) Where an employee of an air transport enterprise having its principal
place of business in the territory of one Contracting State is sent from that
territory to the territory of the other Contracting State, the legislation of the first-
mentioned Contracting State shall continue to apply as if he were still employed in
its territory.

(3) The crew of a seagoing vessel, and other persons employed otherwise
than temporarily on board such a vessel shall be subject to the legislation of the
Contracting State whose flag the vessel flies.

(4) Paragraphs 1 and 2 of this article shall apply irrespective of the na-
tionality of the person concerned.

Article 8. (1) Where a national of one Contracting State is employed in the
other Contracting State by the first-mentioned Contracting State or by a member
of an official mission of that Contracting State, he shall, as regards compulsory
insurability, be subject for the duration of the employment to the legislation of the
first-mentioned Contracting State as if he were employed in that first-mentioned
State.

(2) Where an employed person referred to in paragraph 1 of this article was
normally resident in the country of employment before the commencement of the
employment, he may, as regards compulsory insurability, opt within three months
of the commencement of the employment for the application of the legislation of
the country of employment. The employer shall be notified of the exercise of this
option. The legislation opted for shall apply from the date of notification.

(3) Paragraphs 1 and 2 of this article shall apply mutatis mutandis to persons
referred to in paragraph 1 who are employed by another public employer.

Article 9. (1) The competent authorities of the two Contracting States
may, by agreement, provide for exceptions to the provisions of articles 6 to 8.

(2) The application of paragraph 1 of this article shall be contingent upon a
request by the employee and his employer.

(3) Where the legislation of one Contracting State is applicable to a person
under paragraph 1 of this article, even if he is gainfully employed in the territory of
the other Contracting State, the legislation shall be applied as if the person
concerned were employed in the territory of the first-mentioned Contracting
State.

SECTION III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (DEATH BENEFITS)

Article 10. Where a person has acquired insurance periods under the
legislation of the two Contracting States, such periods shall be aggregated for the
purpose of obtaining entitlement to benefits, provided that they do not overlap.

Article 11. (1) Persons in receipt of pensions under the pensions insurance
schemes of the Contracting States shall be subject to the legislation concerning
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sickness insurance for pensioners of the Contracting State in whose territory they
are normally resident. Where, in such a case, a pension is granted only under the
legislation of the other Contracting State, such pension shall be deemed to be a
pension under the legislation of the first-mentioned Contrating State.

(2) Paragraph 1 of this article shall apply mutatis mutandis to applicants for
pensions.

Article 12. Benefits in the case referred to in the second sentence of arti-
cle 11, paragraph 1, shall be provided:

In Austria:

- By the Regional Health Insurance Fund competent for the place of residence of
the person concerned;

In Finland:
- In the case of sickness insurance benefits, by the district office of the Social

Insurance Institute competent for the place of residence;

- In the case of national health system benefits in kind, by the local health centre
competent for the place of residence;

- In the case of hospital benefits in kind, by the hospital competent for the place
of residence.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Part 1. PROVISION OF BENEFITS UNDER AUSTRIAN LEGISLATION

Article 13. Where a person has acquired insurance periods under the legis-
lation of the two Contracting States, such periods shall be aggregated for the
purpose of acquiring entitlement to benefits, provided that they do not overlap.

Article 14. (1) Where a person who has acquired insurance periods under
the legislation of the two Contracting States or his survivors claim benefits, the
Austrian insurance authority shall determine the benefits in the following manner:

(a) The insurance authority shall determine on the basis of the legislation to
be applied by that authority whether the person concerned is entitled to the
benefit through aggregation of the insurance periods.

(b) If there is an entitlement to a benefit, the insurance authority shall first
calculate the theoretical amount of the benefit which would be due if all the
insurance periods completed under the legislation of the two Contracting States
were completed solely in accordance with the legislation applicable to it. If the
amount of the benefit does not depend on the duration of the insurance periods,
that amount shall be deemed the theoretical amount.

(c) The insurance authority shall then calculate the partial benefit due on the
basis of the amount calculated under paragraph (1) (b) of this article in accordance
with the ratio between the duration of the insurance periods to be taken into
account under its legislation and the total duration of the insurance periods to be
taken into account under the legislation of the two Contracting States.

(2) If the total duration of the insurance periods to be taken into account
under Austrian legislation does not amount to 12 months for calculating the
benefit, no benefit shall be provided under such legislation, unless there is an
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entitlement to that benefit under Austrian legislation even if article 13 does not
apply.

Article 15. The Austrian insurance authorities shall apply articles 13 and 14
in accordance with the following rules:

(1) Only Austrian insurance periods shall be taken into account for the pur-
pose of determining affiliation and liability for benefits.

(2) Where under Austrian legislation the provision of benefits is contingent
upon the completion of contribution periods, only those Finnish insurance periods
shall be taken into account, during which the person in question was subject to
Finnish legislation concerning employment pensions or, prior to 1 July 1962, was
liable for national income tax in Finland.

(3) Articles 13 and 14 shall not apply to the conditions for entitlement to,
and the granting of, the long-service bonus for miners (Bergmannstreuegeld)
under the pensions insurance scheme for miners.

(4) The following shall apply with regard to the application of article 14,
paragraph (1):

(a) Periods during which the person insured was entitled to a pension on the
basis of the insurance contingency of old age or invalidity under Finnish
legislation shall also be deemed neutral periods.

(b) Only Austrian insurance periods shall constitute the calculation basis.

(c) Contributions for supplementary insurance, the supplementary benefit
for miners, the supplementary allowance for disabled persons and the equalization
allowance shall not be taken into account.

(5) For the purpose of the application of article 14, paragraph (1) (b) and (c),
in the case of insurance periods which coincide, their actual duration shall be
taken into account.

(6) Where in the application of article 14, paragraph (1) (c), the total
duration of the insurance periods to be taken into account under the legislation of
the two Contracting States exceeds the maximum established under Austrian
legislation for calculating pension increments, the partial pension due shall be
calculated on the basis of the ratio between the duration of the insurance periods
to be taken into account under Austrian legislation and the maximum number of
insurance months referred to.

7. Article 14, paragraph (1) (b) and (c), shall apply in calculating the
supplementary allowance for disabled persons; article 17 shall be applied mutatis
mutandis.

8. The amount calculated in accordance with article 14, paragraph (1) (c),
shall, where necessary, be increased through increments for contributions to
supplementary insurance, the supplementary benefit for miners, the allowance for
disabled persons and the equalization allowance.

9. Where under Austrian legislation the provision of benefits from the
pensions insurance scheme for miners depends upon actual mining activities
having been carried out with certain enterprises in accordance with Austrian
legislation, only those Finnish insurance periods shall be taken into account which
are based on employment in similar enterprises in similar work.
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10. Special payments shall be made on the same scale as the Austrian partial
benefit; article 17 shall be applied mutatis mutandis.

Article 16. (1) Where there is an entitlement to a benefit under Austrian
legislation irrespective of the provisions of article 13, the Austrian insurance
authority shall provide the benefit due solely on the basis of the insurance periods
to be taken into account under the legislation to be applied by that authority,
provided that there is no corresponding benefit entitlement under Finnish legis-
lation.

(2) A benefit determined in accordance with paragraph I shall be revised in
accordance with article 14 if there is a corresponding entitlement to a benefit
under Finnish legislation. The revision shall take effect on the date of the
beginning of the provision of the benefit under Finnish legislation. The legal force
of earlier decisions shall not preclude the revision.

Article 17. Where a person is entitled to a benefit under Austrian legis-
lation, irrespective of the provisions of article 13, and where that benefit would be
greater than the aggregate of the Austrian benefit calculated in accordance with
article 14, paragraph (1) (c), and of the Finnish benefit, the Austrian insurance
authority shall provide, as a partial benefit, its own benefit thus calculated, plus
the difference between the said aggregate and the benefit which would be the only
benefit payable under the legislation to be applied by it.

Part 2. PROVISION OF BENEFITS UNDER FINNISH LEGISLATION

Article 18. Where, at the onset of invalidity, a person does not fulfil the
residential requirements established under Finnish legislation relating to em-
ployee pension, the periods during which he was insured under the Austrian
pensions insurance scheme by reason of gainful employment shall be assimilated
to periods of residence in Finland, provided that they do not overlap.

Article 19. (1) Where a person is entitled to an invalidity pension under
the legislation of the two Contracting States, the invalidity pension under Finnish
legislation relating to employee pensions shall be calculated in accordance with
the following provisions:

(a) The actual period of employment in Finland shall be deemed a period for
which there is a pension entitlement.

(b) Where, at the onset of invalidity, a person is entitled, under Finnish
legislation relating to employee pensions, to inclusion of the period between the
onset of invalidity and attainment of pension age or was insured for at least eight
months in Austria during the 12 months immediately prior to the onset of inva-
lidity and was also residing in Austria at the onset of invalidity, the pension
calculated in accordance with paragraph (1) (a) of this article shall be increased by
multiplying the amount of the pension by a coefficient. The coefficient shall be
calculated by dividing the figure 480 by the number of full months between com-
pletion of the twenty-third year of age of the person concerned and the onset of
invalidity. The maximum amount of the coefficient shall be 40. The figures 360
and 30 shall be applied instead of 480 and 40 with regard to employment for which
the increments are higher than those in the mandatory insurance scheme under the
legislation relating to employee pensions. For the purpose of applying the first
sentence of this subparagraph, the period during which the persons concerned
received pensions for their own pension insurance scheme, sickness benefits,
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maternity allowances or unemployment benefits under Austrian legislation or
were receiving institutional care at the expense of an Austrian insurance authority
shall be assimilated to the insurance scheme in Austria. Persons who have not
completed their twenty-fourth year of age shall be entitled to a pension equivalent
to the amount which would have been due at the onset of invalidity during the last
period of employment in Finland.

(c) If the overall amount of the pension determined in accordance with para-
graph (1) (a) and (b) of the article and of the Austrian pension is smaller than the
pension due under Finnish legislation without application of the Agreement, the
competent Finnish insurance authority shall increase the pension determined by
the amount of the difference. The difference shall be calculated on the basis of the
size of the pension at the start of pension entitlement or, if the entitlement to a
pension takes effect at a later date, on that date.

(d) The Austrian pension shall not be taken into account in the application of
Finnish legislation relating to the maximum amount of the pension.

(2) Paragraph 1 of this article shall also be applied, mutatis mutandis, in
calculating the family pension under the Finnish legislation relating to employee
pensions.

(3) The pension shall be paid in accordance with Finnish legislation until a
decision in taken on the entitlement of the person concerned to a pension under
Austrian legislation. In such a case, the pension shall be revised in accordance
with the provisions of this Agreement. Where, owing to the application of this
Agreement, the amount of the pension to be paid should have been lower, the
amount in excess shall be deemed an advance payment of the pension and may be
deducted from future pension benefits.

Article 20. The following provisions shall apply to the payment of benefits
under the national pension insurance scheme and the general family pension
insurance scheme:

(1) An Austrian national residing in Austria or Finland who does not fulfil,
in respect of old-age pensions, the residential requirements under Finnish
legislation relating to the national pensions scheme shall, if all other requirements
have been fulfilled, be entitled to the base amount of the old-age pension if he has
resided continuously in Finland for at least five years after the age of 16.

(2) An Austrian national residing in Austria or Finland who does not fulfil,
in respect of widows' pensions, the residential requirements under Finnish
legislation relating to family pensions shall, if all other requirements have been
fulfilled, be entitled to the base amount of the widows' pension if she has resided
continuously in Finland for at least five years after the age of 16, if the deceased
resided continuously in Finland for at least five years after the age of 16, and if, on
the day of his death, he resided as an Austrian national in Austria or Finland.

(3) An Austrian national residing in Austria or Finland who does not fulfil,
in respect of children's pensions, the residential requirements under Finnish
legislation relating to family pensions shall, if all other requirements have been
fulfilled, be entitled to the children's pension if the deceased resided continuously
in Finland for at least five years after the age of 16 and if, on the day of his death,
he resided as an Austrian national in Austria or Finland.
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CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 21. (1) A person who is entitled to benefits in kind under the
legislation of one Contracting State by reason of an industrial accident or
occupational disease shall, during any period of residence in the territory of the
other Contracting State, receive benefits in kind from the competent insurance
authority, except for occupational assistance, which shall be provided by the
insurance authority of his place of residence under the legislation applicable to
that insurance authority.

(2) In the cases referred to in paragraph 1 of this article, benefits in kind
shall be provided:

- In Austria: By the Regional Health Insurance Fund for the place of residence
of the beneficiary;

- In Finland: By the Association of Accident Insurance Institutes.

(3) An accident insurance authority may provide the benefits instead of the
Austrian insurance authority referred to in paragraph 2 of this article.

(4) In the application of paragraph I of this article, the provision of
prosthetic devices, larger allowances and other major benefits in kind shall be
contingent on the consent of the competent insurance authority to do so, unless
the provision of the benefit cannot be postponed without seriously endangering
the life or health of the person concerned.

(5) Paragraphs 1 to 4 of this article shall apply to the employees referred to
under article 7, paragraphs 1 and 2, regardless of their nationality.

Article 22. (1) The competent insurance authority shall reimburse the in-
surance authority of the place of residence for amounts disbursed in the
application of article 21, except for administrative expenses.

(2) On the proposal of the insurance authority concerned, the competent
authorities may, in order to simplify administrative procedures, agree that lump-
sum payments should replace payments on a case-by-case basis for all cases or for
specific categories of cases.

Article 23. Where an occupational disease is compensable under the legis-
lation of the two Contracting States, benefits shall be provided only under the
legislation of the Contracting State in whose territory an occupation liable to
cause such an occupational disease was last engaged in.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 24. Austrian nationals are entitled to membership in an unemploy-
ment insurance fund under the conditions that apply to Finnish nationals.

Article 25. (1) Periods of employment with compulsory insurance com-
pleted in accordance with the legislation of one Contracting State shall be taken
into account in determining entitlement to unemployment benefits under the
legislation of the other Contracting State, provided that the unemployed person
was an employee with compulsory unemployment insurance in the Contracting
State in which he submitted the claim for such a benefit for a total of at least four
weeks during the last 12 months before applying for the benefit.

(2) The requirement of a minimum employment period of four weeks laid
down in paragraph I of this article shall not apply to unemployed persons whose
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employment was intended to be for a longer period, but was terminated before the
end of four weeks through no fault of their own or who are nationals of the Con-
tracting State in which they apply for the benefit.

Article 26. The period in which the unemployed person received unemploy-
ment benefits in the other Contracting State during the 12 months prior to the date
of submitting the application shall be deducted from the period for which he is
entitled to benefits.

CHAPTER 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 27. (1) Persons who normally reside with their children in one Con-
tracting State and are gainfully employed in the other Contracting State shall be
subject, in respect of entitlement to family allowances, to the legislation of the
first-mentioned Contracting State.

(2) Persons who are employed in one Contracting State and to whom the
legislation of the other Contracting State is applicable in accordance with article 7
of this Agreement shall be deemed, in respect of entitlement to family allowances,
to be normally residing with their children in the Contracting State whose
legislation is applicable under the aforementioned provisions.

Article 28. Where a child who normally resides in a Contracting State is
entitled under this Agreement to a family allowance in accordance with the
legislation of the two Contracting States, the legislation of the Contracting State in
which the child normally resides shall be applied exclusively.

SECTION IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29. (1) The competent authorities shall determine by agreement the
necessary administrative measures for the application of this Agreement. Such
agreement may be arrived at prior to the entry into force of this Agreement but
may not become effective prior to its entry into force.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall inform each
other of:

(a) All measures taken to implement this Agreement;

(b) All changes in their legislation that affect the application of this Agreement.

(3) In the application of this Agreement, the public authorities and
insurance authorities of the Contracting States shall assist each other and act in
the same manner as in applying their own legislation. Such official assistance shall
be free of charge.

(4) The insurance authorities and public authorities of one Contracting State
may not reject applications and other documents submitted to them because they
are drafted in the official language of the other Contracting State.

(5) Medical examinations which are conducted in application of the legis-
lation of one Contracting State and concern persons who reside in the territory of
the other Contracting State shall be arranged at the request of the competent
agency of the insurance authority of the place of residence and at its expense.

Article 30. The competent authorities shall set up liaison offices to facilitate
the application of this Agreement, and, in particular, to establish simple and
speedy contact between the insurance authorities concerned of the two Con-
tracting Parties.
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Article 31. (1) Any exemption from or reduction of charges, stamp duties
or court or registration fees provided for under the regulations of one Contracting
State for documents and records required to be submitted under the legislation of
that Contracting State shall apply to such documents and records required to be
submitted under this Agreement or the legislation of the other Contracting State.

(2) No records or documents required to be submitted under this Agreement
shall require authentification.

Article 32. (1) Claims, declarations or appeals, which, in application of
this Agreement or the legislation of a Contracting State, are submitted to a public
authority, insurance authority or other competent institution of a Contracting
State shall be deemed to be claims, declarations or appeals submitted to a public
authority, insurance authority or other competent institution of the other
Contracting State.

(2) A claim for a benefit submitted under the legislation of one Contracting
State shall also be deemed a claim for a corresponding benefit under the legislation
of the other Contracting State which is taken into account pursuant to this Agree-
ment, and the date on which the claim is submitted in one Contracting State shall
also be deemed the date on which the claim was submitted in the other Con-
tracting State; this shall not apply if the claimant specifically requests that the
determination of a benefit acquired by reason of age under the legislation of a
Contracting State should be postponed.

(3) Claims, declarations or appeals which, in application of the legislation of
one Contracting State, are required to be submitted within a certain time-limit to a
public authority, insurance authority or other competent institution of that
Contracting State may be submitted to the corresponding agency of the other
Contracting State within the same time-limit.

(4) In the cases referred to in paragraphs 1 to 3 of this Article, the office to
which the claims, declarations or appeals have been submitted shall transmit them
without delay to the corresponding competent office of the other Contracting
State.

Article 33. (1) The insurance authorities liable for benefits may discharge
their liability by providing benefits under this Agreement in their national
currency.

(2) The reimbursements provided for under this Agreement shall be made in
the currency of the Contracting State in which the insurance authority which has
granted the benefits has its principal place of business.

(3) Transfers made pursuant to this Agreement shall be carried out in
accordance with the relevant agreements in effect between the Contracting States
at the time of the transfer.

Article 34. (1) Where an insurance authority of one Contracting State has
made an advance payment of a benefit, the insurance authority of the other
Contracting State shall, at the request of the first-mentioned insurance authority,
withhold for the account of such authority the payment of arrears due for the same
period, of a corresponding benefit to which entitlement exists under the legislation
of the second-mentioned Contracting State. Where the insurance authority of one
Contracting State has paid an amount in excess of the correct benefit for a period
for which the insurance authority of the other Contracting State has to pay arrears
in respect of a corresponding benefit, the overpayment up to the amount of the
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arrears due shall be regarded as an advance payment within the meaning of the
first sentence of this paragraph.

(2) Where a public assistance agency of one Contracting State has provided
a public assistance benefit during a period for which an entitlement to cash
benefits arises subsequently under the legislation of the other Contracting State,
the competent insurance authority of the second-mentioned Contracting State
shall, at the request of the public assistance agency, withhold for the account of
that agency, the payment of arrears due for the same period of time up to the
amount of the public assistance benefit paid, as if it were a public assistance
benefit paid by a public assistance agency of the second-mentioned Contracting
State.

(3) Where an insurance authority of one Contracting State erroneously pro-
vides unemployment benefits to a person, the competent insurance authority of
the other Contracting State may, at the request of the first-mentioned authority,
withhold for the account of such authority the amount erroneously provided from
a payment of arrears or the current payments of an unemployment benefit to the
beneficiary, in accordance with the domestic legislation applicable to it.

Article 35. (1) Any disputes between the Contracting States concerning
the interpretation or application of this Agreement shall be settled, as far as
possible, by the competent public authorities.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request
of a Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; each Contracting State
shall appoint one member, and the two members shall agree on the national of a
third State who is to be Chairman. The members shall be appointed within two
months and the Chairman within three months after one of the Contracting States
has informed the other that it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time-limits referred to in paragraph 3 of this article are not adhered
to, either Contracting State may, in the absence of some other arrangement,
request the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of a Contracting State or is unable to
act for any other reason, the Vice-President shall make the appointments. If the
Vice-President is also a national of a Contracting State or is also unable to act, the
next most senior member of the Court who is not a national of a Contracting State
shall make the apppointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote, on the
basis of the treaties existing between the Parties and of general international law.
Its decisions shall be binding. Each Contracting State shall bear the expenses of
its members and the costs of its representation before the arbitral tribunal. The
expenses of the Chairman and other costs shall be borne equally by the Con-
tracting States. The arbitral tribunal may make some other ruling concerning
costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall establish its own rules of
procedure.

SECTION V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36. (1) This Agreement shall not confer any entitlement to the
payment of benefits for the period prior to its entry into force.
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(2) For the purpose of determining entitlement to benefits under this
Agreement, insurance periods completed under the legislation of one of the
Contracting States before its entry into force shall also be taken into account.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, this
Agreement shall also apply to contingencies which occurred before its entry into
force, unless claims determined earlier were settled through cash payments. In
such cases, under the provisions of this Agreement:

(a) Pensions which are due solely under this Agreement shall be determined
at the request of the persons concerned.

(b) Pensions which were determined prior to the entry into force of this
Agreement shall be revised at the request of the persons concerned.

If the request for a determination or revision is submitted within a period of
two years after the entry into force of this Agreement, the benefits shall be
provided from the entry into force of this Agreement or from a date determined in
accordance with the legislation of each of the two Contracting States.

(4) Where the legislation of the Contracting States provides for the
preclusion or limitation of entitlements, the relevant legislation shall not be
applicable to persons entitled to a pension with regard to claims based on
paragraph 3 of this article, if the request referred to in paragraph 3 is submitted
within a period of two years after the entry into force of this Agreement. If the
request is submitted after the expiry of this period, a claim to benefits shall exist,
provided that it is not precluded or limited, as of the date of submission of the
request, unless more favourable legislation of a Contracting State is applicable.

(5) Article 34, paragraph (1), shall apply mutatis mutandis in the cases
referred to in paragraph 3 (b) of this article.

Article 37. This Agreement shall not affect the rights recognized under
Austrian legislation of persons who, for political or religious reasons or because of
their origin, have suffered injury with regard to their social insurance and legal
circumstances.

Article 38. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Helsinki.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it, upon three months' notice, in writing through the
diplomatic channel.

(4) In case of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue
to apply to acquired entitlements, irrespective of restrictive provisions relating to
schemes applicable to cases involving the residence of insured persons abroad.
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Agreement.

DONE at Vienna, on 11 December 1985, in duplicate in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:
MATTI PUHAKKA

For the Republic of Austria:
ALFRED DALLINGER

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Agreement on social security concluded this day
between the Republic of Finland and the Republic of Austria, the plenipotentiaries
of the two Contracting States declare that agreement has been reached on the
following:

I. Ad article 2 of the Agreement

1. Finnish legislation concerning benefits in kind of the public health system
and hospitals shall apply to Austrian nationals only if they are normally resident in
Finland.

2. Paragraph 4 shall not apply to regulations concerning insurance liability.
II. Ad article 4 of the Agreement

1. Regulations concerning insurance liability contained in agreements with
other States shall not be affected.

2. Legislation of the two Contracting States concerning the participation of
insured persons and employers in the organs of insurance authorities and
associations and in establishing the ususfori in social security matters shall not be
affected.

3. Austrian legislation concerning the insurance of persons employed in an
official Austrian mission in a third State or by members of such a mission shall not
be affected.

4. The provisions of the Austrian Federal Act of 22 November 1961
concerning benefit entitlements and qualifying periods in pension insurance and
accident insurance on the basis of employment abroad as well as legislation
concerning the consideration of completed periods of self-employment in the
territory of the former Austro-Hungarian Monarchy outside Austria shall not be
affected.

5. Legislation concerning the application of the Finnish National Pension
and Sickness Insurance Act with regard to Finnish nationals while they are
gainfully employed abroad shall not be affected.

III. Ad article 5 of the Agreement

1. This provision shall not apply to equalization allowances and early old-
age pensions in cases of unemployment under Austrian legislation.
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2. The conditions in the field of labour-market policy which govern certain
benefits under Finnish legislation shall not be affected.

IV. Ad article 6 of the Agreement

This provision shall also apply to the determination of social insurance
contributions by employers under Finnish legislation.

V. Ad articles 6 to 9 of the Agreement

Where Austrian legislation applies to a person in accordance with these
provisions by reason of employment, Finnish legislation concerning compulsory
insurance and compulsory payment of contributions by virtue of the remuneration
paid for such employment shall not apply even if the person concerned is normally
resident in Finland.

VI. Ad article 8 of the Agreement

These provisions shall apply, mutatis mutandis, to:

(a) Persons employed by the Austrian Tourist Promotion Office or the Finnish
Tourist Board in the other Contracting State; as well as

(b) The Austrian trade representative and his staff.
VII. Ad article 20 of the Agreement

For the purpose of applying article 20, temporary residence outside Finland
shall not be regarded as a break in continuity if the duration of such residence did
not exceed four months. The foregoing shall also apply in case of longer periods of
residence outside Finland where special grounds exist; the total duration of
residence in Finland and the reasons for residence outside Finland may be re-
garded as special grounds.

VIII. Ad article 32 of the Agreement

For the purpose of applying paragraph 2, the claimant shall also fill out the
claim form provided for under Finnish legislation and attach all the documents
requested in the form. For the purpose of calculating an increase owing to a delay
in the granting of benefits, the period shall begin on the date on which the claim in
question, together with the necessary documents, was received by the competent
Finnish insurance authority. The additional amount specified under article 19,
paragraph (1) (b), however, shall not be increased.

This Final Protocol is an integral part of the Agreement between the Republic
of Finland and the Republic of Austria on social security. It shall enter into force
on the same day as the Agreement and shall remain in force as long as that
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Final Protocol.

DONE at Vienna, on 11 December 1985, in duplicate in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:

MATTI PUHAKKA

For the Republic of Austria:

ALFRED DALLINGER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

La R~publique de Finlande et la Rdpublique d'Autriche,
Ddsireuses de r~gler les relations bilatdrales entre leurs deux pays dans le

domaine de la sdcuritd sociale, sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GI NIERALES

Article premier. 1) Au sens du present Accord, on entend par
1. o Autriche >,, la R~publique d'Autriche;

<< Finlande v, la R6publique de Finlande;

2. ,,Legislation >,, les lois, ordonnances et dispositions relatives aux bran-
ches de la sdcuritd sociale visdes au paragraphe 1 de l'article 2 du prdsent Accord;

3. < Autorit~s comp~tentes o :
En ce qui concerne l'Autriche, le Minist~re frddral des affaires sociales, pour

ce qui est des allocations familiales, le Ministire f~d~ral de la famille, de la
jeunesse et des consommateurs;

En ce qui concerne la Finlande, le Ministre de la santd et des affaires
sociales;

4. <, Organisme > , l'institution ou l'autoritd chargle d'appliquer la 1gisla-
tion ou une partie de la legislation vis~e au paragraphe 1 de l'article 2 du prdsent
Accord;

5. ,, Organisme comp6tent >, l'organisme comp6tent selon la legislation
applicable;

6. ,P<riode d'assurance >, les pdriodes de cotisation ou de r6sidence
d6finies ou admises comme pdriodes d'assurance par la 16gislation sous le r6gime
de laquelle elles ont W accomplies, ainsi que les autres pdriodes qui y sont
assimil6es par ladite 1dgislation;

7. ,, Prestations en esp~ces o, ou ,, pension >,, une prestation en esp~ces ou
une pension, y compris toutes ses composantes provenant du fonds publics, tous
les suppl6ments, compldments ou allocations, de m6me que les versements
forfaitaires;

8. <, Allocations famililiales >, : en ce qui concerne l'Autriche, les alloca-
tions familiales; en ce qui concerne la Finlande, l'allocation d'enfant A charge et
l'allocation d'6ducation.

2) Aux fins de I'application du present Accord, les autres termes ont le sens
que leur attribue la 16gislation applicable.

Entrd en vigueur le I I juillet 1987, soit le premier jour du troisitme mois ayant suivi celui de I'dchange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 8 avril 1987, conformment au paragraphe 2 de l'article 38.
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Article 2. 1) Le present Accord s'applique
1. En Autriche, A la 1dgislation concernant:

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance accident;

c) L'assurance pension, b l'exception de l'assurance des notaires;

d) L'assurance ch6mage;

e) Les allocations familiales;
2. En Finlande, A la 16gislation concernant:

a) L'assurance maladie ainsi que les prestations en nature servies par le systme
de sant6 publique et les h6pitaux;

b) L'assurance accident et l'assurance maladie du travail;

c) L'assurance pension, y compris les rdgimes de retraite des salarios, d'as-
surance pension nationale et d'assurance pension familiale gdndrale;

d) L'assurance ch6mage;
e) L'allocation d'enfant t charge et l'allocation d'6ducation;

f) La cotisation patronale A la sAcurite sociale.

2) Le pr6sent Accord s'applique aussi A toute legislation qui reprend,
modifie ou comple te la 16gislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Le prdsent Accord ne s'applique pas A la ldgislation relative A un nouveau
r6gime ou A une nouvelle branche de la sdcuritd sociale.

4) L'application du pr6sent Accord ne tient pas compte de la 16gislation
resultant d'accords avec des Etats tiers.

Article 3. 1) Sauf disposition contraire, le pr6sent Accord s'applique aux
ressortissants des Parties contractantes ainsi qu'A leurs ayants droit.

2) Le present Accord s'applique aussi aux r6fugids au sens de la Convention
du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s' et du Protocole y affdrant, en date
du 31 janvier 1967', ainsi que de la Convention du 28 septembre 1954 relative au
statut des apatrides'.

Article 4. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, la 16gislation de
chacune des Parties contractantes s'applique dans les memes conditions aux
ressortissants de ladite Partie contractante et A ceux de l'autre.

Article 5. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les pensions et
autres prestations en espces, A l'exception des prestations de ch6mage, sont
servies aussi si l'intdress6 s6journe sur le territoire de l'autre Partie contractante.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA Lt-GISLATION APPLICABLE

Article 6. A moins que les articles 7 et 8 du present Accord n'en disposent
autrement, les obligations en matiire d'assurance qui incombent A une personne

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.

Ibid., vol. 360, p. 117.
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en raison de son activitd professionnelle sont r6gies par ia 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'activitd est exerc6e. II en est ainsi aussi
en cas d'activitd salari6e, mme si le salari6 r6side ou si l'employeur a son sifge
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7. 1) Une personne employ6e sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, que son employeur envoie sur le territoire de l'autre Partie
contractante pour y travailler pour son compte, continue d'dtre assujettie A la
legislation de la premiere Partie contractante jusqu'A la fin du vingt-quatri~me
mois civil de l'affectation A l'dtranger, au mdme titre que si elle continuait A
travailler sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2) Le salari6 d'une entreprise de navigation a6rienne ayant son sifge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes qui est envoyd sur le territoire de
l'autre Partie contractante continue d'etre assujetti A la legislation de la premiere
Partie au meme titre que s'il continuait de travailler sur le territoire de ladite
premiere Partie contractante.

3) L'Aquipage des navires affect6s 1 la navigation maritime, ainsi que les
personnes employdes, non temporairement, sur de tels navires, sont assujettis A la
1dgislation de la Partie contractante dont le navire bat pavilion.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent.article s'appliquent
inddpendamment de la nationalitd de I'intdress6.

Article 8. 1) En ce qui concerne l'assujettissement obligatoire A l'as-
surance, le ressortissant de l'une des Parties contractantes qui est employd sur le
territoire de I'autre par la premiere Partie contractante ou par un membre d'une
representation officielle de ladite Partie contractante est soumis, pendant la durde
de son emploi, A la 1dgislation de la premiere Partie contractante au m~me titre que
s'il 6tait employd sur le territoire de celle-ci.

2) Les salarids vis6s au paragraphe I du pr6sent article qui, avant le d6but
de leur emploi, avaient leur r6sidence habituelle sur le territoire de la Partie
contractante oa ils sont employds peuvent choisir d'dtre assujettis, en ce qui
concerne l'assujettissement obligatoire A l'assurance, A la legislation de la Partie
contractante ofx ils sont employds dans les trois mois qui suivent le d6but de leur
emploi. Ce choix doit re notifid A l'employeur. La l6gislation choisie s'applique A
compter du jour de la notification.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article s'appliquent par
analogie aux salaries visds au paragraphe 1 du present article qui sont employds
par un autre employeur public.

Article 9. 1) Dans l'int6ret des personnes vis6es, les autoritAs compdten-
tes des deux Parties contractantes peuvent convenir d'exceptions aux dispositions
des articles 6 A 8 du prdsent Accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent que
sur demande du salarid et de son employeur.

3) La 1dgislation de I'une des Parties contractantes applicable aux personnes
visdes au paragraphe 1 du prdsent article, bien qu'elles exercent leur activitd
professionnelle sur le territoire de l'autre Partie contractante, est appliqude dans
les memes conditions que si les intdressds exergaient leur activit6 sur le territoire
de la premiere Partie contractante.
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-TITRE Ill. DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE PREMIER. MALADIE, MATERNITt, Df-CtS

Article 10. Pour autant qu'elles ne coincident pas, les p~riodes ouvrant
droit A assurance accumuldes par une personne conformement bla lgislation des
deux Parties contractantes s'additionnent pour le calcul des droits bL prestation.

Article 11. 1) Les prestataires de l'assurance pension des deux Parties
contractantes sont assujettis A la Igislation en matire d'assurance maladie des
retraitds de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils rdsident
habituellement. Les pensions accord6es conform6ment I la 16gislation de l'une
des Parties contractantes sont considdrdes comme des pensions au meme titre que
les pensions accorddes conformdment A la 1dgislation de l'autre Partie contrac-
tante.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent par
analogie aux personnes qui sollicitent une pension.

Article 12. Les prestations visdes A la deuxi me phrase du paragraphe 1 de
l'article 11 sont servies

En Autriche :
- Par la Caisse gdndrale d'assurance maladie du lieu de r6sidence de l'int~ress6;

En Finlande :
- En ce qui concerne les prestations d'assurance maladie, par le Bureau de

sdcuritd sociale du lieu de residence;
- En ce qui concerne les prestations en nature du systame de sante publique, par

le Centre de soins de santd du lieu de sdjour;
- En ce qui concerne les prestations en nature des h6pitaux, par l'h6pital du lieu

de rdsidence.

CHAPITRE II. PENSIONS DE RETRAITE, D'INVALIDITI ET DE VEUVAGE

Premiere partie. OCTROI DE PRESTATIONS
CONFORMIMENT A LA LIGISLATION AUTRICHIENNE

Article 13. Pour autant qu'elles ne coincident pas, les p6riodes d'assurance
accumuldes par une personne conform6ment A la 1dgislation des deux Parties
contractantes s'additionnent pour le calcul des droits A prestation.

Article 14. 1) L'organisme autrichien d6termine comme suit les droits A
prestations des demandeurs qui ont accumuld des pdriodes d'assurance confor-
mment a la Igislation des deux Parties contractantes, ou de leurs survivants :

a) L'organisme d6termine, d'apr~s la 1dgislation qu'il doit appliquer, si
l'intdressd a droit A des prestations en raison du total des pdriodes d'assurance
qu'il a accumuldes.

b) Si l'intdressd a droit A une prestation, l'organisme calcule d'abord le
montant thdorique de la prestation A laquelle l'int6ressd aura droit si les p6riodes
d'assurance accumuldes conform6ment A la 1dgislation des deux Parties contrac-
tantes avaient dtO accumuldes conformment, uniquement, A la 1-gislation qui lui
est applicable. Si le montant de la prestation est inddpendant de la pdriode
d'assurance, il est consider6 comme dtant le montant thdorique.
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c) Sur la base du montant calcul conform~ment aux dispositions de l'ali-
nda b du paragraphe 1 du present article, l'organisme calcule ensuite la part des
prestations due qui correspond au rapport entre la dur6e de la pdriode d'assurance
A retenir conformdment A sa propre Igislation et la dur6e totale des pdriodes
d'assurance A retenir conformment A la igislation des deux Parties contrac-
tantes.

2) Si la durde totale des pdriodes d'assurance A retenir conform6ment A la
1dgislation autrichienne n'est pas dgale au moins A 12 mois pour le calcul des
prestations, aucune prestation n'est due conform6ment A la 16gislation autri-
chienne, A moins que celle-ci ne prdvoie que ladite prestation est due meme si
I'article 13 ne s'applique pas.

Article 15. Les organismes autrichiens appliquent les articles 13 et 14 con-
form~ment aux rigles suivantes :

1) Seules les p6riodes ouvrant droit A assurance conformment A la lgis-
lation autrichienne sont corisiddrdes pour la d6termination des droits A prestation
et l'obligation de les fournir.

2) Si, conformdment A ia Idgislation autrichienne, le droit A prestation
depend des pdriodes de cotisation, seules sont prises en compte les pdriodes
d'assurance finlandaise pendant lesquelles l'intdress6 dtait assujetti A ia 16gislation
finlandaise relative au r6gime de retraite des salarids ou dtait imposable au titre de
ses revenus en Finlande avant le 1- juillet 1962.

3) Les dispositions des articles 13 et 14 du prdsent Accord ne s'appliquent
pas aux conditions des droits A prestations, ni aux prestations des mineurs servies
par le rdgime de retraite des mineurs (Bergmannstreuegeld).

4) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 sont appliqu6es con-
form~ment aux rigles suivantes :

a) Sont considdr~es comme p~riodes neutres dgalement les pdriodes pendant
lesquelles l'assurd avait droit A une pension en raison de son age ou d'un accident
conform6ment A la 1dgislation finlandaise;

b) Seules les pdriodes d'assurance autrichienne entrent en compte pour le
calcul des prestations;

c) Ne sont pas prises en compte les cotisations au rdgime d'assurance
compldmentaire, d'assurance compl6mentaire des mineurs et d'assurance des
handicapds, ainsi que le compl6ment de minimum d'assurance.

5) Aux fins de I'application des alindas b et c du paragraphe 1 de l'article 14
du prdsent Accord, en cas de pdriodes d'assurance qui se recoupent, il est tenu
compte de leur durde rdelle.

6) Aux fins de I'application de I'alinda c du paragraphe 1 l'article 14 du
present Accord, si la durde totale des pdriodes d'assurance A prendre en compte
conformment A la l6gislation des deux Parties contractantes excide la pdriode
maximale dont i, peut tre tenu compte conformment A la legislation autrichienne
pour le calcul du montant proportionnel, la part de la pension de retraite A servir
est calcule d'apr~s le rapport existant entre la pdriode d'assurance A prendre en
compte conformAment A la 1dgislation autrichienne et le nombre maximal admis de
mois d'assurance.
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7) Les dispositions des alindas b et c du paragraphe 1 de l'article 14 du
present Accord s'appliquent au calcul de I'allocation de handicapd; les disposi-
tions de 'article 17 du present Accord s'appliquent par analogie.

8) Au moment calculM conform~ment aux dispositions de l'alinda c du
paragraphe I de 'article 14 du present Accord s'ajoutent, le cas dchdant, des
montants suppldmentaires proportionnels en raison de cotisations au titre de
l'assurance compldmentaire et de l'assurance compldmentaire des mineurs,
'allocation de handicap6 et le compldment de minimum d'assurance.

9) Si la 1dgislation autrichienne subordonne les prestations du r6gime de
'assurance retraite des mineurs A 'accomplissement d'activitds essentiellement

extractives, au sens de la 1dgislation autrichienne, effectu6es dans des entreprises
d6finies, seules sont prises en considdration les pdriodes d'assurance finlandaise
rdsultant d'un emploi dans une entreprise similaire ayant des activitds similaires.

10) Les suppldments sont dus proportionnellement A la part autrichienne
des prestations; les dispositions de l'article 17 s'appliquent par analogie.

Article 16. 1) Si des droits A prestation sont reconnus par la 1dgislation
autrichienne inddpendamment des dispositions de l'article 13 du prdsent Accord,
l'organisme autrichien accorde les prestations dues, en raison des pdriodes
d'assurance qu'il doit prendre en compte, conform6ment A la seule Idgislation
applicable par lui, A condition qu'un droit dquivalent ne soit pas reconnu par la
16gislation finlandaise.

2) En cas d'ouverture d'un droit dquivalent A prestation reconnu par la
Idgislation finlandaise, les droits A prestation d~terminds conformment aux
dispositions du paragraphe 1 du prdsent article doivent etre recalculds confor-
mdment A I'article 14 du pr6sent Accord. Le droit est recalculd a compter de la
date A laquelle la prestation commence conformment A la l6gislation finlandaise.
Les d6cisions antdrieures ne sont pas opposables au nouveau calcul.

Article 17. Si une personne a droit A des prestations conformment b la
1dgislation autrichienne inddpendamment des dispositions de l'article 13 et si
lesdites prestations d6passent le montant total des prestations autrichiennes et
finlandaises calculdes conform6ment aux dispositions de l'alinda c du paragra-
phe 1 de l'article 14, l'organismne autrichien sert sa part des prestations ainsi
calculde, augment~e de la diffdrence entre ledit montant total et les prestations
qu'il devrait fournir seul conformment A la legislation applicable par lui.

Deuxidme partie. OCTROI DE PRESTATIONS

CONFORMtMENT A LA LI-GISLATION FINLANDAISE

Article 18. Lorsqu'elle devient invalide, si une personne ne r~pond pas aux
conditions de durde de rdsidence imposdes par la 1dgislation finlandaise relative au
rdgime des pensions des salaries, les pdriodes pendant lesquelles ladite personne
dtait affilide au rdgime autrichien des pensions en raison de son activitd sont
assimiles bA des pdriodes de rdsidence en Finlande, pour autant qu'il n'y ait pas de
coincidence dans le temps.

Article 19. 1) Dans le cas de personnes ayant droit A une pension d'inva-
liditd conformdment A la 1dgislation des deux Parties contractantes, les pensions
d'invaliditd conformment A la 16gislation finlandaise relative au regime des
pensions des salarids sont calculdes comme suit

a) La p6riode ouvrant droit A une pension est la pdriode effective d'emploi en
Finlande;
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b) Si, Iorsqu'elle devient invalide, une personne a droit, conformment A la
Idgislation finlandaise relative au rdgime des pensions des salaries, A la prise en
compte de la pdriode dcoulde entre le debut de l'invalidit6 et l'flge de retraite, ou si
elle a W assurde en Autriche pendant au moins 8 mois au cours des 12 mois
prdcddant immediatement le d6but de l'invaliditd et si elle habitait aussi en
Autriche au d6but de l'invaliditA, un coefficient multiplicateur est appliqu6 au
montant de la pension calculd conform~ment A l'alinda a du paragraphe 1 du pr6-
sent article. Pour calculer ce coefficient, on divise le chiffre 480 par le nombre de
mois entiers dcoul~s entre la vingt-troisi~me ann6e rdvolue de l'int6ressd et le
d6but de l'invaliditd. La valeur maximale de ce coefficient est de 40. Les chiffres
sont respectivement de 360 et 30 au lieu de 480 et 40 dans le cas des emplois
salaries pour lesquels les montants de progression sont supdrieurs A ceux du
rdgime d'assurance obligatoire conformment A la loi relative aux pensions des
salaries. Aux fins de l'application des dispositions dnoncdes A la premiere phrase
du present sous-paragraphe, sont assimil6es A une assurance en Autriche les
pdriodes pendant lesquelles l'intdressd a requ une pension en tant qu'assurd
propre ou des allocations de maladies, des allocations de maternit6 ou des
allocations de ch6mage conform6ment A la l6gislation autrichienne, ou a sdjoum
dans un h6pital aux frais d'un organisme autrichien. Le montant des pensions
servies aux personnes n'ayant pas encore 24 ans rdvolus est dgal A celui auquel
elles auraient eu droit en cas d'invaliditd pendant leur dernier emploi salarid en
Finlande;

c) Si le montant total de la pension calculde conformment aux alindas a et c
du paragraphe 1 du pr6sent article et de la pension autrichienne est infArieur A la
pension A laquelle l'intdressd aurait droit conformment A la 1dgislation finlandaise
en l'absence du present Accord, l'organisme finlandais comp6tent augmente la
pension du montant de la difference. Cette difference est calcul6e sur la base du
montant de la pension au moment de la liquidation ou, si l'int6ressd n'a droit A une
pension qu'A une date ultdrieure, A ladite date;

d) Il n'est pas tenu compte de la pension autrichienne pour l'application de la
legislation finlandaise relative au montant maximal de la pension.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi, le
cas dch6ant, au calcul de l'allocation familiale conformment A la legislation
finlandaise.

3) La pension doit etre servie conformment A la 1dgislation finlandaise
jusqu'A ce qu'il ait W statud sur les droits de l'intdressd i une pension
conformment I la 1dgislation autrichienne. La pension doit alors etre recalculde
conformment aux dispositions du present Accord. S'iI rdsulte des dispositions du
prdsent Accord que le montant de la pension A payer aurait dO etre inf6rieur,
l'excddent pay6 est consid6r6 comme une avance sur la pension A servir et est
deductible des prestations futures.

Article 20. Les dispositions ci-apr s s'appliquent aux prestations de l'as-
surance pension nationale et de l'assurance pension familiale gdnArale :

1) Les ressortissants autrichiens qui rdsident en Autriche ou en Finlande et
qui ne rdpondent pas aux conditions de rdsidence prdvues par la 1dgislation
finlandaise en ce qui concerne les pensions de retraite du rdgime g6ndral, s'ils
remplissent toutes les autres conditions, ont droit au montant de base de ia
pension de retraite A condition d'avoir rdsidd au moins cinq ans sans interruption
en Finlande apr~s l'age de 16 ans rdvolus.
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2) Les ressortissants autrichiens qui rdsident en Autriche ou en Finlande et
qui ne rdpondent pas aux conditions de r6sidence prdvues par la Idgislation
finlandaise en ce qui concerne les pensions de veuve ou de veuf du r6gime
finlandais des pensions familiales, s'ils remplissent toutes les autres conditions,
ont droit au montant de base de la pension de veuve ou de veuf A condition d'avoir
rdsidd au moins cinq ans sans interruption en Finlande apr~s l'Age de 16 ans
rAvolus et A condition que le conjoint ddcdd6 ait rdsidd pendant au moins cinq ans
sans interruption en Finlande apr~s I'Age de 16 ans rdvolus et ait rdsidd, A la date
de sa mort, en Autriche ou en Finlande en qualitd de ressortissant autrichien.

3) Les ressortissants autrichiens qui rdsident en Autriche ou en Finlande et
qui ne rdpondent pas aux conditions de rdsidence prdvues par la 1dgislation
finlandaise relative A l'assurance pension familiale en ce qui concerne la pension
d'orphelin, s'ils remplissent toutes les autres conditions, ont droit au montant de
base de la pension d'orphelin A condition que le parent ddc~d ait r6sidd pendant
au moins cinq ans sans interruption en Finlande apr s l'Age de 16 ans rAvolus et ait
rdsidA, A la date de sa mort, en Autriche ou en Finlande en qualitd de ressortissant
autrichien.

CHAPITRE III. ACCIDENT DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21. 1) Les victimes d'un accident de travail ou d'une maladie pro-
fessionnelle qui ont droit A des prestations en nature conformment A la l6gislation
de l'une des Parties contractantes regoivent, pendant le sdjour sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des prestations en nature aux frais de l'organisme
comp6tent, A l'exception de l'aide sociale en cas d'incapacitA de travail, qui lui
sont servies par l'organisme de leur lieu de s6jour conform6ment A la 16gislation
applicable par celui-ci.

2) En cas d'application des dispositions du paragraphe 1 du present article,
les prestations en nature sont servies :
- En Autriche, par la Caisse r6gionale d'assurance maladie compdtente du lieu

de sdjour de l'ayant droit;
- En Finlande, par l'Association des dtablissements d'assurance accident.

3) Un organisme de l'assurance accident peut servir les prestations en lieu
et place de l'organisme autrichien vise au paragraphe 2 du prdsent article.

4) En cas d'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les proth~ses, les allocations importantes et les autres prestations d'ampleur
appreciable sont fournies sous rdserve que l'organisme compdtent donne son
accord, sauf si l'octroi de la prestation ne peut pas 6tre diff6rd sans mettre
s6rieusement en danger la vie ou la santd de l'intdressd.

5) Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du present article s'appliquent aux
salari6s vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 7 inddpendamment de leur natio-
nalitd.

Article 22. 1) L'organisme comp6tent rembourse A l'organisme du lieu de
s6jour les montants versds en application de l'article 21, A l'exception des frais
administratifs.

2) Sur proposition des organismes int6ressds et aux fins de simplifications
administratives, les organismes comp6tents peuvent convenir de remplacer la
comptabilitd cas par cas par une comptabilitd forfaitaire pour l'ensemble des cas
ou pour des catdgories d6termindes de cas.
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Article 23. Les prestations dues aux personnes atteintes d'une maladie
professionnelle devant donner lieu A une indemnisation, conformiment A ia
lgislation des deux Parties contractantes, ne sont servies que conform6ment A la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdites personnes
ont exercd en dernier une activit6 de nature A occasionner une telle maladie
professionnelle.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 24. Les ressortissants autrichiens peuvent s'affilier A un r6gime
d'assurance ch6mage aux conditions qui sont applicables aux ressortissants fin-
landais.

Article 25. 1) Les pdriodes de cotisation, au titre d'emploi pour lequel
l'assurance est obligatoire, qui ont dt: accumules conformdment A la legislation
de l'une des Parties contractantes sont prises en compte pour le calcul des droits A
des prestations de ch6mage conform~ment A la I6gislation de l'autre Partie con-
tractante pour autant que, sur le territoire de la Partie contractante o6 l'alloca-
tion de ch6mage est demandde, le ch6meur ait exerc6 un emploi donnant lieu A
une assurance ch6mage obligatoire pendant au moins 4 semaines en tout au cours
des 12 mois pr~c~dant la demande d'allocation.

2) Les conditions de durde minimale d'emploi de quatre semaines au para-
graphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux ch6meurs dont l'emploi 6tait
pr~vu pour une pdriode plus longue mais a pris fin avant le ddlai de quatre
semaines sans faute de leur part ou aux ch6meurs qui sont ressortissants de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils demandent l'allocation.

Article 26. Les pdriodes pendant lesquelles le ch6meur a perqu des
prestations de ch6mage sur le territoire de l'autre Partie contractante pendant les
12 mois qui ont prdc~d la demande de prestations sont d~duites de la dur~e pen-
dant laquelle des prestations lui sont dues.

CHAPITRE 5. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 27. 1) Les personnes qui r6sident habituellement avec leurs
enfants sur le territoire de l'une des Parties contractantes et exercent une activit6
r~mun~r~z sur le territoire de l'autre sont soumises, en ce qui concerne les droits
aux allocations familiales, A la Idgislation de la premiere Partie contractante.

2) Les personnes qui exercent une activit6 salaride sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et auxquelles la lgislation de l'autre Partie contractante
est applicable conform~ment aux dispositions de l'article 7 du present Accord
sont considr~es, en ce qui concerne leurs droits aux allocations familiales,
comme si elles rsidaient habituellement, avec leurs enfants, sur le territoire de la
Partie contractante dont la Idgislation est applicable conformdment auxdites
dispositions.

Article 28. Les enfants qui resident habituellement sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, conformdment au present Accord, ont droit A des
allocations familiales conformdment a la lgislation des deux Parties contractan-
tes, sont soumis exclusivement A la legislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont leur r~sidence habituelle.
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TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29. 1) Les autoritds compdtentes conviennent des dispositions
administratives necessaires A l'application du present Accord. Elles peuvent le
faire avant l'entrde en vigueur du present Accord mais les dispositions convenues
ne commencent A s'appliquer qu'au moment de l'entrde en vigueur du present
Accord.

2) Les autorites competentes des deux Parties contractantes s'informent:

a) De toutes les mesures prises aux fins de l'application du present Accord;

b) De toutes les modifications de leur legislation qui ont une incidence sur
l'application du prdsent Accord.

3) Aux fins de l'application du present Accord, les autoritds et les
organismes des deux Parties contractantes se prdtent assistance et agissent
comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre legislation. L'assistance adminis-
trative est fournie gratuitement.

4) Les organismes et les autoritds de l'une des Parties contractantes ne peu-
vent rejeter les demandes et autres pi~ces qui leur sont soumises au motif qu'elles
sont 6tablies dans ia langue officielle de l'autre Partie contractante.

5) A la demande des services comp6tents, les examens m6dicaux effectuds
conformement A la 16gislation de l'une des Parties contractantes concernant les
personnes qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante sont faits
par l'organisme du lieu de residence et A ses frais.

Article 30. Les autoritds comp6tentes creent des services de liaison afin de
faciliter l'application du present Accord et, en particulier, d'etablir une liaison
simple et rapide entre les organismes interessds des deux Parties contractantes.

Article 31. 1) Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes ou de
droits, de frais de tribunal ou de droits d'inscription prdvues par la legislation de
l'une des Parties contractantes pour les documents ou pieces A produire en
application de sa legislation est Otendu aux documents et pieces analogues b
produire en application du pr6sent Accord ou de la 16gislation de l'autre Partie
contractante.

2) Les documents ou pieces de nature qui doivent etre produits confor-
mement aux dispositions du present Accord n'ont pas besoin d'etre certifies
conformes.

Article 32. 1) Les demandes, d6clarations ou moyens de droit qui sont
presentes A une autorit6, un organisme ou tout autre service competent de l'une
des Parties contractantes en application du present Accord ou de la legislation de
l'une des Parties contractantes sont assimiles A des demandes, d6clarations ou
moyens de droit pr6sentes A une autoritd, un organisme ou un autre service
competent de l'autre Partie contractante.

2) Une demande de prestation presentde conformement A la 16gislation de
l'une des Parties contractantes est considdrde comme une demande de prestation
de service analogue presentee conformement A la legislation de l'autre Partie
contractante applicable en raison des dispositions du pr6sent Accord, le jour oi
elle l'a ete sur le territoire de la premiere partie contractante; la prdsente dis-
position ne s'applique pas lorsque le requdrant demande expressement que soit
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diffdrde la determination des droits acquis lies A I'Age selon la lgislation de l'une
des Parties contractantes.

3) Les demandes, declarations ou moyens de droit qui, conformdment A la
16gislation de l'une des Parties contractantes doivent 8tre pr6sentds dans un ddlai
d6fini A une autoritd, un organisme ou un autre service comp6tent de ladite Partie
contractante peuvent 8tre pr6sentds dans le mdme ddlai au service correspondant
de I'autre Partie contractante.

4) En application des dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article,
le service auquel sont prAsentds les demandes, d6clarations ou moyens de droit les
transmet immddiatement aux services compdtents correspondants de I'autre
Partie contractante.

Article 33. 1) Les organismes qui doivent fournir des prestations peuvent
le faire, conformdment au prdsent Accord, en espces dans la monnaie de leur
pays, avec effet libdratoire.

2) Les remboursements pr6vus par le prdsent Accord sont effectu6s dans la
monnaie de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'organisme qui a
fourni la prestation a son siege.

3) Les transferts effectu6s en application du pr6sent Accord ont lieu con-
form6ment aux dispositions qui ont W convenues en la matiire par les Parties
contractantes et qui sont en vigueur A la date du transfert.

Article 34. 1) Si un organisme de l'une des Parties contractantes a versd
une avance sur une prestation, A la demande dudit organisme et pour son compte,
l'organisme de l'autre Partie contractante d6duit le montant correspondant A la
m~me p6riode des prestations analogues auxquelles l'assur6 a droit conformment
A la 1dgislation de ladite autre Partie contractante. Si l'orgaiisme de l'une des
Parties contractantes a versd une prestation supdrieure A celle qui dtait due pour
une pdriode au cours de laquelle l'organisme de l'autre Partie contractante doit
verser ult6rieurement une prestation analogue, l'exc6dent vers6, ' concurrence
du montant A verser ult6rieurement, est considdrd comme une avance, au sens de
la premiere phrase du pr6sent paragraphe.

2) Si un organisme d'aide sociale de l'une des Parties contractantes a versd
une prestation d'aide sociale pendant une p6riode pour laquelle il apparait
ultdrieurement qu'elle ne donne aucun droit k des prestations en espuces,
conformdment A la 1dgislation de l'autre Partie contractante, a la demande dudit
organisme d'aide sociale et pour son compte, l'organisme comp6tent de ladite
Partie contractante retient les montants correspondant a la mdme p6riode, A
concurrence du montant de la prestation d'aide sociale qui a 6td payde, au m~me
titre que s'il s'agissait d'une prestation d'aide sociale pay6e par un de ses propres
organismes d'aide sociale.

3) Si l'organisme de l'une des Parties contractantes a servi A tort des
prestations de ch6mage A une personne, A la demande dudit organisme et pour son
compte, l'organisme compdtent de l'autre Partie contractante peut dAduire l'indu
des prestations compl6mentaires ou ult6rieures d'assurance ch6mage qui sont
vers6es A cette personne, conform6ment aux dispositions de droit interne qui lui
sont applicables.

Article 35. 1) Tout diffdrend qui s'dl~verait entre les deux Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr~tation ou de I'application du prdsent Accord sera, dans
la mesure du possible, r~gl par les autoritds comp6tentes.
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2) Si un diffirend ne peut etre rdgld par ce moyen, il sera soumis h un
tribunal arbitral A la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Le tribunal arbitral est constituO spdcialement pour chaque affaire de la
mani~re suivante : chaque Partie contractante nomme un membre, et les deux
membres choisissent ensemble comme president un ressortissant d'un Etat tiers.
Les membres sont nommds dans les deux mois et le prdsident dans les trois mois
suivant la date A laquelle une Partie contractante a notifid A l'autre son intention de
soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral.

4) Si les ddlais visds au paragraphe 3 ne sont pas respectrs, et en l'absence
de tout autre accord, chaque Partie contractante peut demander au Prosident de la
Cour internationale de Justice de procAder aux nominations ndcessaires. Si le
Prdsident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empechd
pour une autre raison, c'est le Vice-Prdsident qui procde aux nominations. Si le
Vice-Prdsident est lui aussi ressortissant de l'un des Etats contractants ou s'il est
dgalement empechd, c'est le nombre de la Cour ayant le rang le plus d1evd qui
n'est ressortissant d'aucun des Etats contractants qui procede aux nominations.

5) Les decisions du tribunal arbitral sont prises A la majoritA en fonction des
traitds en vigueur entre les Parties et du droit international. Elles ont force
obligatoire. Chaque Partie contractante supporte les frais affArents au membre
qu'elle a nommd, ainsi que les frais de sa reprdsentation dans la procddure
d'arbitrage. Les frais affdrents au president, ainsi que les autres frais, sont suppor-
tds A part 6gale par les Parties contractantes. Le tribunal peut 6tablir d'autres
modalitds concernant le paiement des frais. Pour le reste, il determine lui-meme sa
procddure.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 36. 1) Le prdsent Accord ne conflre aucun droit au service de
prestations pour une prriode antdrieure A son entree en vigueur.

2) Pour drterminer les droits A prestations au sens du present Accord, il est
tenu compte aussi des pdriodes d'assurance qui ont 6 accumulres conformment
A la 1dgislation de l'une des Parties contractantes avant l'entrAe en vigueur du
prdsent Accord.

3) Inddpendamment des dispositions du paragraphe I du prdsent article, le
prdsent Accord s'applique aussi aux assurances contractres avant l'entrde en
vigueur du prdsent Accord, A condition qu'elles n'aient pas W drjq rdglres sous
forme d'un versement de capital. Si elles l'ont dtd, conformrment aux dispositions
du present Accord :

a) Les pensions dues uniquement en vertu du present Accord sont liquiddes
sur demande de l'intrressd.

b) Les pensions qui ont W liquiddes avant 'entrde en vigueur du prdsent
Accord le sont A nouveau sur demande de l'intdressd.

Si la ddtermination ou la nouvelle determination de la pension est demandde
dans les deux ans qui suivent l'entrAe en vigueur du present Accord, les
prestations sont dues A compter de la date d'entrde en vigueur, ou A dofaut ;k
compter du jour qui sera d~fini conformdment A la l6gislation de chacune des deux
Parties contractantes.
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4) Si la legislation des Parties contractantes prdvoit l'exclusion ou la pres-
cription de droits A prestation, en ce qui concerne les droits visds au paragraphe 3
du pr6sent Accord, ladite legislation n'est pas applicable aux assurds si la
demande visde audit paragraphe 3 est prdsentde dans les deux ans qui suivent
l'entrde en vigueur du prdsent Accord. Si la demande est prdsentoe une fois ce
d6lai expird, l'intdressd a droit A des prestations, pour autant qu'il n'y ait ni
exclusion ni prescription, A compter de la date de la demande, A moins qu'une
1dgislation plus favorable de l'une des Parties contractantes ne soit applicable.

5) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 34 du prdsent Accord
s'appliquent par analogie aux cas visds A l'alin~a b du paragraphe 3 du prdsent
article.

Article 37. Le present Accord ne modifie en rien les droits reconnus par la
1dgislation autrichienne aux personnes qui, pour des motifs politiques ou religieux
ou en raison de leur origine, ont subi un prdjudice en matiere d'assurance sociale.

Article 38. 1) Le present Accord est soumis A ratification; les instruments
de ratification seront dchangds aussit6t que possible A Helsinki.

2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois au cours duquel auront 6t6 dchangds les instruments de rati-
fication.

3) Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6terminde. Chacune des
Parties contractantes peut le d~noncer en respectant un prdavis de trois mois
communiqud par la voie diplomatique.

4) En cas de dnonciation, les dispositions du present Accord resteront
applicables pour les droits A prestation acquis jusqu'alors. Les dispositions
restrictives concernant les syst~mes applicables en raison du sdjour du bdnd-
ficiaire A l'dtranger ne s'appliquent pas auxdits droits.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Accord.

FAIT A Vienne, le I 1 d6cembre 1985, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique de Finlande
MATTI PUHAKKA

Pour la RApublique d'Autriche:
ALFRED DALLINGER
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD DE StCURITt SOCIALE ENTRE
LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord de sdcuritd sociale conclu
entre la R~publique de Finlande et la R6publique d'Autriche, les pldnipotentiaires
des deux Parties contractantes ont d6clar6 qu'ils avaient conclu un accord sur les
points suivants :

I. En ce qui concerne l'article 2 de l'Accord

1. La 16gislation finlandaise relative aux prestations en nature du syst~me
de sant6 publique et des h6pitaux ne s'applique aux ressortissants autrichiens que
s'ils rdsident habituellement en Finlande.

2. Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliquent pas aux dispositions
determinant les obligations en mati~re de prestations.

II. En ce qui concerne 'article 4 de l'Accord

1. Les dispositions relatives aux obligations en mati re de prestations
conclues avec des Etats tiers restent inchang6es.

2. Le prdsent Accord ne modifie en rien la 16gislation des deux Parties con-
tractantes relative t la participation de l'assurd et de l'employeur aux organes de
l'organisme et des associations ainsi qu'aux d6cisions des tribunaux en matiire de
s~curitd sociale.

3. L'Accord ne modifie en rien la 16gislation autrichienne relative A l'as-
surance des personnes employ6es par une reprdsentation officielle de l'Autriche
dans un Etat tiers ou par des membres d'une telle repr6sentation.

4. Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions de la loi fAddrale
autrichienne du 22 novembre 1961 relative aux droits A prestations et aux p6riodes
d'assurance du r6gime de l'assurance pension et de celui de l'assurance accident
en raison d'emplois A l'6tranger, ni des dispositions relatives aux p6riodes
d'assurance accumul~es en raison d'une activit6 lucrative ind6pendante dans des
territoires ayant appartenu A l'ancienne monarchie austro-hongroise en dehors du
territoire autrichien.

5. Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions relatives A l'ap-
plication de la loi finlandaise concernant le regime national de pension et
d'assurance maladie aux ressortissants finlandais, pendant la pdriode oi ils
exercent une activitA lucrative A 1'6tranger.

III. En ce qui concerne I'article 5 de l'Accord
1. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au compl6ment

du minimum d'assurance et A la pension de retraite anticipAe en cas de ch6mage
conformdment A la 16gislation autrichienne.

2. Le present Accord ne modifie en rien les conditions relatives h la poli-
tique du march6 du travail auxquelles sont subordonndes certaines prestations
conform6ment A la 16gislation finlandaise.

IV. En ce qui concerne I'article 6 de I'Accord

Cette disposition s'applique aussi A la d6termination de la cotisation de
l'employeur au r6gime de s~curitd sociale, conform6ment A la 16gislation
finlandaise.
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V. En ce qui concerne les articles 6 6 9 de l'Accord
Conform~ment A ces dispositions, une personne A laquelle la legislation

autrichienne est applicable en raison de l'exercice d'une activitd n'est pas
assujettie A la legislation finlandaise en ce qui concerne l'obligation de s'assurer et
de cotiser au titre du salaire rdsultant de ladite activitd meme si elle a sa residence
habituelle en Finlande.

VI. En ce qui concerne l'article 8 de l'Accord

Les dispositions s'appliquent par analogie :
a) Aux personnes employees par I'Office du tourisme autrichien et par la Centrale

finlandaise du tourisme sur le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Au dldgud commercial autrichien et aux membres de ses services.

VII. En ce qui concerne l'article 20 de l'Accord

En ce qui concerne l'article 20, un sdjour temporaire hors de Finlande n'est
pas considdr6 comme une interruption si sa dur~e n'exc~de pas quatre mois. II en
est de meme des sdjours plus longs en dehors de Finlande si des raisons
particulires lejustifient; peuvent re considdrdes comme telles la durde totale du
sjour en Finlande et les motifs du s6jour hors de Finlande.

VIII. En ce qui concerne l'article 32 de l'Accord

Aux fins de l'application du paragraphe 2, le requdrant doit remplir en outre la
formule de demande pr~vue par la legislation finlandaise et fournit tous les
justificatifs demandds dans la formule. La pdriode retenue pour le calcul du
rel~vement en cas de prestations accord6es ultdrieurement commence la date A
laquelle la demande pertinente a W reque par l'organisme finlandais, accompa-
gnde de tous les justificatifs prdvus. L'allocation minimale visde l'alin~a b du
paragraphe I de l'article 19 n'est cependant pas relevde.

Le prdsent Protocole fait partie intdgrante de l'Accord de s6curit6 sociale
conclu entre la Rdpublique de Finlande et la Rdpublique d'Autriche. Il entre en
vigueur le mme jour et le reste aussi longtemps que l'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Protocole.

FAIT A Vienne, le 11 d6cembre 1985, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de Finlande

MATTI PUHAKKA

Pour la RApublique d'Autriche

ALFRED DALLINGER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VA-
LINEN SOPIMUS YDINONNETTOMUUTTA KOSKEVASTA
PIKAISESTA ILMOITTAMISESTA JA YDINLAITOKSIA KOS-
KEVASTA TIETOJENVAIHDOSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton
hallitus,

jotka pitivit laiht6kohtanaan molempien maiden vdlisia ystdvdllisid naapu-
ruussuhteita, jotka ovat saaneet vahvistuksensa Suomen tasavallan ja Sosialistis-
ten neuvostotasavaltojen liiton valilla ystavyydesta, yhteistoiminnasta ja kes-
kinaisesta avunannosta 6 paivana huhtikuuta 1948 tehdyssa sopimuksessa,

jotka ottavat huomioon, etta molemmat maat ovat ydinonnettomuuden
pikaisesta ilmoittamisesta 26 paivana syyskuuta 1986 tehdyn yleissopimuksen
(josta jijempana kaytetddn nimitysta IAEA-yleissopimus) osapuolia,

jotka ovat vakuuttuneita siitd, etta kaikkien valtioiden ja kansainvailisten
jijest6jen keskinaisin toimenpitein on tarpeen aikaansaada kansainvalinen
ydinenergian kayt6n turvallisuuden varmistava jarjestelma,

jotka ottavat huomioon, etta molemmat maat ovat ydinonettomuuden
pikaisesta ilmoittamisesta 26 padivina syyskuuta 1986 tehdyn yleissopimuksen
(josta jajempana kaytetaan nimitystd IAEA-yleissopimus) osapuolia,

jotka ovat vakuuttuneita siitd, etta molempien maiden on tarkeata olla
tiiviissa yhteisty6ssa rajoittaakseen mahdollisten radioaktiivisten aineiden pdas-
t6jen maiden rajojen yli ulottuvia vaikutuksia,

jotka pyrkivat siihen, etta molemmat valtiot tissa tarkoituksessa mahdol-
lisimman nopeasti saavat tarvitsemiaan tietoja,

ovat sopineet seuraavaa:

SOVELTAMISALA

1 artikla. 1. Ydinonnettomuuksista ilmoittamisen osalta tama sopimus
koskee niita laitoksia ja toimintoja, jotka mainitaan IAEA-yleissopimuksen 1 ja
3 artiklassa, seka tdman sopimuksen 5 ja 6 artiklassa tarkoitettuja tapauksia.

2. Tietojenvaihdon osalta tama sopimus koskee sellaisia ydinenergian
rauhanomaiseen kaytt66n tarkoitettuja laitoksia kuten ydinvoimalaitoksia seka
niiden tuoreen ja kaytetyn polttoaineen varastoja. Artiklassa 3 tarkoitetut vira-
nomaiset voivat sopia tamain luettelon taydentamisesta siti mukaa kuin ydinener-
gian rauhanomaiseen kaytt66n rakennetaan uusia ydinlaitoksia.

TIETOJENVAIHTO

2 artikla. 1. Sopimuspuolet luovuttavat toisilleen sellaisia 1 artiklan 2
kohdassa mainittujen ydinlaitosten kaytt6tilanteita kuvaavia tietoja seka my6s
muita naita laitoksia koskevia teknisia tietoja, joita voidaan kaytia hyviiksi
arvioitaessa naissa laitoksissa mahdollisesti tapahtuvan onnettomuuden vaikutuk-
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sia tietojen vastaanottajamaassa seka laadittaessa tarvittaviajfrjestelyitbl vaest6n
suojelemiseksi.

2. Taman artiklan I kohdassa tarkoitettu tietojenvaihto koskee ydinlaitok-
sia, jotka ovat sopimuspuolen alueella lrhempanA kuin 300 kilometrin paissa
valtakuntien vriisestd rajasta tai toisen sopimuspuolen aluevesirajasta Suomen-
iahdella.

3. Tamain artiklan puitteissa toimitettuja tietoja voidaan kayttaa ainoastaan
taman sopimuksen 2 artiklan tarkoituksia varten, elleivit 3 artiklassa takoitetut
viranomaiset toisin sovi.

3 artikla. 1. Sopimuksen 2 artiklan mdArAyksia toteuttavat

- Suomessa: sateilyturvakeskus;

- Neuvostoliitossa: Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton atomienergiata-
louden ministeri6.

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, mikali mainittujen mddraysten to-
teuttamisesta vastuussa olevat viranomaiset muuttuvat.

2. Nama viranomaiset sopivat keskendan kaytann6n menettelytavoista
2 artiklan velvoitusten toteuttamiseksi.

YDINONNETTOMUUKSISTA ILMOITTAMINEN

4 artikla. Mikfili sopimuspuolen alueella tapahtuu IAEA-yleissopimuksen 1
artiklassa mainittuihin ydinlaitoksiin tai toimintoihin liittyva onnettomuus, jonka
seurauksena on tai voi olla sateilyturvallisuuden kannalta toiselle sopimuspuolelle
merkityksellisen radioaktiivisten aineiden paast6n kulkeutuminen taman sopimus-
puolen alueelle, on ensinmainitun sopimuspuolen valitt6masti ilmoitettava tasta
toiselle sopimuspuolelle ja viipymdttd toimitettava sille kaytettavissaan olevat
tiedot IAEA-yleissopimuksen 5 artiklan mukaisesti.

5 artikla. Sopimuspuolet ovat valmiit ilmoittamaan mahdollisimman no-
peasti toisilleen my6s kaikista muista kuin 4 artiklassa mainituista ydinonnet-
tomuuksista, jotka sen sopimuspuolen, jonka alueella onnettomuus on tapahtu-
nut, arvion mukaan saattavat johtaa maiden rajojen yli kulkeutuvaan toisen
osapuolen sateilyturvallisuudelle merkitykselliseen radioaktiivisten aineiden
pddst6n.

6 artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat valitt6masti toisilleen, mikali niiden
alueella lahempana kuin 300 kilometrin pddssa valtakuntien valisesta rajasta tai
toisen sopimuspuolen aluevesirajasta Suomenlahdella todetaan epatavallisen
korkeita sdteilyarvoja, vaikka sateily ei aiheudukaan sopimuspuolen alueella
olevista laitoksista tai toiminnoista, jos silla saattaa olla merkitysta toiselle
sopimuspuolelle sateilyturvallisuuden kannalta.

7 artikla. 1. Sopimuksen 4, 5 ja 6 artiklan maaryksia toteuttavat

- Suomessa: sdteilyturvakeskus;
- Neuvostoliitossa: Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton atomienergian

kayt6n valtionkomitea.

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, mikali mainittujen maaraysten toteut-
tamisesta vastuussa olevat viranomaiset muuttuvat.

2. Nama viranomaiset sopivat keskendan kaytann6n menettelytavoista 4,
5 ja 6 artiklan velvoitusten, toteuttamiseksi.
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MUITA MAARAYKSIA

8 artikla. TamA sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja vel-
vollisuuksiin, jotka johtuvat niiden aikaisemmin tekemisti sopimuksista.

9 artikla. Tamain sopimuksen mukainen tietojenantovelvollisuus on voi-
massa niine rajoituksineen, jotka johtuvat sopimuspuolten lainsaadann6sta.

10 artikla. Kaikki taman sopimuksen tulkinnan ja soveltamisen yhteydessa
syntyvat erimielisyydet sovitaan neuvotteluin sopimuspuolten kesken.

11 artikla. Kumman tahansa sopimuspuolen pyynnostA kAydiin kahden-
keskisia neuvotteluita muutosten tekemisesti tahain sopimukseen. Kaikki muu-
tokset vaativat molempien sopimuspuolten suostumuksen.

12 artikla. Tama sopimus tai sen muutokset tulevat voimaan 30 paivan
kuluttua siiti, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta niiden
lainsaadann6n mukaiset edellytykset sopimuksen tai sen muutosten voimaantulo-
lie on taytetty.

13 artikla. Tama sopimus on voimassa rajoittamattoman ajan. Kumpikin
sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen toiselle sopimuspuolelle tehtiavalli kirjal-
lisella ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan vuoden kuluttua kirjallisen ilmoi-
tuksen saamisesta, mikdli ilmoituksessa ei mainita my6haisempaa ajankohtaa.

TEHTY Helsingissa 7 paivina tammikuuta 1987 kahtena kappaleena, kum-
pikin suomen- ja vendjinkielisend, molempien tekstien ollessa yhta todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
KALEVI SORSA

Sosialististen neuvostotasavaltojen

liiton hallituksen puolesta:

NIKOLAI RYZHKOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)K Y [PABHTEJIbCTBOM (:HHIAHACKO14
PECrYJIKI4K H HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COIHA.IIHCTI44ECKHX PEC-IYWJH4K OB O1EPATHBHOM
OHOBIIEHHH 0 AIAEPHOII ABAPI4I4 H OB OBMEHE
FIHDOPMAI1HE1l 0 IREPHbIX YCTAHOBKAX

lIpaBHTeJbCTBO DHHJISIHCKOi Pecny6jisK11 i -paBHTeIbCTBO Co1O3a Co-
BeTCKHX CoumaJIHCTHrjeCKHX Pecny6HK,

HCXOAA 113 ApyieCTBeHHbIX Ao6pococeacKHx OTHOiueHHrH Meay RBYMA cTpa-
HaMH, nonJyHBmHX CBOe nOATBep)KaeHHe B QoroBope o ApyK6e, COTPYAHHqeCTBe H
B3aHMHOA nOMOUIH Me)Kay ()HHJItHACKOri Pecny6rKoi H Colo3a COBeTCKHX
COUHaJIHCTHteCKHX Pecny6IIK OT 6 anpenm 1948 rosa,

npHnHMa5 BO BHNMaHHe CoriaweHue Mexfy HpaBHTejbCTBOM ()DHHAIHACKOii
Pecny6nH Kit H paBHTeJIbCTBOM CCCP o COTpyfHtweCTBe B o6MacTm HCnOjib3OBaHHAI
aTOMHO4 3HeprHH B MHpHbX luei~x OT 14 Mat 1969 roga,

6ylxyqm y6e)KaeHb B ueo6xoaHMOCTH Co3 Allt S Me2KAyHapOAHoro pecKHMa,
o6ecneitBaomuero 6e3onacHoe HCnOJIb3OBaHie iatepori 3HHeprH Ha OCHOBe B3aHMO-
leAiCTBH5I Bcex rocyAapcTB H Me)KAyHapORHbX opraiHmaat1i,

npHHUMaA BO BnHMaHe, tITO o6e CTpaHbl HIJAtOTCA yqaCTHHKaMH KoHBeHIHH
o6 onepaTHBHOM OnOBemieHHH 0 AgepHoA aBapmi OT 26 CeHTA6pA 1986 roga (B
LaJbHefhmeM HMeHyeMoA H KoBellHein MAFAT3 >>

y6etxgeHHbie B TOM, qTO gimn o6enx CTpaH BaXCHO TeCHO COTpyAHHiaTb, 'TO6bI
orpaHH'IHBaTb TpaHcrpaHH4IHbie noCI~eCTBI4S BO3MO)KHbIX BbI6pOCOB paAHoaKTH-
BHbIX BeLueCTB,

CTpeM5tCb K TOMy, HTO6bI o6a rocyqapcTBa C 3TOt leJIbIO KaK MOXHO 6bicTpee
noJnyqani Heo6xot4Myto itHf(1opMaumo,

corJIacHJIHCb o ciexytolueM:

OEJIACTb FImMEHEIIItI

CmambAq 1. 1. HacTomnuee Cormamemie B 'IaCTH, OTHOCALixeRiCS K onoBeUe-
HHIO o 3IwepHbix aBaptX, KacaeTcA yCTaHOBOK H ateSlTeIbHOCTH, KOTOpbie yKa3aHbI B
CTaTb3X 1 H 3 KOHBeHUHH MAFAT3, a Taioe cjiy'aeB, npetyCMOTpeHabIx B CTaTbAX
5 H 6 HaCToumero CornagueHHas.

2. HacTosiuee CoriiaueHne B aCTH, OTItOCqttueAICA K o6MeHy HHI)opMaIIeHi,
KacaeTcA TaKHX YCTaHOBOK ilM MHpHoro HCnOJ1b3OBaHAI aTOMHOH 3HeprHH, KaK
aTOMHbIe 3jeKTpOCTaHUiHH H xpaHHHLua Hx cneKero H oTpa6oTaBuiero TOnHJHBa.
3TOT nepeqeHb Mo)KeT 6blTb AOnOJIHeH no ZOrOBOpeIHOCTH MexKJy OpraHaMH,
yKaaHHbIMH B CTaTbe 3, no Mepe coopyKenti HOBbIX aSLepHbIX yCTaHOBOK rJIJq
HC1OJIb3OBaHHA aTOMHOA 3HepritH B MHlpiibX IesiX.
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OGMEH IiH0OPMAUHER

CmambRq 2. 1. gorOBapHBaotuHeCA CTopOHbI 6ytyT rnepeauaBaTb u.pyr apyry
HH4)opMaUHIO, xaparTepi3yIotIyIo pexmMbI 3KcrlAyaTaUHH 3iaepHblX ycTaHOBOK,

yKa3aHHbX B 1yHKTe 2 CTaTbH 1, a TaKKe XtpyryIO TeXHHqecKylo HH4OpMauHIO,

KacaioniycA 3THX ycTaHOBOK, KOTOpaA MO)KeT 6bITm HClOJIIb3OBaHa npH oUeHKe

nocieXICTBHIH B nojxyqaiottefi HH4)OpMauHIo CTpaHe B cnyqae aBapHH Ha 3THX

yCTaHOBKaX H npH pa3pa6OTKe Heo6xO4HMbIX Mep nO 3atUHTe HaceneHHA.

2. O6MeH HH4)opMaIHe4, npeayCMOTpeHlbl nyHKTOM I AaHHOii CTaTbIH,

KacaeTcsI SiepHbIX yCTaHOBOK, Haxoa5IIHXC31 Ha TeppHTOpHH AoroBapHBaIoluercA

CTopOHbI Ha paCCTOAHHH AO 300 KM OT HX Me2KrocyaapCTBeHHOi rpaHHtUBI IIM OT

rpaHH1bl TeppHTOPHalbHbIX BOA B CI)HHCKOM 3aAHBe apyroi AoroBapHBaou.eCiA

CTOpOHbl.

3. IflepeaaBaeMaq B paMKax 3TOi CTaTbH HHcI)opMaluHR Mo)KeT HcnOIb3OBaTbCsI

TOJIbKO DIIA Lienei CTfTbH 2 HacTosLUero CorIatueHHA, ecJIH opraHbl, yKa3afiHLe B

CTaTbe 3 ComateHnA, He /OFOBOPJITCR o6 HHOM.

CmambAi 3. 1. 1lonoeHnn1 CTaTbH 2 CornaweHa 6yayT ocyJImeCTBJIIlTb

- B (IHHnIHuHH: (DHHJIWHACKHH UeHTp no paRHaUHOHHoR H qIepHori 6e3onacHocmr;

- B COBeTCKOM CoFo3e: MHHHCTepCTBO aTOMHOU 31IepreTHKH CCCP.

AoroBapHBatotuHecm CTOpOHbl H3BeCTqIT Apyr apyra B cnyqae H3MeneHHA

opraHoB, OTBeTCTBeHHbIX 3a BbinonHeHe yKa3aHH X noJo2eHHH.

2. 3TH opraHbI corinacytoT Me)Kay co6oi npaKTHecKHe Mepbi HO BbneOJIHeHHIO
o6a3aTenbCTB, npeaycMoTpeHHbX CTaTber 2.

OnOBEIIEHHE 0 AaEPHbIX ABAPMAX

CmambjA 4. B cjnyqae .mo6oAi aBapHni IM. TePPHTOPHH 4 oroBapHBaioluefc
CTopOHbI, CBql3aHHOH C $12epHbIMH YCTaHOBKaMH IJIH ieRTeJlbHOCTbIO, yKa~aHHbIMH

B CTaTbe 1 KOHBeHUHH MAFAT3, BCjieACTBHe KOTOpOA npOHCXOALHT H1H MOweT

npoH3ROTH BbI6pOC paaHoaKTBHbIX BeIueCTB na TeppHTOpHIO ApyroR a oroBa-

pHBaiotuericR CTopOHbI, 'ITO MOrjIO 6bi HMeTb aIirJ Hee 3HaeHte c TOIIKH 3peHHSA

paAHaUHOHHOg 6e3onacHocTH, yra3aHiai AoroBapMBatoLuaicA CTopoHa aOI 2Ha

He3aMeARHTenJbHO onOBeCTHTb o6 3TOM apyryto AoroBapHeaafoIUyocA CTOPOHY H

6e3oTjnaraTe.ribHo npeoloCTaBHTb eii HMeiottuytocmi HH()opMauImO B COOTBeTCTBHH CO

cTaTbeA 5 KOHBeHUHH MAFAT3.

Cmamba 5. 4oroBaprnatoUecR CTOpOHbi rOTOBbI OlOBeluaTb B BO3MOXHO

KOpOTKHAi CpOKa pyr apyra TaKe o Bcex Apyrrx cuy'aAx SAfepHbIX aBapHii, HHbIX,

leM yKaaHO B CTaTbe 4, lOTOpbIe no oueHre 0qoroBapHBaoLUeAcsI CTopoHbI, Ha

TeppHTOPHH KOTOpOl npOH3oIJIa aBapmi, MOryT npHBeCTH K 3HanHTeJIbHOMy C TOIIKH

3peHH5I paaHaUHOHHOA 6e3onacHocTH Apyrorl CTOpOHb TpaHcrpaHHHOMy Bbl6pocy

pa tHoaKTHBHbIX BeLIeCTB.

Cmambn 6. goroBaplBaaotuviecq CTopoubx 6yQyT He3aMeaIHTejibHO OnOBe-

LLaTb Apyr upyra, ecin Ha HX TepprHTOPH Ha paccTO3HHH ,ao 300 KM OT HX Me)Kro-

cyflapcTBeHHOHi rpaHuUbI HflH OT rpaHMbI TePPHTOpab HbX BOgl apyroi

AoroBapHBaOtueicx CTOpOHbI B 'DHHCKOM 3aJiBe 6yuyT 3aperHCTPHPOBaHbI
HCKJIIOlHTeJlbHO BbICOKHe ypOBHH, paflHauHH, ecim pajinauHS He Bb13BaHa yCTaHOB-

KaMH HJuH I].eTeJbHOCTbMO Ha TCppHTOpn1H TO'IKH 3peHH paHaUHoHHofi 6e3onac-

HOCTIm Anl upyroR QoroBapHBatouefics CTpoilb.
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CmambA 7. 1. -nojioKeHHt cTaTeR 4, 5 H 6 CoraneHHq 6yyT ocywe-
CTBJMITb:

- B 1)HHJIAH.HW HHJIISHACICHH ueHTp no paaaaUHOHHOAI H 12XepHoft 6e3onacHocTH,

- B COBeTCKOM Coo3e: FocyaapTBeHHbIA KOMHTeT no HCrIOJlb3OBaHHIO aTOMHOR
3HeprHH CCCP.

JqoroBapHBaIOaLHeci CTOpOHbI H3BeCTIT apyr Apyra B cJiyqae H3MeHeHHa
opraHoB, OTBeTCTBeHHbIX 3a BbIlOJ]HeHHe yKa3aHtbIX nQJIO)KeHHH.

2. 3TH opraHbI cormacyoT MecAy co6oi npaKTHnecKHc Mepbi no BbUiQJHeHHIO
o6313aTeJnbCTB, npeaXyCMOTpeHHbIX CTaTbXMH 4, 5 1 6.

IIPOMHE IOJIO)KEHHM

CmambA 8. HacTosujee CornatueH1e He 3aTparHBaeT npaB H o6A3aHHocTerl
4orOBapHBaoniHxcsi CTOpOH, BbITeKaiOLuHX H3 3aKoJioIeHHbIX HMH payee corja-
mCHHHI.

Cmambq 9. O6Al3aHHOCTb npeoCTaB en1HHX MHopMaU4n B COOTBeTCTBHH C
HaCTOALUHM CornalmetHeM HMeeT CHflY C TeMH orpan14,|eHHHMH, KoTopbie BbITeraKoT
H3 3aKOHotaTeJbCTBa oroBapHBao oHxct CTopoH.

CmambA 10. Tho6ble pa3HoraCHAS, BO311lKaol14He B CB513H C TOjiKOBaHHeM H
npHMeneHHeM nacToatuero Cornaeimq yperyImpyiOTcsi nyTeM neperoeopoB MemKay
JAorOBaPHBaioiuHMHCR CTOpOHaMH.

Cmamba 11. Ho npocb6e mro6oi aoroBapHBaroueicq CTopoHbI nPOBOaqTCA
,aByCTOPOHHHe neperoBopbI no BonpocaM nonpaBOK K HaCTOSLtleMy CoriameuHHIo.
Bce nonpaBKH Tpe6yIOT coriacHB ,aorOBapHBaiomHXCA CTOpOH.

CmambA 12. HacToawee CorJawenie HnH nonpaBKH K HeMy BCTynaIOT B CHJIY
qepe3 30 tHeRi nocne TOrO, Kat oroBapHaiortecq CTopobI YBeAOMRT Apyr .pyra,
MTO COOTBeTCTBYIOLUHe HX 3aKOHO, aTeJlbCTBy yCJIOBHR XIJiR BCTynJIeHHS1 B CHity
CorJiatLieHHI HJIH nonpaBOK K HeMy BblinoJieHb.

CmambR? 13. HacToquiee Corauea4ie qBiqeTCA 6eccponbIM. Jhio6aA Qoro-
BapHnaaotuamlc CTopoHa MO)KeT teHOHCHpOBaTb Cormauenlle, yBeOMj Iuix pyryo
AoroBapHBaiouIyIocA CTopoIy B IHCbMeHHOM BHaJe. aeHoHcaUHA BCTynaeT B CHRiy
4epe3 rog nocne noryqeH% n HCbMeHHOoro yBeJ4oMJIeHH, ecIH B yBefoMjIeHHH He
yKa3bBaeTc 6ojiee no3tRH5%,flaaTa.

COBEPIUEHO B Xe CHHKH 7 XHBapq 1987 roa aB aBYX :K3eMnJl lpax, KaKtcbifH Ha
)FHHCKOM H pyCCKOM l3bIKax, npHtieM o6a TeKCTa HMetOT o0AHHaKOByo CHJiy.

3a flpaBHTenbcTBo )HHJIAHJACKOH Pecny6nHKH:

KAJIEBI' COPCA

3a IpaBHTeibCTBO Coro3a COBeTCKHX
COmiaICTWeCKHX Pecny6nHK:

HHKOIAtR PbDiOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE EARLY NOTI-
FICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS AND THE EXCHANGE
OF INFORMATION ON NUCLEAR FACILITIES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering the friendly, good-neighbourly relations between the two
countries, which were confirmed in the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics of 6 April 1948,2

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the USSR concerning Co-operation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy of 14 May 1969,1

Convinced of the need to establish an internal regime to ensure the safe use of
nuclear energy on the basis of co-operation between all States and international
organizations,

Taking into account the fact that both countries are Parties to the Convention
on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 September 1986" (hereinafter
referred to as the "IAEA Convention"),

Convinced of the importance for both countries of close co-operation in order
to limit the transboundary consequences of possible releases of radioactive
substances,

Desiring to ensure that to this end the two States receive the necessary
information as quickly as possible;

Have agreed as follows:

SCOPE OF APPLICATION

Article 1. 1. This Agreement, in the part concerned with the notification
of nuclear accidents, refers to the facilities and activities which are specified in
articles 1 and 3 of the IAEA Convention and to the cases envisaged in articles 5
and 6 of this Agreement.

2. This Agreement, in the part concerned with the exchange of information,
refers to facilities for the peaceful use of atomic energy such as atomic power
stations and storage facilities for their fresh and spent fuel. This list may be
supplemented by agreement between the authorities specified in article 3, as new
nuclear facilities are constructed for the peaceful uses of atomic energy.

Came into force on 18 July 1987, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 18 June
1986) of the completion of the legal requirements, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 700, p. 181.
4 Ibid., vol. 1439, No. 1-24404.
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EXCHANGE OF INFORMATION

Article 2. 1. The Contracting Parties shall exchange information con-
cerning the rdgimes for the operation of the nuclear facilities specified in article 1,
paragraph 2, as well as other technical information relating to such facilities which
may be used when assessing the consequences in the country receiving infor-
mation in the event of an accident at such installations and when formulating the
necessary measures for the protection of the population.

2. The exchange of information envisaged in paragraph 1 of this article
relates to nuclear installations situated in the territory of a Contracting Party at a
distance of less than 300 kilometres from its interstate border or from the limit of
the territorial waters of the other Contracting Party in the Gulf of Finland.

3. Information transmitted under this article may be used only for the
purposes of article 2 of this Agreement, unless the authorities specified in article 3
of this Agreement agree otherwise.

Article 3. 1. The provisions of article 2 of the Agreement shall be
implemented:

- In Finland: by the Finnish centre for radiological and nuclear safety;

- In the Soviet Union: by the Ministry of Atomic Power of the USSR.

The Contracting Parties shall notify each other in the event of a change in the
authorities responsible for the implementation of these provisions.

2. These authorities shall reach agreement on practical measures to fulfil the
obligations envisaged in article 2.

NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS

Article 4. In the event of any accident in the territory of a Contracting Party
involving the nuclear facilities or activities specified in article 1 of the IAEA
Convention, as a result of which radioactive substances have been or may be
released in the territory of the other Contracting Party which could be of
radiological safety significance to that Party, the former Contracting Party shall
forthwith notify the other Contracting Party thereof and provide it with the
available information without delay in accordance with article 5 of the IAEA
Convention.

Article 5. The Contracting Parties are also prepared to notify each other as
rapidly as possible of any cases of nuclear accidents other than those specified in
article 4 which, in the judgement of the Contracting Party in whose territory the
accident occurred, may lead to a transboundary release of radioactive substances
which is of radiological safety significance for that other Party.

Article 6. Each Contracting Party shall forthwith notify the other if
exceptionally high levels of radiation are recorded in its territory at a distance of
less than 300 kilometres from its interstate border or from the limit of the
territorial waters of the other Contracting Party in the Gulf of Finland, even when
the radiation is not caused by installations or activities within the territory of one
Contracting Party, if it is of radiological safety significance for the other Con-
tracting Party.
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Article 7. 1. The provisions of articles 4, 5 and 6 of the Agreement shall be
implemented:

- In Finland: by the Finnish centre for radiological and nuclear safety;

- In the Soviet Union: by the USSR State committee on the use of atomic power.

The Contracting Parties shall notify each other in the event of any change in
the authorities responsible for the implementation of these provisions.

2. These authorities shall reach agreement on practical measures to fulfil the
obligations envisaged in articles 4, 5 and 6.

OTHER PROVISIONS

Article 8. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties deriving from agreements concluded by them earlier.

Article 9. The obligation to provide information in accordance with this
Agreement shall exist within the limits imposed by the legislation of the
Contracting Parties.

Article 10. Any disagreement arising in connection with the interpretation
or application of this Agreement shall be settled by means of negotiations between
the Contracting Parties.

Article 11. At the request of either Contracting Party, bilateral talks may be
held on questions of amendments to this Agreement. All amendments shall re-
quire the consent of the Contracting Parties.

Article 12. This Agreement or the amendments thereto shall enter into force
30 days after the Contracting Parties notify each other of the completion of the
requirements under their legislation for the entry into force of this Agreement or
of the amendments thereto.

Article 13. This Agreement is of indefinite duration. Either Contracting
Party may denounce the Agreement by notifying the other Contracting Party in
writing. The denunciation shall take effect one year after receipt of the written
notification, unless the notification specifies a later date.

DONE at Helsinki on 7 January 1987, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

NIKOLAI RYZHKOV

Vol. 1487. 1-25497



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIEITIQUES SUR LA NOTI-
FICATION RAPIDE D'ACCIDENTS NUCLEAIRES ET SUR
L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CEN-
TRALES NUCLtAIRES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Consid6rant les relations amicales et de bon voisinage qui existent entre les
deux pays et qui reposent sur le Traitd d'amitid, de coop6ration et d'assistance
mutuelle entre la Rdpublique de Finlande et I'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques sign6 le 6 avril 1948,2

Prenant en considdration I'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
de Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques sur la coop6ration pour l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins paci-
fiques signd le 14 mai 1969,1

Convaincus de la ndcessit6 d'tablir un syst~me international permettant
d'utiliser en toute s~curitd '6nergie nucldaire grPtce A 'action mutuelle de tous les
Etats et des organisations internationales,

Prenant en consid6ration la participation de leurs deux pays A la Convention
sur la notification rapide d'un accident nucl6aire signde le 26 septembre 19864 (ci-
apris d~nommde o Convention de I'AIEA ,,),

Convaincus de l'importance d'une cooperation 6troite entre leurs deux pays
pour 6viter les cons6quences de la diffusion de substances radioactives A travers
la fronti~re,

D6sireux de permettre A leurs deux Etats de recevoir A cette fin les infor-
mations n6cessaires aussi rapidement que possible,

Sont convenus de ce qui suit :

DOMAINE D'APPLICATION

Article premier. 1. En ce qui concerne la notification de l'accident
nucl6aire, le present Accord s'applique aux sites et aux activit6s qui sont visds
aux articles I et 3 de la Convention de I'AIEA, ainsi qu'aux cas vis6s aux articles 5
et 6 du present Accord.

2. En ce qui concerne les dchanges d'informations, le present Accord
s'applique aux sites destinds a l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique,
notamment les centrales atomiques et les d6p6ts de combustible inutilisd ou en
cours de traitement. La liste de ces sites peut etre compl&te par accord entre les

Entrd en vigueur le 18juillet 1987, soit 30jours aprNs que les Parties contractantes se furent notifid (le 18juin
1987) 'accomplissement des procedures requises, conform~ment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 700, p. 181.
Ibid., vol. 1439, n

0 
1-24404.
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autoritds ddsigndes A I'article 3, au fur et A mesure de l'installation de nouveaux
sites nucldaires destines A l'utilisation de l'dnergie atomique A des fins pacifiques.

ECHANGES D'INFORMATIONS

Article 2. 1. Les Parties contractantes proc~deront A des dchanges mu-
tuels d'informations sur le mode d'exploitation des sites nucldaires visds aux
paragraphe 2 de l'article premier et de tous autres renseignements techniques
permettant au pays destinataire de l'information d'dvaluer les consequences qui
en d6couleraient pour lui en cas d'accident survenu dans un tel site de mani re A
ce que ledit pays puisse mettre en ceuvre les mesures indispensables pour la
protection de sa population.

2. Les echanges d'informations mentionnes au paragraphe 1 du present
article s'appliquent aux sites nucldaires situes sur le territoire de chaque Partie
contractante A moins de 300 kilomtres soit de leur frontiRre commune soit, dans
le Golfe de Finlande, de la limite des eaux territoriales de l'autre Partie con-
tractante.

3. A moins que les autorites mentionnees A I'article 3 du present Accord
n'en conviennent autrement, les informations 6changdes au titre du present article
ne peuvent 8tre utilisees qu'aux fins visees A l'article 2 du present Accord.

Article 3. 1. La mise en ceuvre des dispositions de 'article 2 de 'Accord
est assurde :
- En Finlande, par le Centre finlandais de s6curite en matire de radiations et de

protection nucldaire;

- En Union sovietique, par le Ministre de l'energie atomique de l'URSS.

Les Parties contractantes s'informent de toute modification apportee aux
autorit6s charg6es de l'execution des dispositions susmentionnees.

2. Ces autorit6s conviennent entre elles des modalites pratiques d'exdcution
des obligations mentionn6es A l'article 2.

NOTIFICATION EN CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE

Article 4. Au cas oft sur le territoire de l'une des Parties contractantes se
produit un accident sur un site nucleaire ou concernant des activit6s visees A
l'article 1 de la Convention de I'AIEA, qui provoque ou peut provoquer sur le
territoire de I'autre Partie contractante la diffusion de substances radioactives qui
pourraient avoir une incidence sur la securitd de cette Partie en mati re de
radiations, la premiere Partie contractante est tenue d'en informer immediatement
l'autre Partie et de lui communiquer sans d6lai les informations dont elle dispose,
conformement A l'article 5 de la Convention de l'AIEA.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent A s'informer mutuellement
dans les plus brefs delais de tous les autres cas d'accidents nucleaires non visds A
I'article 4 qui, d'apr~s la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident
s'est produit, peut entrainer la diffusion de substances radioactives A travers la
fronti~re mettant en jeu la securite de l'autre Partie en matire de radiations.

Article 6. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement sans delai
des taux de radiations anormalement elevds qui viendraient A re constates A
moins de 300 kilomtres soit de leur fronti~re commune soit, dans le Golfe de
Finlande, de la limite des eaux territoriales de l'autre Partie contractante et ce, dis
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lors qu'il peut y avoir une incidence sur la s~curit de ladite Partie en matiere de
radiations, meme si lesdites radiations ne proviennent pas de sites ou d'activitts
localisds sur le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7. 1. La mise en ceuvre des dispositions des articles 4, 5 et 6 de
I'Accord est assurde :
- En Finlande, par le Centre finlandais de sdcuritd en matire de radiations et de

protection nuc1daire;
- En URSS, par le Comitd d'Etat pour l'utilisation de l'dnergie atomique de

I'URSS.
Les Parties contractantes s'informent de toute modification apport6e aux

autoritAs chargdes de i'exdcution des dispositions susmentionnes.
2. Ces autoritAs conviennent entre elles des modalitds pratiques d'exdcution

des obligations mentionnes aux articles 4, 5 et 6.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Aucune disposition du present Accord ne met en cause les droits
et les obligations des Parties contractantes d6coulant d'accords qu'elles ont con-
clus prdc~demment.

Article 9. L'obligation de communiquer des informations en vertu du
present Accord s'entend dans les limites d6coulant des lois de chacune des Parties
contractantes.

Article 10. Toute divergence en matire d'interpr6tation ou d'exdcution du
pr6sent Accord sera rdglde par la voie de n6gociations entre les Parties con-
tractantes.

Article 11. Sur demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes il est
proc6d6 A des n6gociations bilatdrales en mati~re de modifications au prdsent
Accord. Toute modification exige le consentement des Parties contractantes.

Article 12. Le prdsent Accord ou les modifications apport6es A l'Accord
entreront en vigueur 30 jours apris la notification par chacune des Parties
contractantes de l'accomplissement des proc6dures exigdes par leur 1dgislation
respective pour l'entr6e en vigueur de l'Accord ou des modifications apportdes A
I'Accord.

Article 13. Le prdsent Accord est conclu pour une durde inddterminde.
Chacune des Parties contractantes peut d6noncer l'Accord par notification par
dcrit b l'autre Partie contractante. A moins que la notification n'indique une date
postdrieure, la d~nonciation prend effet un an apr~s la reception de ladite
notification.

FAIT A Helsinki le 7 janvier 1987, en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpulique de Finlande

KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques :

NIKOLAI RYZHKOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VA-
LINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA AVARUUDEN RAUHA-
NOMAISEN TUTKIMUKSEN JA HYODYNTAMISEN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton
hallitus,

jotka pitavat laht6kohtanaan molempien maiden vdlisid ystdvillisid naapu-
ruussuhteita, jotka ovat saaneet vahvistuksensa Suomen tasavallan ja Sosialistis-
ten neuvostotasavaltojen liiton vlillai ystavyydesta, yhteisty6sta ja keskinaisestii
avunannosta 6 paivana huhtikuuta 1948 tehdyssa sopimuksessa,

jotka nojautuvat 18 paivana toukokuuta 1977 allekirjoitettuun kaupallis-
taloudellisen, teollisen ja tieteellis-teknisen yhteisty6n kehittamista ja syven-
tamista Suomen tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton valilla
vuoteen 1990 koskevaan pitkan ajankjakson ohjelmaan seka 16 paiviina elokuuta
1955 allekirjoitettuun sopimukseen tieteellis-teknillisestii yhteistoiminnasta Suo-
men tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton valilla,

jotka ottavat huomioon sen, mita on sovittu 27 paivana tammikuuta 1967
tehdyssa yleissopimuksessa valtioiden toimintaa johtavista periaatteista niiden
tutkiessa ja kdyttdessa ulkoavaruutta, siihen luettuna kuu ja muut taivaankap-
paleet, seka muissa monenkeskisissa sopimuksissa, joilla on snadelty avaruuden
hy6dyntamiseen liittyvia kysymyksid,

jotka tuovat julki kiinnostuksensa kansainvalisen yhteistoiminnan edisti-
miseen avaruuden tutkimisessaja hy6dyntdmisessd rauhanomaisiin tarkoituksiin
ja haluavat antaa oman panoksensa sen edelleen lujittamiseen ja kehittamiseen,

jotka haluavat varata avaruuden rauhanomaisiin tarkoituksiinja sailyttad sen
avoimena rauhanomaiselle yhteisty6lle,

ja jotka ovat asettaneet tavoitteeksi molemmille osapuolille hy6dyllisen
yhteistoiminnan edelleenkehittamisen avaruuden tutkimuksen ja hy6dyntamisen
alalla maiden kesken,

sopivat seuraavaa:
I artikla. Sopimuspuolten yhteisty6 avaruuden rauhanomaisen tutkimuk-

sen ja hy6dyntamisen alalla tapahtuu yhteisesti sovitun tieteellis-teknisen
yhteistoimintaohjelman pohjalta.

2 artikla. Yhteistoimintaohjelmassa mdaritelldan yhteisty6n konkreettiset
alueet ja muodot.

3 artikla. Yhteistoimintaohjelman laatiija sen toteuttaa Suomenja Neuvos-
toliiton hallitusten valinen tieteellis-teknillinen yhteistoimintakomitea.

4 artikla. Yhteistoimintaohjelma toteutetaan ja sen ehdot vahvistetaan
erillisin p6ytdkirjoin ja sopimuksin.

Tassa yhteydessa noudatetaan niita mdarayksia, joista 16 elokuuta 1955
allekirjoitetussa sopimuksessa tieteellis-teknisesta yhteistoiminnasta Suomen
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tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton vflillai ja sopimuksen
nojalla annetuissa p6ytAkirjoissa ja muissa asiakirjoissa on sovittu.

5 artikla. Taman sopimuksen maarayksia voidaan muuttaa yhteisella so-
pimuksella.

6 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivin kuluttua senjailkeen, kun
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta niiden valtios5Ant6jen mukaiset
edellytykset sopimuksen voimaantulolle on taytetty.

7 artikla. Tama sopimus on voimassa kymmenen vuotta.
Mikali sopimusta ei kummankaan sopimuspuolen toimesta sanota irti toiselle

sopimuspuolelle diplomaattista tieti 12 kuukautta ennen voimassaoloajan paatty-
mistd tehtvaIlli kirjallisella ilmoituksella, sopimus jdd voimaan viisivuotisjaksoin
ja on samalla tavalla irtisanottavissa 12 kuukautta ennen tallaista viisivuotisjakson
p dattymista.

TEHTY 7 paivana tammikuuta 1987 kahtena kappaleena, kumpikin suomen-ja
venajankielisina, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaisia.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
KALEVI SORSA

Sosialististen neuvostotasavaltojen
ifiton hallituksen puolesta:

NIKOLAI RYZHKOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)K jY HPABHTEJIbCTBOM 4H4HJ1IHjCKOf
PECnIYEJII4KI 14 HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKIIX
COLU4AJII4CTW4ECKI4X PECIYEII4K 0 COTPYAHI44ECTBE B
OBJIACTII M14PHOFO 14CCJlE)JOBAHW5I m FIC1OJ.-b3OBAHHAI
KOCM qIECKOFO IFPOCTPAHCTBA

FlpaBHTeJlbcrBo (DHHRSHaCKOH Pecny6mcH H HpaBHTebcTBo Coo3a Co-
BeTcKHx CouHajrmCTHqecxx Pecny6nHK,

HCXoQl H3 Apy)KeCTBeHbIX ao6pococeacKIIx OTIoLieHH1 Mexcxty ayMS cTpa-
HaMH, noJIyqHBIUHX cBoe noATBep)KfeHHe B QoroBope o apy-6e, COTpyLIHHqecTBe H
B3aHMHOH noMoLH Me)Kay (IDHHJIAIHqICKOA Pecny6.roHKot H CoooM COBeTCICHX
CouHanHCTHIeCKH4X Pecny6jHK OT 6 anpensi 1948 roga,

OCHOBb]BaACb Ha JoJroCpotlHoA nporpaMMe pa3BHTHq H yrny6MeHH5a ToproBO-
3KOHOMWiecKoro, npOMbIH1j1eHHorO H Hayt IHO-TexmPeCKroro COTPYHHeCTBa Me)KJy
(tHHASHaCKOfi Pecny6nKoi H Coso3OM CoBeTCKIX CouHaJifcTmqecKHx Pecny6jnH
Ato 1990 roaa OT 18 MaA 1977 roAa H Ha CoratneHHH o Hay4Ho-TexHHqecxoM co-
pyAtiecTae Me)Kay (DHHJIHJCO Pecny6oHKoi H Coo3oM COBeTCKHX COUHaiiH-

c-rTHeCIHX Pecny6iHK OT 16 aarycTa 1955 roga,

npHHHMaA BO BHHmaHHe nono)Ie(iIH gioroBopa o npHHUHnax IeAenJIbHOCTH
rocyIaPcTB 110 HCCJeAOBaHHIO H HCnOJIb3oBaHHIO KOCMHqecKoro npocTpaHcTBa,
BrimoqaA JIyHy H apyrne He6ecHlie TeJa, OT 27 aHBapq 1967 roga, a Taoce upyrHx
MHOrOCTOpOHHHX JIOFOBOpOB H cornatueHHii, 11pH nOMOut KoTopIX peryJiHpyIoTCq
Bonpocbi IcnOJlb3oBaHH S KOCM HqeCKOrO 1pocTpatlCTBa,

npOABJIRi CBOK) 3aHHTepecoBaHHOCTb B CoJaeACTBHH MelCKtyHapo XtOMy CO-
TpyLHHIqeCTBy B Hcc iaoaHHH H HcnOJlb3OBaHHH KoCMH'ieCKoro npocxpanTea B
MHpHbIX uejisx H )KeiiaA BHeCTH CBOA BKYIlaa B ero najbHetuee y pemeHne H

pa3BHTHe,

)KenaA pe3epBHpBaTb KOCMwieCKoe npocTpa[HCTBo aJq MHpHbIX uener H
coxpaHHTb ero OTKpblTbIM J.llH MHH0Or COTpyLAHjqeCTBa,

H 3ataBLUHCb IleJbio RtaJiblieHLwero pa3BHTHI B3aHMOBbiOHOrO coTpy HH-
neCTBa B o6nacTH Hccie~toBaHHaI H HcnoJb3OBalnHI KOCMHrqecKoro npocTpaHCTBa
Me)Kfy AByMI CTpaHaMH,

coriacHJIHCb 0 HHIKecjIeIyioieM:

Cmamb. 1. CoTpyAHHieCTBO Me)Kjxy AoroBapHBaioIIHMHCA CTOpOHaMH B
MHpHOM HCCJIeaOBaHHH H HCnOJlb3OBaHHH KocMHqeCKOrO npocrpancrBa 6yzxeT ocy-
uterCTBJIATbCA Ha OCHOBe COBMeCTHO corJaCoBanHo nporpaMMbl Hayt[Ho-TexHt-
mecloro CorpyHHqecrBa.

Cmam.b 2. B nporpaMMe COTpYaWHneCTBa 6yAyT onpeejeJ TCA KOHKpeTHbie
o6iiacrH H (boPMb coTpyX)HHecTBa.
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Cmamb.r 3. lIporpaMMy COTPYAHHeCTBa COCTaBHT H 6yteT ocymieCTBJISTb
Me)KnpaBHTeJnbCTBeHHaA KOMHCCHq no Hayt4HO-TeXHHqecKoMy COTpyAIHH'eCTBy Me)Kxy

nHHJIAaHAIHef H CCCP.

Cmamb.A 4. HporpaMMa COTpyHHuieCTBa 6yueT ocyluecTienea H ero yCROBH31
6yxlyT nOtTBep)KLeHbi nyTeM OTaeJIbHbIX npOTOKQOJOB H coraeHHri. B 3TOri CB313H
6ynyT Co6JnO2taTbCJ9 Te nono)KeiHA, KoTopbie cormacoBanbI B CorratieHHH 0
HayqHo-TeXHHqecKoM COTPyAlHHqeCTBe Mexay 4)IHHJIAHlaHCKOfi Pecny6nHKOi H C0OO3OM
COBeTCKHX COIaHaJIHCTHqeCKHX Pecny6MIH OT 16 aBrycTa 1955 roa H B H3,naHHbIX Ha
OCHOBe CornaiueHHs npoToKonax H ApyrHX zoKyMeHTaX.

CmambA 5. Ioo)KeHHR HaCTOstituero CoriauLeHH3[ Moryr 6blTb H3MeHeHbI no
B3aHMHOH xorOBOpeHHOCTH.

CmambA 6. HacTosttee CornaeHHe BcTynHT B CHJY tepe3 30 aHeR nocie
TOrO, Kai AoroeapHBaiotuHecm CTOpOHbI yBeaOM3IT Apyr xipyra, 'iTO COOTBeTCTBy-
IOU.He HX 3aKOHOIaTeJIbCTBy YCJIOBHI am 1 BCTynUnerHH B cHny CornaueHsA BbilnO-
JIHeHbI.

CmambA 7. HacToAsuee ComaweHHe 3aKmuOmeHO Ha AeC1Tb neT.

B cny'sae, eCJIH aeICTBHe CornameHusl He 6ygeT nperpamueHo KaKO-nIH6oa oro-
BapHBaimeficA CTopOHofi nyTeM IIHCbMeHHOFO yBeaOMJieHHA no JtHnjiOMaTHqecKHM
KanaiiaM He Menee, 'teM 3a 12 MecaueB Ao HCTemeHHSI 3TOro nepHoia, OHO 6yaeT
OCTaBaTbC3I B CHJ1e B TeeHilee aabHeritumx HSTHJIeTHHX nepHoaoB npH yCJIOBHH, 'ITO
nHCbMeHHOe yBeIoM.ieHHe o npeKpaiueHHn ero AeRCTBHn He 6yaeT HanpaBjieHO 3a
12 MecAueB iO HCTeqeHHS TaKoro naTHtneTHero nepHoaa.

COBEPUEHO B XeJIbCHHiKH 7 3IHBapA 1987 roa B JIBYX 3K3eMnInApax, Ka)K.bIR Ha
4IHHCKOM H PYCCKOM 513blKaX, npH'qeM o6a TeKCTa HMetoT OQaHHaKOBytO cHJIy.

3a rlpaBHTeJIbCTBO (I5HHJSIAHatCKOrM Pecny6nnKm:

KAJIEBH COPCA

3a lpaBHTeJbCTBO Coo3a COBeTCKHX
COIuHanHcTHeCKHX Pecny6n-HK:

H IKOJIAlI PbDIKOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN
THE PEACEFUL EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering the friendly, good-neighbourly relations between the two
countries, which were confirmed in the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics of 6 April 1948,2

On the basis of the Long-term Programme for the Development and Inten-
sification of Trade, Economic, Industrial, Scientific and Technical Co-operation
between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics up to
1990 of 18 May 1977 and the Agreement on Scientific and Technical Co-operation
between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics of
16 August 1955,'

Taking into account the provisions of the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the
Moon and Other Celestial Bodies, of 27 January 1967,' and also other multilateral
treaties and agreements which help to regulate questions concerning the use of
outer space,

Demonstrating their interest in promoting international co-operation in the
exploration and use of outer space for peaceful purposes and wishing to contribute
to the further strengthening and development of such co-operation,

Wishing to reserve outer space for peaceful purposes and to keep it open for
peaceful co-operation,

Having established the objective of further developing mutually advan-
tageous co-operation between the two countries in the exploration and use of
outer space,

Have agreed as follows:
Article 1. Co-operation between the Contracting Parties in the peaceful

exploration and use of outer space shall be based on ajointly agreed programme of
scientific and technical co-operation.

Article 2. The specific areas and forms of co-operation shall be determined
in the programme of co-operation.

Came into force on 20 August 1987, i.e., 30 days after the date (21 July 1987) on which the Contracting Parties
had notified each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 1491, No. 1-25587.
4 Ibid., vol. 610, p. 205.
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Article 3. The programme of co-operation shall be drawn up and carried out
by an intergovernmental commission and scientific and technical co-operation
between Finland and the USSR.

Article 4. The programme of co-operation shall be carried out and its
conditions confirmed by means of separate protocols and agreements. In this
connection the provisions that were agreed upon in the Agreement on Scientific
and Technical Co-operation between the Republic of Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics on 16 August 1955 and in protocols and other docu-
ments issued on the basis of the Agreement shall be observed.

Article 5. The provisions of this Agreement may be amended by mutual
agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force 30 days after the Con-
tracting Parties notify each other that the conditions for the entry into force of the
Agreement under their laws have been fulfilled.

Article 7. This Agreement is concluded for a period of 10 years.
Unless the Agreement is terminated by either Contracting Party by means of

written notification through the diplomatic channel at least 12 months before the
expiry of that period, it shall remain in force for further five-year periods,
provided that written notification of its termination is not sent 12 months before
the expiry of any such five-year period.

DONE at Helsinki on 7 January 1987 in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
KALEVI SORSA

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

NIKOLAI RYZHKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA
COOPERATION POUR L'EXPLORATION ET L'UTILISATION
PACIFIQUE DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques,

Considdrant les relations amicales et de bon voisinage qui existent entre les
deux pays et qui reposent sur le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance
mutuelle entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques sign6 le 6 avril 1948,2

Se fondant sur le Programme A long terme de ddveloppement et d'approfon-
dissement jusqu'en 1990 de la coopdration entre la R6publique de Finlande et
l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques en matire commerciale, Aco-
nomique, industrielle, scientifique et technique sign6 le 18 mai 1977 et sur
I'Accord de coopdration scientifique et technique entre la Rdpublique de Finlande
et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques signd le 16 aoft 19551,

Prenant en consid6ration les dispositions du Trait6 sur les principes r6gissant
les activit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosphdrique, y compris la Lune et les autres corps c61estes, sign6 le 27 janvier
19674, et des autres traitds et accords multilatdraux relatifs A l'utilisation de
1'espace extra-atmosphdrique,

Envisageant avec int6rt de pr6ter leur concours A la cooperation internatio-
nale en mati~re d'exploration et d'utilisation de 1'espace extra-atmosph6rique A
des fins pacifiques et d'apporter leur contribution A l'approfondissement et au
d~veloppement de cette coopdration.

D6sireux de r6server l'espace extra-atmosphdrique A des fins pacifiques et de
le laisser ouvert A la coopdration pacifique,

Ayant pour objectif la poursuite entre les deux pays du ddveloppement d'une
cooperation mutuellement avantageuse en mati~re d'exploration et d'utilisation
de l'espace extra-atmosph6rique,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. La coopdration entre les Parties contractantes en matinre

d'exploration et d'utilisation de I'espace extra-atmosphdrique A des fins pacifiques
sera mise en oeuvre par le moyen d'un programme de coop6ration scientifique et
technique Atabli d'un commun accord.

Entrd en vigueur le 20 ao0t 1987, soit 30jours aprts la date (21 juillet 1987) & laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifid laccomplissement des procedures requises, conform ment A I'article 6.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 48, p. 149.

Ibid., vol. 1491, n* 1-25587.
'Ibid., vol. 610, p. 205.
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Article 2. Les formes et les domaines concrets de la cooperation seront
determines par le programme de cooperation.

Article 3. Le programme de cooperation sera dtabli et mis en ceuvre par la
commission intergouvernementale pour la cooperation scientifique et technique
entre la Finlande et I'URSS.

Article 4. La mise en ceuvre du programme de cooperation et la fixation de
ses modalitds relveront de protocoles et d'accords spdciaux. A cet 6gard il con-
viendra d'observer les dispositions figurant dans I'Accord de cooperation scienti-
fique et technique entre ia Rdpublique de Finlande et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques sign6 le 16 aoft 1955 et dans les protocoles et les autres
documents 6tablis sur la base de cet Accord.

Article 5. Les dispositions du present Accord peuvent etre modifides par
consentement mutuel.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la notifica-
tion par chacune des Parties contractantes de l'accomplissement des procedures
exigdes par leur legislation respective pour 1'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 7. Le present Accord est conclu pour dix ans.

Dans le cas ou aucune des Parties contractantes ne met fin aux effets de
I'Accord par notification dcrite par la voie diplomatique 12 mois au moins avant
l'issue de cette periode, il demeurera en vigueur pour des pdriodes successives de
cinq ans, A moins qu'une notification dcrite ne mette fin k ses effets moyennant
preavis de 12 mois avant l'expiration d'une de ces pdriodes de cinq ans.

FAIT A Helsinki, le 7 janvier 1987, en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques :

NIKOLAI RHYZHKOV
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and
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Agreement on the exchange of information and notification
concerning Finnish and Danish nuclear installations and
events. Signed at Helsinki on 25 February 1987

Authentic texts: Finnish and Danish.

Registered by Finland on 17 December 1987.

FINLANDE
et

DANEMARK

Accord relatif i l'echange de renseignements et de notifica-
tions concernant les installations et incidents nucleaires
en Finlande et au Danemark. Signe i Helsinki le 25 fe-
vrier 1987

Textes authentiques : finnois et danois.

Enregistr,6 par la Finlande le 17 dkcembre 1987.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS SUOMEN JA TANS-
KAN YDINLAITOKSIA JA YDINTAPAHTUMIA KOSKEVASTA
TIETOJENVAIHDOSTA JA ILMOITTAMISESTA

Suomen ja Tanskan hallitukset,
jotka viittaavat laajaan pohjoismaiseen yhteistyohon ydinenergian ja sateily-

turvallisuuden alalla seka aikaisempiin tata alaa koskeviin pohjoismaisiin sopi-
muksiin, nimittain

Pohjoismaiden neuvostossa vuonna 1957 tehtyyn sopimukseen Pohjoismai-
sen atomienergiakysymyksii kasittelevan yhdyselimen (NKA) perustamisesta,

lokakuun 17 paivina 1963 tehtyyn pohjoismaiseen yhteistyosopimukseen
keskinaisesta hitavusta sateilyvahinkotapauksissa,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin valilla helmikuun 19 paivina 1974.
tehtyyn ympdristonsuojelusopimukseen,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vlillai marraskuun 15 paivina 1976
ministereiden viilisella noottienvaihdolla tehtyyn sopimukseen naiden maiden
rajojen liheisyyteen rakennettavien ydinlaitosten turvallisuuskysymyksiin liit-
tyvin yhteydenoton suuntaviivoista,

jotka viittaavat syyskuun 26 paivana 1986 tehtyyn yleissopimukseen ydinon-
nettomuuden pikaisesta ilmoittamisesta (jijempnd IAEA-yleissopimus) ja
erityisesti yleissopimuksen 9 artiklaan,

ovat sopineet seuraavaa:
I artikla. 1. Sopimus koskee IAEA-yleissopimuksen 1 artiklassa tar-

koitettuja laitoksia ja toimintoja.
2. Tassa sopimuksessa tarkoittaa "ydinlaitos" ydinreaktoreita, tutkimus-

reaktoreita seka kaytettya ydinpolttoainetta varten tarkoitettuja laitoksia.

TIETOJENVAIHTO

2 artikla. 1. Sopimusvaltiossa sijaitsevasta ydinlaitoksesta tulee antaa
sellaisia yleisia turvallisuusnak6kohtiin liittyvia tietoja, jotka ovat olennaisia ja
ajankohtaisia laitoksesta tapahtuvan tavallisuudesta poikkeavan radioaktiivisen
paast6n riskin kannalta. Tietoja annetaan siina tarkoituksessa etta tallaisen
pdist6n seuraukset toiselle sopimusvaltiolle voitaisiin rajoittaa mahdollisimman
vaihaisiksi. Tietojenantovelvollisuus koskee erityisesti laitoksen rakennetta, tur-
vallisuusjrjestelmia, sAteilysuojelua, toimenpiteita onnettomuuksista johtuvien
paastojen rajoittamiseksi seka valmiusjarjestelyja ja suunnitelmia onnettomuuk-
sien varalta.

2. Ydinlaitoksen kaytt6tilanteista tulee tiedottaa saann6llisin valiajoin, ja
tietoja tulee antaa toimenpiteista, joihin on ryhdytty laitoksen turvallisuuden ja
sateilysuojelun parantamiseksi.

3 artikla. Sopimusvaltion asianomaisella viranomaisella on tarvittaessa
oikeus pyytaa 2 artiklan mukaisesti saamiensa tietojen johdosta toisen sopi-
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musvaltion asianomaiselta viranomaiselta neuvotteluja tavallisuudesta poikkea-
van pAast6n riskin selvittAmiseksi.

ILMOITTAMINEN JA TIETOJEN ANTAMINEN

4 artikla. Jos sopimusvaltiossa sijaitsevassa ydinlaitoksessa tapahtuu ta-
vallisuudesta poikkeava turvallisuusnAk6kohtiin liittyvA tapahtuma, jolla saattaa
olla vaikutuksia laitoksen ulkopuolella,jajoka antaa aiheen asiasta tiedottamiseen
yleis6lle tai valmiuden kohottamiseen, tulee siita valitt6mAsti suoraan ilmoittaa
toiselle sopimusvaltiolle ja antaa talle tietoja tilanteen kehittymisestA.

5 artikla. 1. Jos radioaktiivinen padst6 johtuu edellA 4 artiklassa tark-
oitetusta tapahtumasta, tulee sopimusvaltion, jonka alueella paast6 on tapah-
tunut, valitt6masti ilmoittaa siitA suoraan toiselle sopimusvaltiolle ja antaa tille
tietoja IAEA-yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti.

2. Nditi tietoja tulee antaa sopivin valiajoin niin kauan kun kohotettu
valmius jatkuu tai sellaiseen ajankohtaan saakka, josta kyseisten valtioiden
asianomaiset viranomaiset sopivat keskendAn. Tietoja tulee lisdksi antaa heti kun
tilanteen kehittyminen antaa siihen aihetta.

3. Tietoja antavan sopimusvaltion tulee mahdollisimman pikaisesti vastata
toisen sopimusvaltion pyynt66n, joka koskee lisAtietoja tai neuvotteluja edellA 4
artiklassa tarkoitetun tapahtuman johdosta.

6 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu lisdksi sellaisen onnettomuuden
sattuessa, joka muutoin kuuluu IAEA-yleissopimuksen 1 artiklan piiriin, ilmoit-
tamaan siitA ja antamaan tietoja suoraan toiselle sopimusvaltiolle IAEA-yleis-
sopimuksen mukaisesti.

7 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu my6s ilmoittamaan ja tarvit-
taessa jatkuvasti antamaan tietoja toiselle sopimusvaltiolle, jos sen alueella
rekisteroiddin tavallisuudesta poikkeavia sAteilyarvoja, jotka johtavat asiasta
tiedottamiseen yleis6lle tai valmiuden kohottamiseen, vaikka sAteily ei aiheudu-
kaan oman maan laitoksista ja toiminnoista peraisin olevista pdist6ista.

MUITA MAARAYKSIA

8 artikla. TAmA sopimus ei vaikuta sopimusvaltioiden valilla aikaisemmin
tehtyihin sopimuksiin.

9 artikla. TAmAn sopimuksen mukainen tietojenantovelvollisuus on voi-
massa niine rajoituksineen, jotka saattavat johtua kummankin valtion salassapitoa
koskevasta lainsaidAnnostA.

10 artikla. 1. Taman sopimuksen soveltamisessa ovat voimassa suun-
taviivat, joista kyseisten valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenAdn,
mukaan lukien sen mitii 4 artiklan kAsitteella "tavallisuudesta poikkeava tur-
vallisuusnAkokohtiin ifittyva tapahtuma" ja 7 artiklan kasitteella "tavallisuudesta
poikkeavia sateilyarvoja" on ymmdrrettava.

2. Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle sopimusvaltiolle viranomaisen
tai viranomaiset, jotka on mddratty vastaamaan taman sopimuksen soveltamisesta
kyseisessA valtiossa.

11 artikla. 1. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan
kuluttua siitA kun molemmat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet toisilleen sopimuk-
sen hyvAksymisesta.
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2. Sopimus voidaan irtisanoa. Irtisanominen tulee voimaan kuusi kuukautta
siita kun jompikumpi sopimusvaltio on vastaanottanut kirjallisen irtisanomisil-
moituksen toiselta sopimusvaltiolta.

TEHTY Helsingissa 25 piivdnd helmikuuta 1987 kahtena suomen- ja tanskan-
kielisend kappaleena, joiden molemmat tekstit ovat yhtd todistusvoimaisia.

[For Finland -
Pour la Finlande]'

[For Denmark -
Pour le Danemark]2

'Signed for Finland by Matti Ahde - Signd pour [a Finlande par Matti Ahde.
2 Signed for Denmark by Christian Christiansen - Signd pour ie Danemark par Christian Christiansen.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM FINLAND OG DANMARK OM INFORMA-
TIONSUDVEKSLING OG VARSLING VEDR0RENDE FINSKE
OG DANSKE KERNETEKNISKE ANLAEG M.M.

Finlands regering og Danmarks regering

henviser till det omfattende nordiske samarbejde indenfor det kernetekniske
omr&de og strAlebeskyttelsesomrfidet og til tidligere nordiske overenskomster pa
disse omrfder, nemlig

aftale i Nordisk R~d 1957 om dannelse af det nordiske kontaktorgan for
atomenergisp~rgsmhl (NKA),

overenskomst af 17. oktober 1963 mellem Danmark, Finland, Norge, Sverige
og Den Internationale Atomenergi Organisation om gensidig bistand i nodstilfwlde
i forbindelse med strflingsulykker,

miljobeskyttelseskonvention af 19. februar 1974, mellem Danmark, Finland,
Norge og Sverige,

retningslinierne for kontakt vedrorende nukleare anleg ved graenser mellem
Danmark, Finland, Norge og Sverige for sA vidt anger sikkerhedsmaessige
sporgsm&l, som blev tiltrfdt ved noteveksling den 15. november 1976 af Danmark,
Finland, Norge og Sverige,

henviser til IAEA-kbnventionen af 26. september 1986 om hurtig varsling i
tilfwlde af en atomulykke (i det folgende benavnt IAEA-konventionen) og saorligt
till artikel 9 i konventionen aftaler folgende:

Artikel 1. 1. Aftalen omfatter anlaeg og aktiviteter, som er nwvnt i artikel 1
i IAEA-konventionen.

2. Ved "kernetekniske anlaeg" forst&s i denne aftale nukleare kraftreak-
torer, forskningsreaktorer og anlxg for anvendt kernebrxendsel.

INFORMATIONSUDVEKSLING

Artikel 2. 1. For kerneteknisk anlxg i den ene stat skal gives s~dan almen
sikkerhedsrelateret information, som er relevant og aktuel med hensyn til risikoen
for unormale radioaktive udslip fra anlaegget med det formal at indskrwnke de
deraf folgende konsekvenser for den anden stat til et minimum. Informationsplig-
ten omfatter swrligt anleggets indretning, sikkerhedssystemer, str lebeskyttelse,
foranstaltninger for at begranse udslip ved haverier samt planlegning og orga-
nisation af beredskabet mod ulykker.

2. Der skal periodisk ske rapportering om driftsforholdene ved kernetek-
niske anleg, samt informeres om foranstaltninger, som gennemfores for at for-
bedre sikkerheden og str~ebeskyttelsen pi sfdanne anleg.

Artikel 3. Den kompetente myndighet i den ene stat har ret til efter behov pa
baggrund av modtagen information efter artikel 2 at begwere konsultation med den
anden stats kompetente myndighet med henblik p& at klarlegge risikoen for
unormale udslip.
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VARSLING OG INFORMATION

Artikel 4. Hvis der ved et kerneteknisk anlxg i den ene stat indtr~ffer en
unormal sikkerhedsrelateret haendelse, som kan have virkning uden for anlwgget
og som offentligheden informeres om eller som forer till att beredskabet forhojes,
skal den anden stat uopholdeligt direkte varsles og informeres om hxndelsens
udvikling.

Artikel 5. 1. Sker der et radioaktivt udslip, for~rsaget af en haendelse som
nTvnt i artikel 4, skal den stat, hvor udslippet er sket, uopholdeligt give varsel
direkte til den anden stat og afgive information i henhold till artikel 5.1 i IAEA-
konventionen.

2. SA lange det forhojede beredskab bestAr, eller indtil andet tidspunkt
aftales mellem de kompetente myndigheder i de to stater, skal information fortsat
gives med passende tidsinterval. Ivrigt skal information gives uopholdeligt, hvis
hendelsesforlbet giver grund dertill.

3. Den stat, som afgiver information, skal, sa vidt det er muligt, hurtigt
besvare en anmodning fra den anden stat om yderligere oplysninger eller om
konsultationer om en handelse, som nevnt i artikel 4.

Artikel 6. Begge stater forpligter sig derudover til i tilfaede af ulykker, der
i0vrigt omfattes af artikel I i IAEA-konventionen, direkte til den anden stat at give
shdan varsel og information, som angivet i IAEA-konventionen.

Artikel 7. Begge stater forpligter sig ogs& til att varsle, og efter behov fortsat
informere, den anden stat, hvis der i en af staterne registreres unormal radioaktiv
strAling, som forer til information af offentligheden eller til forhojet beredskab,
selv om stralingen ikke skyldes udslip fra statens egne anl.eg m.m.

OVRIGE BESTEMMELSER

Artikel 8. "Denne aftale medforer ingen Tndringer i tidligere indgAede aftaler
mellem de to stater.

Artikel 9. Informationspligten i henhold til denne aftale gxelder med de
begrnnsninger, der matte folge af den finske sekretesslovgivning og af tilsvarende
danske lovgivning.

Artikel 10. 1. Gennemforelse af denne aftale skal ske efter retningslinier,
som aftales mellem de kompetente myndigheder i de respektive stater, herunder
hvad der skal forstAs ved udtrykket unormal sikkerhedsrelateret hendelse i
henhold til artikel 4 og unormalt strSleniveau i henhold til artikel 7.

2. Begge stater skal underrette den anden stat om hvilken eller hvilke
myndigheder, som har ansvaret for at gennemfore denne aftale i de respektive
stater.

Artikel 11. 1. Denne aftale trweder i kraft 30 dage efter den dag, da begge
stater har meddelt hinanden, at aftalen er godkendt.

2. Aftalen kan opsiges med virkning 6 manader efter den dato, hvor den ene
stat har modtaget skriftlig meddelelse fra den anden stat herom.
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DENNE aftale er indg~et i Helsingfors den 25 februar 1987 i to eksemplarer pa
finsk og pA dansk, som har samme gyldighet.

[For Finland - [For Denmark -

Pour la Finlande]' Pour le Danemark]2

Signed for Finland by Matti Ahde - Signd pour la Finlande par Matti Ahde.
2 Signed for Denmark by Christian Christiansen - Sign6 pour le Danemark par Christian Christiansen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND DENMARK ON THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND NOTIFICATION CON-
CERNING FINNISH AND DANISH NUCLEAR INSTALLA-
TIONS AND EVENTS

The Government of Finland and the Government of Denmark,
Having regard to the extensive Nordic co-operation in the fields of nuclear

technology and radiation protection and to earlier Nordic agreements in these
matters, namely

The Nordic Council Agreement of 1957 concerning the establishment of the
Nordic Liaison Committee for Atomic Energy (NKA),

The Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement of 17 October 1963
between Denmark, Finland, Norway, Sweden and the International Atomic
Energy Agency in connection with radiation accidents,2

The Convention on the protection of the environment of 19 February 1974,
between Denmark, Finland, Norway and Sweden,'

The guidelines for liaison regarding nuclear installations on the frontiers
between Denmark, Finland, Norway and Sweden in safety-related matters,
agreed upon in an exchange of notes of 15 November 1976 by Denmark, Finland,
Norway and Sweden,

Having regard to the IAEA Convention of 26 September 1986 on early
notification of a nuclear accident4 (hereinafter referred to as the IAEA
Convention) and in particular to article 9 of the Convention,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Agreement shall cover facilities and activities of the kind

referred to in article 1 of the IAEA Convention.

2. For the purposes of this Agreement the term "nuclear installations"
means nuclear power reactors, research reactors and facilities for used nuclear
fuel.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 2. 1. In respect of nuclear installations in one State there shall be
provided such general safety-related information as is relevant and timely
concerning the risk of abnormal radioactive emissions from the installation for the
purpose of minimizing the consequences of such emissions for the other State.
This requirement shall apply in particular to information on the structure of the
installation, safety systems, radiation protection, measures to limit radioactive

Came into force on 14 May 1987. i.e.. 30 days after the date (14 April 1987) on which the Parties had informed
each other that it had been approved, in accordance with article I1 (I).

United Nations. Treaty Series. vol. 525. p. 75.
Ibid.. vol. 1092. p. 279.
Ibid.. vol. 1439, No. 1-24404.
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emissions in the event of a breakdown and the planning and organization of
preparedness for accidents.

2. There shall be periodic reporting on operating conditions at nuclear
installations, and information shall be provided on measures carried out for the
purpose of improving safety and radiation protection at such installations.

Article 3. The competent authority of one State shall be entitled as
necessary, in the light of information received under article 2, to request
consultations with the competent authority of the other State with a view to
ascertaining the risk of any abnormal radioactive emissions.

NOTIFICATION AND INFORMATION

Article 4. In the event of the occurrence at a nuclear installation in one
State of an abnormal safety-related event which could have effects outside the
installation and to which the public is alerted, or which requires greater
preparedness, the other State shall be directly notified forthwith and kept
informed of developments in the situation.

Article 5. 1. In the event of any radioactive emission caused by an event
of the kind referred to in article 4, the State in which the emission occurs shall
forthwith give direct notification thereof to the other State and provide informa-
tion under article 5, paragraph 1, of the IAEA Convention.

2. As long as the state of increased preparedness continues or until such
other time as may be agreed upon between the competent authorities of the two
States, information shall continue to be provided at suitable intervals. Information
shall likewise be provided immediately if the course of events so requires.

3. The State providing the information shall, as far as possible, promptly
respond to a request from the other State for further particulars or for con-
sultations concerning an event of the kind referred to in article 4.

Article 6. The two States undertake, furthermore, in the case of accidents
otherwise covered by article 1 of the IAEA Convention, to give directly to the
other State such notification and information as is specified in the IAEA Con-
vention.

Article 7. The two States undertake also to give notification and, where
necessary, provide continuous information to the other State, if any abnormal
radiation level requiring a public alert or increased preparedness is recorded in
one of the States, even if the radiation is not caused by emissions from that State's
own installations or by its activities.

OTHER PROVISIONS

Article 8. This Agreement shall not entail the amendment of any agree-
ments previously concluded between the two States.

Article 9. The reporting requirement under this Agreement shall be subject
to such limitations as may be required by Finnish legislation concerning
confidentiality and by corresponding Danish legislation.

Article 10. 1. The implementation of this Agreement shall take place in
accordance with the guidelines agreed upon between the competent authorities of
the respective States, including guidelines on the interpretation of the terms
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"abnormal safety-related event" in connection with article 4 and "abnormal
radiation level" in connection with article 7.

2. Each State shall inform the other State of the authority or authorities
responsible for implementing this Agreement in the States concerned.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date
on which both States notify each other that the Agreement has been approved.

2. The Agreement may be denounced and denunciation shall take effect six
months after the date on which one State receives written notice of denunciation
from the other State.

DONE at Helsinki on 25 February 1987, in duplicate in the Finnish and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For Finland: For Denmark:
MATTI AHDE CHRISTIAN CHRISTIANSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LE DANEMARK RELATIF A
L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE NOTIFICATIONS
CONCERNANT LES INSTALLATIONS ET INCIDENTS NU-
CLtAIRES EN FINLANDE ET AU DANEMARK

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Danemark,

Consid~rant la large cooperation nordique qui existe dans les domaines de la
technologie nucl~aire et de la protection contre les rayonnements ainsi que les
prdcddents accords nordiques en la mati~re, A savoir :

L'Accord de 1957 conclu sous l'6gide du Conseil nordique concernant la
creation du Comit6 de liaison nordique pour l'dnergie atomique (NKA),

L'Accord d'assistane mutuelle exceptionnelle entre I'Agence internationale
de l'dnergie atomique et le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede en cas
d'accidents impliquant des dommages dus aux rayonnements, en date du 17 octo-
bre 19632,

La Convention du 19 f~vrier 1974 relative A la protection de l'environnement
conclue entre le Danemark, la Finlande, la Norvige et la Suede 3,

L'6change de notes minist~rielles du 15 novembre 1976 entre le Danemark, la
Finlande, la Norv~ge et la Suede relatif A la liaison visant A assurer la s~curit6 des
installations nucldaires aux frontiores entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge
et la Sue'de,

ConsidArant la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide
d'un accident nucIaire' (ci-apr~s ddnomm~e la o Convention de I'AIEA >) et en
particulier I'article 9 de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le present Accord s'applique aux installations et

activitds du type visd A l'article premier de la Convention de I'AIEA.
2. Aux fins du pr6sent Accord, l'on entend par v installations nucl6aires ,a

les centrales nucl6aires, rdacteurs de recherche et installations de gestion de
ddchets radioactifs du cycle du combustible nucl~aire.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 2. 1. Chaque Etat fournira sans tarder les informations pertinentes
de caract~re gdndral concernant la s~curitd des installations nucl~aires situ~es sur
son territoire en vue de minimiser les cons6quences que pourraient avoir pour
I'autre Etat les 6missions radioactives anormales provenant desdites installations.
Ces informations porteront en particulier sur la structure de l'installation, les

Entrd en vigueur le 14 mai 1987, soit 30 jours apr~s la date (14 avril 1987) A laquelle les Parties s'etaient
informdes qu'il avait t approuvt, conform~ment au paragraphe I de l'article 11.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 525, p. 75.
3 Ibid., vol. 1092, p. 279.
Ibid., vol. 1439, n0 1-24404.
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syst~mes de sdcuritd, la protection contre les rayonnements, les mesures prises
pour limiter les dmissions radioactives en cas de d6faillance et la planification et
l'organisation des mesures d'intervention en cas d'accidents.

2. Chaque Etat fournira pdriodiquement des rapports sur les conditions de
fonctionnement des installations nucldaires ainsi que des informations sur les
mesures prises en vue de renforcer la s6curit6 et la protection contre les
rayonnements dans ces installations.

Article 3. A la lumi~re des informations reques conform~ment A l'article 2,
l'autorit6 comp6tente de chaque Etat pourra demander l'ouverture de consulta-
tions avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat en vue de d6terminer le risque de
toute dmission radioactive anormale.

NOTIFICATION ET INFORMATION

Article 4. Au cas oft il surviendrait dans une installation nucldaire d'un Etat
un incident de sdcuritd anormal qui risque d'avoir des effets en dehors de
l'installation, t propos duquel le public est alert6 et qui conduit A. renforcer les
dispositifs dventuels d'intervention, l'autre Etat en sera imm6diatement avis6 et
sera tenu inform6 de l'6volution de la situation.

Article 5. 1. Au cas o6 un incident du type vis6 A l'article 4 causerait des
6missions radioactives, l'Etat sur le territoire duquel ces 6missions se sont pro-
duites en avisera directement sans tarder l'autre Etat et lui fournira les informa-
tions vis6es au paragraphe 1 de l'article 5 de la Convention de l'AIEA.

2. Les informations susmentionndes continueront d'dtre fournies A inter-
valles appropri6s tant que le dispositif d'intervention dventuelle demeurera en
place ou jusqu'A la date qui pourra 8tre arr6tde d'un commun accord entre les
autoritds comp6tentes des deux Etats. Lesdites informations devront aussi etre
fournies immddiatement si l'dvolution de la situation l'exige.

3. Dans toute la mesure du possible, l'Etat ayant fourni les informations
susmentionn6es fera droit sans tarder A toute demande d'dclaircissements de
l'autre Etat ou ft toute demande d'ouverture de consultations concernant un
incident du type vis6 ft l'article 4.

Article 6. En cas d'accident du type visd At l'article premier de la
Convention de I'AIEA, chaque Etat s'engage en outre A adresser directement A
l'autre Etat les notifications et les informations sp6cifi6es dans la Convention de
l'AIEA.

Article 7. Au cas o il serait constatO dans l'un des Etats un niveau anormal
de rayonnements conduisant A alerter le public et- A renforcer les dispositifs
d'intervention 6ventuelle, chaque Etat s'engage A en aviser l'autre et, si besoin
est, A continuer A lui fournir les informations sur l'dvolution de la situation, mdme
si les rayonnements ne sont pas caus6s par des 6missions provenant des
installations dudit Etat ou caus6s par ses activit6s.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Le prdsent Accord n'affecte aucunement les accords prdc~dem-
ment conclus entre les deux Etats.

Article 9. Les informations A fournir en vertu du pr6sent Accord seront-
subordonn6es aux limitations pouvant Wre impos6es par la legislation de chaque
Etat en ce qui concerne les secrets officiels.

Vol. 1487. 1-25499



1987 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

Article 10. 1. Le present Accord sera appliqud conformdment aux direc-
tives convenues entre les autoritOs comp~tentes des deux Etats, notamment en ce
qui concerne l'interpretation des expressions v incident de s~curit6 anormal >,
dans le contexte de I'article 4, et ,, niveau anormal de rayonnements o, dans le
contexte de l'article 7.

2. Chaque Etat informera I'autre de l'autorit6 ou des autorit~s responsables
de i'application du prdsent Accord sur son territoire.

Article 11. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30jours apr s la date
A laquelle les deux Etats se seront informds que I'Accord a 6 approuvd.

2. Le present Accord est sujet A d~nonciation. La d6nonciation prendra
effet 6 mois apr s ia date A laquelle I'un des Etats aura requ de I'autre notification
dcrite de ia d~nonciation.

FAIT A Helsinki le 25 fdvrier 1987 en double exemplaire en langues danoise et
finnoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Finlande Pour le Danemark

MATTI AHDE CHRISTIAN CHRISTIANSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN SOPIMUS SUOMEN JA RUOT-
SIN YDINLAITOKSIA JA YDINTAPAHTUMIA KOSKEVASTA
TIETOJENVAIHDOSTA JA ILMOITTAMISESTA

Suomen ja Ruotsin hallitukset,

jotka viittaavat laajaan pohjoismaiseen yhteisty6h6n ydinenergian ja sateily-
turvallisuuden alalla seka aikaisempiin tta alaa koskeviin pohjoismaisiin sopi-
muksiin, nimittain

Pohjoismaiden neuvostossa vuonna 1957 tehtyyn sopimukseen Pohjois-
maisen atomienergiakysymyksia kasittelevan yhdyselimen (NKA) perustami-
sesta,

lokakuun 17 paivana 1963 tehtyyn pohjoismaiseen yhteisty6sopimukseen
keskinaisesta hataavusta sateilyvahinkotapauksissa,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin valilla helmikuun 19 paivana 1974
tehtyyn ymparist6nsuojelusopimukseen,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin valilla marraskuun 15 paivina 1976
ministereiden valisella noottienvaihdolla tehtyyn sopimukseen naiden maiden
rajojen laheisyyteen rakennettavien ydinlaitosten turvallisuuskysymyksiin hit-
tyvan yhteydenoton suuntaviivoista,

jotka viittaavat syyskuun 26 paiva n 1986 tehtyyn yleissopimukseen ydinon-
nettomuuden pikaisesta ilmoittamisesta (jalempana IAEA-yleissopimus) ja eri-
tyisesti yleissopimuksen 9 artiklaan,

ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla. 1. Sopimus koskee IAEA-yleissopimuksen 1 artiklassa tar-
koitettuja laitoksia ja toimintoja.

2. Tassa sopimuksessa tarkoittaa "ydinlaitos" ydinreaktoreita, tutkimus-
reaktoreita seka kaytettya ydinpolttoainetta varten tarkoitettuja laitoksia.

TIETOJENVAIHTO

2 artikla. 1. Sopimusvaltiossa sijaitsevasta ydinlaitoksesta tulee antaa
sellaisia yleisid turvallisuusnak6kohtiin hiittyvid tietoja, jotka ovat olennaisia ja
ajankohtaisia laitoksesta tapahtuvan tavallisuudesta poikkeavan radioaktiivisen
pdAston riskin kannalta. Tietoja annetaan siind tarkoituksessa, etta talaisen
pdast6n seuraukset toiselle sopimusvaltiolle voitaisiin rajoittaa mahdollisimman
vihaisiksi. Tietojenantovelvollisuus koskee erityisesti laitoksen rakennetta, tur-
vallisuusjirjestelmid, sateilysuojelua, toimenpiteita onnettomuuksista johtuvien
pAstojen rajoittamiseksi seki valmiusjrjestelyji ja suunnitelmia onnettomuuk-
sien varalta.

2. Ydinlaitoksen kaytt6tilanteista tulee tiedottaa sdinn6llisin valiajoin, ja
tietoja tulee antaa toimenpiteista, joihin on ryhdytty laitoksen turvallisuuden ja
sateilysuojelun parantamiseksi.
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3 artikla. Sopimusvaltion asianomaisella viranomaisella on tarvittaessa
oikeus pyytAd 2 artiklan mukaisesti saamiensa tietojen johdosta toisen sopi-
musvaltion asianomaiselta viranomaiselta neuvotteluja tavallisuudesta poikkea-
van paast6n riskin selvittAmiseksi.

ILMOITTAMINEN JA TIETOJEN ANTAMINEN

4 artikla. Jos sopimusvaltiossa sijaitsevassa ydinlaitoksessa tapahtuu ta-
vallisuudesta poikkeava turvallisuusndk6kohtiin liittyvA tapahtuma, jolla saattaa
olla vaikutuksia laitoksen ulkopuolella, jajoka antaa aiheen asiasta tiedottamiseen
yleis6lle tai valmiuden kohottamiseen, tulee siita vilitt6masti suoraan ilmoittaa
toiselle sopimusvaltiolle ja antaa talle tietoja tilanteen kehittymisesta.

5 artikla. 1. Jos radioaktiivinen paasto johtuu edelli 4 artiklassa tar-
koitetusta tapahtumasta, tulee sopimusvaltion, jonka alueella paast6 on tapah-
tunut, vAlitt6masti ilmoittaa siita suoraan toiselle sopimusvaltiolle ja antaa tille
tietoja IAEA-yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti.

2. Naita tietoja tulee antaa sopivin viliajoin niin kauan kun kohotettu
valmius jatkuu tai sellaiseen ajankohtaan saakka, josta kyseisten valtioiden
asianomaiset viranomaiset sopivat keskenaan. Tietoja tulee lisaksi antaa heti kun
tilanteen kehittyminen antaa siihen aihetta.

3. Tietoja antavan sopimusvaltion tulee mahdollisimman pikaisesti vastata
toisen sopimusvaltion pyynt66n, joka koskee lisatietoja tai neuvotteluja edella
4 artiklassa tarkoitetun tapahtuman johdosta.

6 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu lisaksi sellaisen onnettomuuden
sattuessa, joka muutoin kuuluu IAEA-yleissopimuksen I artiklan piiriin, ilmoit-
tamaan siita ja antamaan tietoja suoraan toiselle sopimusvaltiolle IAEA-yleis-
sopimuksen mukaisesti.

7 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu my6s ilmoittamaan ja tarvit-
taessa jatkuvasti antamaan tietoja toiselle sopimusvaltiolle, jos sen alueella
rekisteroidiAn tavallisuudesta poikkeavia sateilyarvoja, jotka johtavat asiasta
tiedottamiseen yleis6lle tai valmiuden kohottamiseen, vaikka sateily ei aiheudu-
kaan oman maan laitoksista ja toiminnoista peraisin olevista pdast6ista.

MUITA MAARAYKSIA

8 artikla. Tama sopimus ei vaikuta sopimusvaltioiden valilla aikaisemmin
tehtyihin sopimuksiin.

9 artikla. Tamin sopimuksen mukainen tietojenantovelvollisuus on voi-
massa niine rajoituksineen, jotka saattavat johtua kummankin valtion salassapitoa
koskevasta lainsaddinn6sta.

10 artikla. 1. Taman sopimuksen soveltamisessa ovat voimassa suun-
taviivat, joista kyseisten valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat kesken5An,
mukaan lukien sen mitii 4 artiklan kiisitteell. "tavallisuudesta poikkeava tur-
vallisuusnmak6kohtiin Ifittyvai tapahtuma" ja 7 artiklan kiisitteella "tavallisuudesta
poikkeavia sateilyarvoja" on ymmdrrettdva.

2. Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle sopimusvaltiolle viranomaisen
tai viranomaiset, jotka on maaratty vastaamaan taman sopimuksen soveltamisesta
kyseisessa valtiossa.
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1) artikla. 1. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan
kuluttua siita kun molemmat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet toisilleen sopimuk-
sen hyvAksymisesta.

2. Sopimus voidaan irtisanoa. Irtisanominen tulee voimaan kuusi kuukautta
siitii kun jompikumpi sopimusvaltio on vastaanottanut kirjallisen irtisanomisil-
moituksen toiselta sopimusvaltiolta.

TEHTY Helsingissa 25 paivina helmikuuta 1987 kahtena suomen- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, joiden molemmat tekstit ovat yhtai todistusvoimaisia.

Suomen hallituksen puolesta: Ruotsin hallituksen puolesta:
MATTI AHDE BIRGITTA DAHL
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI-DOIS]

AVTAL MELLAN FINLAND OCH SVERIGE OM INFORMATIONS-
UTBYTE OCH VARSEL RORANDE FINSKA OCH SVENSKA
KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR M.M.

Finlands regering och Sveriges regering,
som hanvisar till det omfattande nordiska samarbetet inom det karntekniska

omridet och strhlskyddsomrhtdet och till tidigare nordiska 6verenskommelser pa
dessa omriden, namligen

6verenskommelsen i Nordiska r&det 1957 om bildandet av det nordiska
kontaktorganet for atomenergifrigor (NKA),

det nordiska samarbetsavtalet den 17 oktober 1963 om bistind i samband med
strlningsolyckor,

milj6skyddskonventionen den 19 februari 1974 mellan Danmark, Finland,
Norge och Sverige,

den ministeriella notevaxlingen den 15 november 1976 mellan Danmark, Fin-
land, Norge och Sverige om riktlinjer for kontakt i sakerhetsfrigor r6rande nu-
kleara anliggningar vid granserna mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige,

som hanvisar till konventionen den 26 september 1986 om tidig information
vid en kArnenergiolycka (nedan kallad IAEA-konventionen) och sarskilt till arti-
kel 9 i konventionen,

har kommit 6verens om f61jande:
Artikel 1. 1. Avtalet omfattar anliggningar och verksamheter som anges i

artikel 1 i IAEA-konventionen.
2. I detta avtal f6rst~s med "krnteknisk anlaggning" krnkraftsreaktorer,.

forskningsreaktorer och anliggningar f6r anvant karnbransle.

INFORMATIONSUTBYTE

Artikel 2. 1. F6r karnteknisk anlaggning i den ena staten skall lamnas
shdan allman sakerhetsrelaterad information som ar relevant och aktuell med
hansyn till risken f6r onormala radioaktiva utslapp frhn anlaggningen, i syfte att
inskranka till ett minimum konsekvenserna darav f6r den andra staten. Infor-
mationsskyldigheten omfattar sarskilt anldggningens konstruktion, sakerhets-
system, strlskydd, ftgdrder f6r begransning av utslapp vid haverier saint pla-
nering och organisation av beredskap mot olyckor.

2. Periodisk rapportering skall lamnas om driftsf6rhfllandena vid karntek-
nisk anlaggning och information ges om Atgdrder som vidtagits f6r att f6rbattra
sakerheten och str~skyddet vid s~dan anlaggning.

Artikel 3. Vederb6rande myndighet i den ena staten har ratt att vid behov
pA grund av erhfllen information enligt artikel 2 hos vederb6rande myndighet i
den andra staten begara konsultationer i syfte att klarldgga risken f6r onormala
utslapp.
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VARSEL OCH INFORMATION

Artikel 4. Intrdffar i karnteknisk anliggning i den ena staten en onormal
siikerhetsrelaterad handelse, som kan ha verkan utanf6r anlaggningen och som
foranleder information till allmanheten eller att beredskapen h6js, skall den andra
staten omedelbart underrattas harom direkt och ges information om handelsens
utveckling.

Artikel 5. 1. Om ett radioaktivt utslapp f6rorsakas av handelse som avses
i artikel 4 ovan skall den stat, i vilken utslappet skett, omedelbart underratta den
andra staten direkt och lamna information i enlighet med vad som anges i arti-
kel 5:1 i IAEA-konventionen.

2. SAdan information skall fortsattningsvis ges med lampliga tidsintervaller
sA lange den hojda beredskapen bestAr eller till annan tidpunkt som 6verenskom-
mes mellan vederb6rande myndigheter i respektive stat. Darut6ver skall infor-
mation omedelbart ges nar handelseforloppet motiverar det.

3. Den stat som lamnar information skall i g6rligaste m&n snabbt besvara en
framstallning frAn den andra staten om ytterligare upplysningar eller konsul-
tationer i anledning av handelse enligt artikel 4 ovan.

Artikel 6. Vardera staten f6rbinder sig darutover att i handelse av olycka,
som i 6vrigt omfattas av artikel 1 i IAEA-konventionen, underraitta och informera
den andra staten direkt i enlighet med IAEA-konventionen.

Artikel 7. Vardera staten f6rbinder sig ocksi att underratta och vid behov
fortsattningsvis informera den andra staten om det i den ena staten registreras
onormala strAlnivier, som leder till information till allmanheten eller till att
beredskapen hojs, aven om str&Iningen ej harr6r frin utslapp fron det egna landets
anlAggningar m.m.

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 8. Detta avtal skall ej inverka p& tidigare mellan de bida staterna
ingingna 6verenskommelser.

Artikel 9. Informationsskyldigheten enligt detta avtal galler med de be-
gransningar som kan f61ja av vardera statens lagstiftning om sekretess.

Artikel 10. 1. For tillampningen av detta avtal skall galla de riktlinjer,
varom 6verenskommelse traffas mellan vederborande myndigheter i respektive
stat, inklusive vad som skall f6rstfs med begreppen onormal sakerhetsrelaterad
hindelse enligt artikel 4 och onormal strAlniva enligt artikel 7.

2. Vardera staten skall underratta den andra staten om vilken eller vilka
myndigheter sam utses att svara f6r tillampningen av detta avtal i respektive stat.

Artikel 11. 1. Detta avtal trader i kraft trettio dagar efter den dag d& bfida
staterna har meddelat varandra, att avtalet har godkants.

2. Avtalet kan sagas upp. Uppsagningen trader i kraft sex mnader efter den
dag dfi den ena staten mottagit skriftligt meddelande fran den andra staten om
uppsdgningen.

UPPRATTAT i Helsingfors den 25 februari 1987 i tvA exemplar pA finska och
svenska sprAken, vilka bada texter har lika vitsord.

F6r Finlands regering: F6r Sveriges regering:
MATTI AHDE BIRGITTA DAHL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN ON THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND NOTIFICATION CON-
CERNING FINNISH AND SWEDISH NUCLEAR INSTALLA-
TIONS AND EVENTS

The Government of Finland and the Government of Sweden,

Having regard to the extensive Nordic co-operation in the fields of nuclear
technology and radiation protection and to earlier Nordic agreements in these
matters, namely:

The Nordic Council Agreement of 1957 concerning the establishment of the
Nordic Liaison Committee for Atomic Energy (NKA),

The Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement of 17 October 1963 in
connection with radiation accidents,'

The Convention on the protection of the environment of 19 February 1974
between Denmark, Finland, Norway and Sweden,'

The ministerial exchange of notes of 15 November 1976 between Denmark,
Finland, Norway and Sweden on guidelines for liaison in safety-related matters
concerning nuclear installations on the frontiers between Denmark, Finland,
Norway and Sweden,

Having regard to the Convention of 26 September 1986 on early notification
of a nuclear accident4 (hereinafter referred to as "the IAEA Convention") and in
particular to article 9 of the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Agreement shall cover facilities and activities of the kind
referred to in article I of the IAEA Convention.

2. For the purposes of this Agreement, the term "nuclear installations"
means nuclear power reactors, research reactors and facilities for used nuclear
fuel cycle facilities.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 2. 1. In respect of nuclear installations in one State there shall be
provided such general safety-related information as is relevant and timely with
regard to the risk of abnormal radioactive emissions from the installation, for the
purpose of minimizing the consequences of such emissions for the other State.
This requirement shall apply, in particular, to information on the structure of the
installation, safety systems, radiation protection, measures to limit radioactive
emissions in the event of a breakdown, and the planning and the organization of
preparedness for accidents.

I Came into force on 23 May 1987, i.e., 30 days after the date (23 April 1987) on which the Parties had informed
each other that it had been approved, in accordance with article I1 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 525, p. 75.
3 Ibid., vol. 1092, p. 279.
4 Ibid., vol. 1439, No. 1-24404.
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2. There shall be periodic reporting on operating conditions at nuclear
installations, and information shall be provided on measures carried out for the
purpose of improving safety and radiation protection at such installations.

Article 3. The competent authority of one State shall be entitled, as ne-
cessary, in the light of information received under article 2, to request consulta-
tions with the competent authority of the other State, with a view to ascertaining
the risk of any abnormal radioactive emissions.

NOTIFICATION AND INFORMATION

Article 4. In case of an occurrence at a nuclear installation in one State of an
abnormal safety-related event which could have effects outside the installation, of
which the public is informed and which results in greater preparedness, the other
State shall be directly notified forthwith and kept informed of developments in the
situation.

Article 5. 1. In the event of any radioactive emission caused by an event
of the kind referred to in article 4, the State in which the emission occurs shall
forthwith give direct notification thereof to the other State and provide infor-
mation under article 5, paragraph 1, of the IAEA Convention.

2. As long as the state of increased preparedness continues, or until such
other time as may be agreed between the competent authorities of the two States,
information shall continue to be provided at suitable intervals. Information shall
likewise be provided immediately if the course of events so requires.

3. The State providing the information shall, as far as possible, promptly
respond to a request from the other State for further particulars or for con-
sultations concerning an event of the kind referred to in article 4.

Article 6. Each State undertakes, furthermore, in the case of accidents
otherwise covered by article 1 of the IAEA Convention, to give directly to the
other State such notification and information as is specified in the IAEA Con-
vention.

Article 7. Each State also undertakes to give notification and, where
necessary, continue to provide information to the other State if any abnormal
radiation level is recorded in one of the States so that the public is informed and
preparedness is increased, even if the radiation is not caused by emissions from
that State's own installations or by its activities.

OTHER PROVISIONS

Article 8. This Agreement shall not affect any agreements previously
concluded between the two States.

Article 9. The reporting requirement under this Agreement shall be subject
to such limitations as may be required by the laws of each State regarding official
secrets.

Article 10. 1. The implementation of this Agreement shall take place in
accordance with the guidelines agreed upon between the competent authorities of
the respective States, including guidelines on the interpretation of the terms
"abnormal safety-related incident" in connection with article 4 and "abnormal
radiation level" in connection with article 7.
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2. Each State shall inform the other State of the authority or authorities
responsible for implementing this Agreement in the State concerned.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the two States notify each other that the Agreement has been
approved.

2. The Agreement may be denounced. Denunciation shall take effect six
months after the date on which one State receives written notice of denunciation
from the other State.

DONE at Helsinki on 25 February 1987, in duplicate, in the Finnish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Finland: of Sweden:

MATTI AHDE BIRGITTA DAHL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUP-DE RELATIF A
L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE NOTIFICATIONS
CONCERNANT LES INSTALLATIONS ET INCIDENTS NU-
CLEAIRES EN FINLANDE ET EN SUILDE

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Suede,

Considdrant la large coopdration nordique qui existe dans les domaines de la
technologie nucldaire et de la protection contre les rayonnements ainsi que les
prdcddents accords nordiques en la matire, A savoir :

L'Accord de 1957 conclu sous l'dgide du Conseil nordique concernant la
creation du Comit6 de liaison nordique pour l'dnergie atomique (NKA),

L'Accord d'assistance mutuelle exceptionnelle entre les pays nordiques du
17 octobre 1963 en cas d'accidents impliquant des dommages dus aux rayon-
nements2 ,

La Convention du 19 f6vrier 1974 relative A la protection de l'environnement
conclue entre le Danemark, la Finlande, la Norvige et la Sude',

L'change de notes ministdrielles du 15 novembre 1976 entre le Danemark, la
Finlande, la Norv~ge et la Su6de relatif A la liaison visant A assurer la s6curitd des
installations nucldaires aux fronti~res entre le Danemark, la Finlande, la Norvege
et la Su6de,

Considdrant la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide
d'un accident nucldaire4 (ci-aprs ddnomm6e la <, Convention de l'AIEA >>) et en
particulier A l'article 9 de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le pr6sent Accord s'applique aux installations et

activitAs du type visd h l'article premier de la Convention de I'AIEA.
2. Aux fins du prdsent Accord, l'on entend par o installations nucl6aires >

les centrales nucldaires, rAacteurs de recherche et installations de gestion de
d6chets radioactifs du cycle du combustible nuclaire.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 2. 1. Chaque Etat fournira sans tarder les informations pertinentes
de caract~re gdn~ral concernant la s~curitd des installations nucl~aires situ~es sur
son territoire en vue de minimiser les consdquences que pourraient avoir pour
l'autre Etat les 6missions radioactives anormales provenant desdites installations.
Ces informations porteront en particulier sur la structure de l'installation, les
systtmes de s~curitd, la protection contre les rayonnements, les mesures prises

I Entrd en vigueur le 23 mai 1987, soit 30 jours aprts [a date (23 avril 1987) 4 laquelle les Parties s'dtaient
informtes qu'il avait 6er approuvE, conformment au paragraphe I de I'article 11.

United Nations, Treaty Series, vol. 515, p. 75.
Ibid., vol. 1092, p. 279.

'Ibid., vol. 1439, n* 1-24404.
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pour limiter les dmissions radioactives en cas de d~faillance et la planification et
l'organisation des mesures d'intervention en cas d'accidents.

2. Chaque Etat fournira p~riodiquement des rapports sur les conditions de
fonctionnement des installations nuclkaires ainsi que des informations sur les
mesures prises en vue de renforcer ia sdcuritd et la protection contre les
rayonnements dans ces installations.

Article 3. A la lumire des informations reques conformment b l'article 2,
l'autoritd compdtente de chaque Etat pourra demander l'ouverture de consulta-
tions avec l'autoritd comp~tente de l'autre Etat en vue de dterminer le risque de
toute dmission radioactive anormale.

NOTIFICATION ET INFORMATION

Article 4. Au cas oii il surviendrait dans une installation nucldaire d'un Etat
un incident de s~curit6 anormal qui risque d'avoir des effets en dehors de
l'installation, A propos duquel le public est alertd et qui conduit A renforcer les
dispositifs dventuels d'intervention, I'autre Etat en sera imm~diatement avisd et
sera tenu informd de l'6volution de la situation.

Article 5. 1. Au cas oax un incident du type visd k l'article 4 causerait des
dmissions radioactives, l'Etat sur le territoire duquel ces emissions se sont
produites en avisera directement sans tarder l'autre Etat et lui fournira les
informations visdes au paragraphe I de l'article 5 de la Convention de I'AIEA.

2. Les informations susmentionnes continueront d'6tre fournies A interval-
les approprids tant que le dispositif d'intervention dventuelle demeurera en place
oujusqu'A la date qui pourra etre arretde d'un commun accord entre les autorit~s
comp6tentes des deux Etats. Lesdites informations devront aussi 8tre fournies
imm diatement si l'dvolution de la situation l'exige.

3. Dans toute la mesure du possible, l'Etat ayant fourni les informations
susmentionndes fera droit sans tarder A toute demande d'6claircissements de
l'autre Etat ou A toute demande d'ouverture de consultations concernant un
incident du type visd k l'article 4.

Article 6. En cas d'accident du type visd A l'article premier de la
Convention de I'AIEA, chaque Etat s'engage en outre A adresser directement A
I'autre Etat les notifications et les informations spdcifides dans la Convention de
I'AIEA.

Article 7. Au cas oil il serait constatA dans l'un des Etats un niveau anormal
de rayonnements conduisant k alerter le public et A renforcer les dispositifs
d'intervention dventuelle, chaque Etat s'engage k en aviser l'autre et, si besoin
est, E continuer A lui fournir des informations sur l'dvolution de la situation, meme
si les rayonnements ne sont pas causes par des dmissions provenant des instal-
lations dudit Etat ou causds par ses activit6s.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Le prdsent Accord n'affecte aucunement les accords pr6cddem-
ment conclus entre les deux Etats.

Article 9. Les informations A fournir en vertu du present Accord seront
subordonn~es aux limitations pouvant etre imposdes par la 1dgislation de chaque
Etat en ce qui concerne les secrets officiels.
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Article 10. 1. Le present Accord sera appliqud conform~ment aux direc-
tives convenues entre les autoritds comp~tentes des deux Etats, notamment en ce
qui concerne l'interprdtation des expressions ,, incident de sdcuritd anormal *,
dans le contexte de l'article 4, et <, niveau anormal de rayonnements o, dans le
contexte de l'article 7.

2. Chaque Etat informera l'autre de I'autoritd ou des autoritAs responsables
de l'application du present Accord sur son territoire.

Article 11. 1. Le present Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date
A laquelle les deux Etats se seront informds que l'Accord a 6t: approuv6.

2. Le present Accord est sujet A d6nonciation. La d~nonciation prendra
effet six mois apr~s la date A laquelle l'un des Etats aura regu de l'autre
notification dcrite de la d~nonciation.

FAIT bt Helsinki le 25 fWvrier 1987 en double exemplaire en langues finnoise et
su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement:
de la Finlande: de la Suede :

MATTI AHDE BIRGITTA DAHL
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA NORJAN VALINEN SOPIMUS SUOMEN JA NORJAN
YDINLAITOKSIA JA YDINTAPAHTUMIA KOSKEVASTA TIE-
TOJENVAIHDOSTA JA ILMOITTAMISESTA

Suomen ja Norjan hallitukset,
jotka viittaavat laajaan pohjoismaiseen yhteisty6h6n ydinenergian ja sateily-

turvallisuuden alalla seka aikaisempiin tata alaa koskeviin pohjoismaisiin sopi-
muksiin, nimittain

Pohjoismaiden neuvostossa vuonna 1957 tehtyyn sopimukseen Pohjoismai-
sen atomienergiakysymyksia kasittelevan yhdyselimen (NKA) perustamisesta,

lokakuun 17 paivana 1963 tehtyyn pohjoismaiseen yhteisty6sopimukseen
keskinaisestii hdtaavusta sateilyvahinkotapauksissa,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vililla helmikuun 19 paiviina 1974
tehtyyn ymparist6nsuojelusopimukseen,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin valilla marraskuun 15 paiviina 1976
ministereiden valisella noottienvaihdolla tehtyyn sopimukseen naiden maiden
rajojen laheisyyteen rakennettavien ydinlaitosten turvallisuuskysymyksiin hit-
tyviin yhteydenoton suuntaviivoista,

jotka viitaavat syyskuun 26 paivana 1986 tehtyyn yleissopimukseen ydinon-
nettomuuden pikaisesta ilmoittamisesta (jijempanA IAEA-yleissopimus) ja eri-
tyisesti yleissopimuksen 9 artiklaan,

ovat sopineet seuraavaa:
1 artikla. 1. Sopimus koskee IAEA-yleissopimuksen 1 artiklassa tarkoi-

tettuja laitoksia ja toimintoja.
2. Tdssd sopimuksessa tarkoittaa "ydinlaitos" ydinreaktoreita, tutkimus-

reaktoreita seka kaytettya ydinpolttoainetta varten tarkoitettuja laitoksia.

TIETOJENVAIHTO

2 artikla. 1. Sopimusvaltiossa sijaitsevasta ydinlaitoksesta tulee antaa
sellaisia yleisid turvallisuusnak6kohtiin liittyvia tietoja, jotka ovat olennaisia ja
ajankohtaisia laitoksesta tapahtuvan tavallisuudesta poikkeavan radioaktiivisen
pAist6n riskin kannalta. Tietoja annetaan siina tarkoituksessa, etta tallaisen
pdAst6n seuraukset toiselle sopimusvaltiolle voitaisiin rajoittaa mahdollisimman
vahaisiksi. Tietojenantovelvollisuus koskee erityisesti laitoksen rakennetta, tur-
vallisuusjrjestelmia, sateilysuojelua, toimenpiteita onnettomuuksista johtuvien
pdast6jen rajoittamiseksi seka valmiusjrjestelyjai ja suunnitelmia onnettomuuk-
sien varalta.

2. Ydinlaitoksen kaytt6tilanteista tulee tiedottaa sddnn6llisin vdliajoin, ja
tietoja tulee antaa toimenpiteista, joihin on ryhdytty laitoksen turvallisuuden ja
sateilysuojelun parantamiseksi.

3 artikla. Sopimusvaltion asianomaisella viranomaisella on tarvittaessa
oikeus pyytdd 2 artiklan mukaisesti saamiensa tietojen johdosta toisen sopi-
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musvaltion asianomaiselta viranomaiselta neuvotteluja tavallisuudesta poikkea-
van pdast6n riskin selvittamiseksi.

ILMOITTAMINEN JA TIETOJEN ANTAMINEN

4 artikla. Jos sopimusvaltiossa sijaitsevassa ydinlaitoksessa tapahtuu ta-
vallisuudesta poikkeava turvallisuusnakokohtiin liittyvA tapahtuma, jolla saattaa
olla vaikutuksia laitoksen ulkopuolella, jajoka antaa aiheen asiasta tiedottamiseen
yleis6lle tai valmiuden kohottamiseen, tulee siitA valitt6masti suoraan ilmoittaa
toiselle sopimusvaltiolle ja antaa talle tietoja tilanteen kehittymisesta.

5 artikla. 1. Jos radioaktiivinen padst6 johtuu edella 4 artiklassa tar-
koitetusta tapahtumasta, tulee sopimusvaltion, jonka alueella pdasto on tapah-
tunut, valitt6masti ilmoittaa siita suoraan toiselle sopimusvaltiolle ja antaa talle
tietoja IAEA-yleissopimuksen 5 artiklan I kappaleen mukaisesti.

2. Nditd tietoja tulee antaa sopivin valiajoin niin kauan kun kohotettu
valmius jatkuu tai sellaiseen ajankohtaan saakka, josta kyseisten valtioiden
asianomaiset viranomaiset sopivat keskendan. Tietoja tulee Iisaksi antaa heti kun
tilanteen kehittyminen antaa sihen aihetta.

3. Tietoja antavan sopimusvaltion tulee mahdollisimman pikaisesti vastata
toisen sopimusvaltion pyynt66n, joka koskee lisatietoja tai neuvotteluja edella
4 artiklassa tarkoitetun tapahtuman johdosta.

6 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu lisdksi sellaisen onnettomuuden
sattuessa, joka muutoin kuuluu IAEA-yleissopimuksen 1 artiklan piiriin, ilmoit-
tamaan siita ja antamaan tietoja suoraan toiselle sopimusvaltiolle IAEA-yleis-
sopimuksen mukaisesti.

7 artikla. Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu my6s ilmoittamaan ja tarvit-
taessa jatkuvasti antamaan tietoja toiselle sopimusvaltiolle, jos sen alueella
rekisteroidaidn tavallisuudesta poikkeavia sateilyarvoja, jotka johtavat asiasta
tiedottamiseen yleis6l1e tai valmiuden kohottamiseen, vaikka sateily ei aiheudu-
kaan oman maan laitoksista ja toiminnoista peraisin olevista pdst6ista.

MUITA MAARAYKSIA

8 artikla. Tama sopimus ei vaikuta sopimusvaltioiden vi.lilld aikaisemmin
tehtyihin sopimuksiin.

9 artikla. Taman sopimuksen mukainen tietojenantovelvollisuus on voi-
massa niine rajoituksineen, jotka saattavat johtua salassapitoa koskevasta Suo-
men IainsAadann6sta ja vastaavista Norjan maarayksista.

10 artikla. 1. Taman sopimuksen soveltamisessa ovat voimassa suun-
taviivat, joista kyseisten valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskendan,
mukaan lukien sen mita 4 artiklan kasitteella "tavallisuudesta poikkeava
turvallisuusnakbkohtiin liittyva tapahtuma" ja 7 artiklan kasitteelld "tavallisuu-
desta poikkeavia sateilyarvoja" on ymmarrettava.

2. Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle sopimusvaltiolle viranomaisen
tai viranomaiset,jotka on mddrAtty vastaamaan tamiin sopimuksen soveltamisesta
kyseisessa valtiossa.

11 artikla. I. Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan
kuluttua siita kun molemmat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet toisilleen sopimuk-
sen hyvaksymisesta.
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2. Sopimus voidaan irtisanoa. Irtisanominen tulee voimaan kuusi kuukautta
siita kun jompikumpi sopimusvaltio on vastaanottanut kirdallisen irtisanomisil-
moituksen toiselta sopimusvaltiolta.

TEHTY HelsingissA 25 paivina helmikuuta 1987 kahtena suomen- ja norjan-
kielisena kappaleena, joiden molemmat tekstit ovat yhtA todistusvoimaisia.

Suomen hallituksen puolesta:

MATT AHDE

Norjan hallituksen puolesta:

SISSEL R0NBECK
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM FINLAND OG NORGE OM INFORMASJONS-
UTVEKSLING OG VARSLING VEDR0RENDE FINSKE OG
NORSKE KJERNETEKNISKE ANLEGG OG NUKLAEERE
HENDELSER

Finlands regjering og Norges regjering,

som henviser til det omfattende nordiske samarbeid pA det kjernetekniske
omr&de og pA strAlevernomr~det og til tidligere nordiske overenskomster pA disse
omrfider, nemlig

overenskomsten i det Nordiske R~d i 1957 om opprettelsen av det nordiske

kontaktorgan for atomenergisporsm&l (NKA),

den nordiske samarbeidsavtale av 17. oktober 1963 om bistand i forbindelse
med str/lingsulykker,

miljovernkonvensjonen av 19. februar 1974 mellom Danmark, Finland, Norge
og Sverige,

den ministerielle noteveksling av 15. november 1976 mellom Danmark,
Finland, Norge og Sverige,

som henviser til konvensjonen av 26. september 1986 om tidlig varsling av en
kjernefysisk ulykke (nedenfor kalt IAEA-konvensjonen) og saerskilt til artikkel 9 i
konvensjonen,

har kommet overens om folgende:

Artikkel 1. 1. Avtalen omfatter de anlegg og virksomheter som angis i
artikkel I i IAEA-konvensjonen.

2. I denne avtale er "kjerneteknisk anlegg" A forstA som kjernekraftreakto-
rer, forskningsreaktorer og anlegg for brukt kjernebrensel.

INFORMASJONSUTVECKLING

Artikkel 2. 1. For kjerneteknisk anlegg i den ene stat skal det gis slik
alminnelig sikkerhetsrelatert informasjon som er relevant og aktuell med hensyn
til risikoen for unormale radioaktive utslipp fra anlegget i den hensikt A innskrenke
til et minimum konsekvensene av disse for den annen stat. Informasjonsplikten
omfatter sarskilt anleggets konstruksjon, sikkerhetssystem, strAlevern, tiltak for
begrensning av utslipp ved havarier, samt planlegging og organisering av be-
redskap mot ulykker.

2. Periodisk rapport skal gis om driftsforholdene ved kjerneteknisk anlegg,
samt informasjon om tiltak som vedtas for A forbedre sikkerheten og str&levernet
ved slikt anlegg.

Artikkel 3. Vedkommende myndighet i den ene stat har ved behov, pa
grunnlag av informasjon mottatt i henhold til artikkel 2, rett til A kreve
konsultasjoner med vedkommende myndighet i den annen stat i den hensikt A
klarlegg risikoen for unormale utslipp.
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VARSLING OG INFORMASJON

Artikkel 4. Dersom det i et kjerneteknisk anlegg i den ene stat inntreffer en
unormal, sikkerhetsrelatert hendelse som kan ha virkning utenfor anlegget og som
foranlediger informasjon til almenheten eller til at beredskapen ekes, skal den
annen stat umiddelbart og direkte underrettes om hendelsen og gis informasjon
om hendelsens utvikling.

Artikkel 5. 1. Dersom en hendelse som omtalt i artikkel 4 ovenfor forr-
saker et radioaktivt utslipp skal den stat, hvor utslippet skjer, umiddelbart og
direkte underrette den annen stat og gi informasjon om dette som angitt i artik-
kel 5:1 i IAEA-konvensjonen.

2. Slik informasjon skal fortsatt gis med passende mellomrom si lenge de
0kede beredskap bestir, eller til et annet tidspunkt som de vedkommende
myndigheter i de respektive stater kommer overens om. I tillegg skal informasjon
umiddelbart gis nfr hendelsesforlopet tilsier det.

3. Den stat som gir informasjon skal snarest mulig besvare en henvendelse
fra den annen stat om ytterligere opplysninger eller konsultasjoner i anledning av
hendelse i henhold til artikkel 4 ovenfor.

Artikkel 6. Utover disse bestemmelser forplikter hver enkelt stat seg til a
underrette og A informere den annen stat direkte i henhold til IAEA-konvensjonen
i tilfelle av ulykker som forovrig omfattes av IAEA-konvensjonens artikkel 1.

Artikkel 7. Hver enkelt stat forplikter seg til A underrette, og etter behov
fortsatt til h informere den annen stat dersom det i den ene staten iegistreres
unormale stralingsnivaer som foranlediger informasjon til almenheten eller til at
beredskapen ekes, selv om strAlingen ikke har sitt opphav i utslipp fra landets
egne anlegg og virksomheter.

0VRIGE BESTAMMELSER

Artikkel 8. Denne avtale far ingen virkning for tidligere inngAtte overens-
komster mellom de to stater.

Artikkel 9. Informasjonsplikten i henhold til denne avtale gielder med de
begrensninger som folger av den finske lovgivning om gradering av informasjon,
og av tilsvarende norsk regelverk.

Artikkel 10. 1. For gjennomforingen av denne avtale skal gielde de
retningslinjer som vedkommende myndigheter i de respektive stater kommer
overens om, inklusive hva som skal forstas med begrepene "unormal sikkerhets-
relatert hendelse" i henhold til artikkel 4, og "unormalt strhlingsniv&" i henhold
til artikkel 7.

2. Hver enkelt stat skal underrette den annen stat om hvilken eller hvilke
myndigheter i den respektive stat som oppnevnes til a vfre ansvarlig for
gjennomforingen av denne avtale.

Artikkel 11. 1. Denne avtale trer i kraft tretti dager etter den dag da begge
stater har meddelt hverandre at avtalen er godkjent.

2. Avtalen kan sies opp. Oppsigelsen far virkning fra seks mineder etter den
dag da den ene stat mottar skriftlig meddelelse fra den annen stat om oppsigelsen.
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UNDERTEGNET i Helsingfors den 25. februar 1987 i to eksemplarer pA hen-
holdsvis finsk og norsk sprik. Begge tekster har samme gyldighet.

For Finlands regjering:

MATTI AHDE

For Norges regjering:
SISSEL R0NBECK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND NORWAY ON THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND NOTIFICATION CON-
CERNING FINNISH AND NORWEGIAN NUCLEAR INSTAL-
LATIONS AND EVENTS

The Government of Finland and the Government of Norway,
Having regard to the extensive Nordic co-operation in the fields of nuclear

technology and radiation protection and to earlier Nordic agreements in these
matters, namely

The Nordic Council Agreement of 1957 concerning the establishment of the
Nordic Liaison Committee for Atomic Energy (NKA),

The Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement of 17 October 1963 in
connection with radiation accidents,2

The Convention on the protection of the environment of 19 February 1974,
between Denmark, Finland, Norway and Sweden,3

The ministerial exchange of notes of 15 November 1976 between Denmark,
Finland, Norway and Sweden,

Having regard to the Convention of 26 September 1986 on early notification
of a nuclear accident4 (hereinafter referred to as the IAEA Convention) and in
particular to article 9 of the Convention,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Agreement shall cover the facilities and activities

referred to in article 1 of the IAEA Convention.
2. For the purposes of this Agreement the term "nuclear installations"

means nuclear power reactors, research reactors and facilities for used nuclear
fuel.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 2. 1. In respect of nuclear installations in one State there shall be
provided such general safety-related information as is relevant and timely
concerning the risk of abnormal radioactive emissions from the installation for the
purpose of minimizing the consequences of such emissions for the other State.
This requirement shall apply in particular to information on the structure of the
installation, safety systems, radiation protection, measures to limit radioactive
emissions in the event of a breakdown and the planning and organization of
preparedness for accidents.

Came into force on 20 August 1987. i.e.. 30 days after the date (21 July 1987) on which the Parties had informed
each other that it had been approved, in accordance with article I I (1).

- United Nations. Treaty Series. vol. 525. p. 75.
Ibid.. vol. 1092. p. 279.
Ibid.. vol. 1439. No. 1-24404.
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2. There shall be periodic reporting on operating conditions at nuclear
installations, and information shall be provided on measures carried out for the
purpose of improving safety and radiation protection at such installations.

Article 3. The competent authority of one State shall be entitled, as nec-
essary, in the light of information received under article 2, to request consulta-
tions with the competent authority of the other State with a view to ascertaining
the risk of any abnormal radioactive emissions.

NOTIFICATION AND INFORMATION

Article 4. In the event of the occurrence at a nuclear installation in one
State of an abnormal safety-related event which could have effects outside the
installation and to which the public is alerted, or which requires greater pre-
paredness, the other State shall be directly notified forthwith and kept informed of
developments in the situation.

Article 5. 1. In the event of any radioactive emission caused by an event
of the kind referred to in article 4, the State in which the emission occurs shall
forthwith give direct notification thereof to the other State and provide infor-
mation under article 5, paragraph 1, of the AIEA Convention.

2. As long as the state of increased preparedness continues or until such
other time as may be agreed upon between the competent authorities of the two
States, information shall continue to be provided at suitable intervals. Information
shall likewise be provided immediately if the course of events so requires.

3. The State providing the information shall, as soon as possible, respond to
a request from the other State for further particulars or for consultations
concerning an event of the kind referred to in article 4 above.

Article 6. In addition to the foregoing, the two States undertake, in the case
of accidents otherwise covered by article I of the IAEA Convention, to give
directly to the other State such notification and information as is specified in the
IAEA Convention.

Article 7. Each State undertakes to give notification and, where necessary,
provide continuous information to the other State, if any abnormal radiation level
requiring a public alert or increased preparedness is recorded in one of the States,
even if the radiation is not caused by emissions from that State's own installations
or by its activities.

OTHER PROVISIONS

Article 8. This Agreement shall not affect any agreements previously
concluded between the two States.

Article 9. The reporting requirement under this Agreement shall be subject
to such limitations as may be required by Finnish legislation concerning
confidentiality and by corresponding Norwegian regulations.

'Article 10. 1. The implementation of the Agreement shall take place in
accordance with the guidelines agreed upon between the competent authorities of
the respective States, including guidelines on the interpretation of the terms
"abnormal safety-related incident" in connection with article 4 and "abnormal
radiation level" in connection with article 7.
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2. Each State shall inform the other State of the authority or authorities
responsible for implementing this Agreement in the State concerned.

Article 1). 1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date
on which both States notify each other that the Agreement has been approved.

2. The Agreement may be denounced. Denunciation shall take effect six
months after the date on which one State receives written notice of denunciation
from the other State.

SIGNED at Helsinki on 25 February 1987, in duplicate in the Finnish and
Norwegian languages. Both texts are equally authentic.

For the Government of Finland:

MATTI AHDE

For the Government of Norway:

SISSEL R0NBECK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVP-GE RELATIF A
L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE NOTIFICATIONS
CONCERNANT LES INSTALLATIONS ET INCIDENTS NU-
CLtAIRES EN FINLANDE ET EN NORVPGE

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Norv~ge,

Consid~rant la large cooperation nordique qui existe dans les domaines de la
technologie nucldaire et de la protection contre les rayonnements ainsi que les
pr6c6dents accords nordiques en la matinre, A savoir :

L'Accord de 1957 conclu sous i'6gide du Conseil nordique concernant la
cr6ation du Comitd de liaison nordique pour l'dnergie atomique (NKA),

L'Accord d'assistance mutuelle exceptionnelle entre les pays nordiques du
17 octobre 1963 en cas d'accidents impliquant des dommages dus aux rayon-
nements2 ,

La Convention du 19 f~vrier 1974 relative A la protection de l'environnement
conclue entre le Danemark, la Finlande, la Norv ge et la Su ,de 3,

L'dchange de notes ministdrielles du 15 novembre 1976 entre le Danemark, la
Finlande, la Norv ge et la Suede relatif A la liaison visant A assurer la s6curit6 des
installations nucldaires aux fronti~res entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge
et la Suede,

Consid6rant la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide
d'un accident nuclaire (ci-apr~s dAnomm6e la v Convention de I'AIEA ,,) et en
particulier l'article 9 de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le pr6sent Accord s'applique aux installations et
activit~s du type vis6 A l'article premier de la Convention de I'AIEA.

2. Aux fins du present Accord, l'on entend par <, installations nucldaires V
les centrales nucl6aires, r6acteurs de recherche et installations de gestion des
d~chets radioactifs du cycle du combustible nucl6aire.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 2. 1. Chaque Etat fournira sans tarder les informations pertinentes
de caract re gdndral concernant la sdcuritA des installations nucl6aires situ6es sur
son territoire en vue de minimiser les consequences que pourraient avoir pour
l'autre Etat les 6missions radioactives anormales provenant desdites installations.
Ces informations porteront en particulier sur la structure de l'installation, les
syst~mes de sdcurit6, la protection contre les rayonnements, les mesures prises

I Entrd en vigueur le 20 ao0t 1987, soit 30 jours aprts la date (21 juillet 1987) 8 laquelle les Parties s'dtaient
informdes qu'il avait tE approuvd, conformiment au paragraphe I de l'article 11.

2 Nations Unies, Recuei des Traitc's, vol. 525, p. 75.

Ibid., vol. 1092, p. 279.
'Ibid., vol. 1439, n' 1-24404.
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pour limiter les dmissions radioactives en cas de d~faillance et la planification et
l'organisation des mesures d'intervention en cas d'accidents.

2. Chaque Etat fournira pdriodiquement des rapports sur les conditions de
fonctionnement des installations nucldaires ainsi que des informations sur les
mesures prises en vue de renforcer la sdcuritA et la protection contre les
rayonnements dans ces installations.

Article 3. A la lumi~re des informations reques conformiment A l'article 2,
l'autoritd compdtente de chaque Etat pourra demander l'ouverture de consulta-
tions avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat en vue de ddterminer le risque de
toute 6mission radioactive anormale.

NOTIFICATION ET INFORMATION

Article 4. Au cas oi' il surviendrait dans une installation nucldaire d'un Etat
un incident de sdcuritd anormal qui risque d'avoir des effets en dehors de
l'installation, AL propos duquel le public est alertO et qui conduit ii renforcer les
dispositifs dventuels d'intervention, I'autre Etat en sera immdiatement avisd et
sera tenu inform6 de l'dvolution de la situation.

Article 5. 1. Au cas oil un incident du type visi A l'article 4 causerait des
dmissions radioactives, l'Etat sur le territoire duquel ces dmissions se sont pro-
duites en avisera directement sans tarder l'autre Etat et lui fournira les informa-
tions visdes au paragraphe 1 de l'article 5 de la Convention de I'AIEA.

2. Les informations susmentionn6es continueront d'dtre fournies A inter-
valles approprids tant que le dispositif d'intervention dventuelle demeurera en
place ou jusqu'A la date qui pourra etre arrtde d'un commun accord entre les
autoritds compitentes des deux Etats. Lesdites informations devront aussi etre
fournies immdiatement si l'dvolution de la situation l'exige.

3. Dans toute la mesure possible, l'Etat ayant fourni les informations
susmentionndes fera droit sans tarder A toute demande d'dclaircissements de
I'autre Etat ou A toute demande d'ouverture de consultations concernant un
incident du type visit A l'article 4.

Article 6. En cas d'accident du type visit A I'article premier de la Conven-
tion de I'AIEA, chaque Etat s'engage en outre A adresser directement A l'autre
Etat les notifications et les informations spAcifides dans la Convention de I'AIEA.

Article 7. Au cas oil il serait constat dans l'un des Etats un niveau anormal
de rayonnements conduisant A alerter le public et A renforcer les dispositifs
d'intervention dventuelle, chaque Etat s'engage A en aviser l'autre et, si besoin
est, A continuer A lui fournir les informations sur l'dvolution de la situation, meme
si les rayonnements ne sont pas causds par des dmissions provenant des
installations dudit Etat ou causds par ses activitds.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Le present Accord n'affecte aucunement les accords pricodem-
ment conclus entre les deux Etats.

Article 9. Les informations A fournir en vertu du prdsent Accord seront
subordonndes aux limitations pouvant etre imposdes par la 1dgislation de chaque
Etat en ce qui conceme les secrets officiels.

Article 10. 1. Le pr6sent Accord sera appliqud conformment aux direc-
tives convenues entre les autoritds comp6tentes des deux Etats, notamment en ce
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qui concerne l'interprdtation des expressions ,< incident de sdcuritd anormal ),,
dans le contexte de I'article 4, et ,, niveau anormal de rayonnements ),, dans le
contexte de l'article 7.

2. Chaque Etat informera l'autre de l'autoritd ou des autoritAs responsables
de I'application du prdsent Accord sur son territoire.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apras la date
A laquelle les deux Etats se seront informds que I'Accord a W approuvd.

2. Le present Accord est sujet A ddnonciation. La d6nonciation prendra
effet six mois aprts la date A laquelle l'un des Etats aura requ de I'autre noti-
fication dcrite de la d~nonciation.

FAIT A Helsinki le 25 fdvrier 1987, en double exemplaire en langues finnoise et
norvdgienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande
MATTI AHDE

Pour le Gouvernement de la Norv~ge

SISSEL R0NBECK
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VA-
LILLA MUUSTA KUIN KAUPALLISESTA MAKSULIIK-
KEESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Saksan demokraattisen tasavallan hallitus,
toivomuksenaan kehittdi edelleen Suomen tasavallan ja Saksan demokraat-

tisen tasavallan vaflisia ystaviillismielisid suhteita
ottamalla huomioon Helsingissa pidetyn Euroopan turvallisuus- ja yhteis-

ty6konferenssin piAt6sasiakirjan seka sille rakentuvan Madridin pait6sasiakirjan
periaatteet ja suositukset seki kehittamalla suhteita sopusoinnussa kansainvalisen
oikeuden periaatteiden kanssa,

samoin kuin pyrkien edistam an yhteistyota muun kuin kaupallisen mak-
suliikkeen alalla, joka liittyy 25 paivina helmikuuta 1959 Suomen tasavallan ja
Saksan demokraattisen tasavallan kesken maksuliikenteesta tehtyyn sopimuk-
seen,

ovat sopineet taman sopimuksen tekemisesta.
I artikla. Sopimuspuolet antavat kummassakin valtiossa voimassaolevien

valuuttaoikeudellisten midraysten puitteissa tarpeelliset luvat seuraavia luonteel-
taan muita kuin kaupallisia maksuja samoin kuin niista aiheutuneita saatavia
varten, jotka ovat syntyneet my6hemmin kuin toukokuun 8 paivana 1945:
a) maksut kummankin valtion edustustojen samoin kuin hallitusvaltuuskuntien

yllapidosta;
b) maksut posti- ja viestintalaitosten alalla;
c) maksut patenteista, tekijanoikeuksistaja kustantamojen saamista lisensseista;
d) asianajajapalkkioiden, notariaattikulujen seka oikeudenkaynti- ja tuomiois-

tuinkulujen maksut;
e) maksut kansainvalisen Ifikenteen alalla, mukaan lukien ilmailuliikenteen

yritysten kulut;
J) henkil6-, asia-, moottoriajoneuvo- ja sosiaalivakuutusmaksut ja -korvaukset,

lukuunottamatta jalleenvakuutuksia;
g) matkailusta aiheutuvat maksut;

h) matkatoimistojen yhteisty6sta aiheutuvat maksut;
i) kulttuuri- ja urheiluvaihdosta aiheutuvat maksut;

J) tieteellisesta yhteistyosta ja tieteenharjoittajien vaihdosta aiheutuvat maksut;

k) jasenmaksut kansainvalisille jairestoille;
/) lainmukaiset elatusapumaksut;

m) I A krinhoidosta aiheutuvat maksut mukaan lukien sairaalahoito;
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n) viisumien ja oleskelulupien antamisesta aiheutuvat maksut samoin kuin muut
sovitusta konsulitoiminnasta aiheutuvat maksut;

o) palkat kahdenvdilisissa kaupallisissa ja ty6sopimuksissa sovittujen jaijes-
telyjen mukaisesti;

p) muut maksut sopimuksen mukaisesti.

2 artikla. 1. Sopimuspuolet antavat kummassakin maassa voimassaole-
vien valuuttaoikeudellisten mddraysten puitteissa tarpeelliset luvat muidenkin
raha- ja luottolaitoksissa olevien saatavien siirtamiseen toiseen valtioon, mikAli
mAdrdAmisoikeuden omaavilla henkil6illfi on pysyva asuinpaikka taman valtion
alueella.

2. Tama jrjestely ei koske saatavia, jotka aiheutuvat rakennus- ja
kiinteistotuotoista.

3 artikla. Taman sopimuksen 2 artiklan mukaisia tilisiirtoja suoritetaan
Suomen tasavallan Suomen Pankin ja Saksan demokraattisen tasavallan val-
tiovarainministeri6n vuosittain sopimaan enimmaismaardan saakka.

4 artikla. Kummankin maan raha-ja luottolaitoksissa tapahtuvien saatavien
siirrolla ei rajoiteta lakiin perustuvaa madrdamisoikeutta nilta osin kuin se
sallitaan Suomen tasavallan ja Saksan demokraattisen tasavallan valuuttaoikeu-
dellisten mddraysten pohjalta.

5 artikla. Kaikki taman sopimuksen 1 ja 2 artiklan mukaiset maksut ja
tilisiirrot suoritetaan 25 pdivdnd helmikuuta 1959 Suomen tasavallan ja Saksan
demokraattisen tasavallan kesken maksuliikenteestd tehdyn sopimuksen ja siihen
Ifittyvin 29 paivtinai heinakuuta 1983 tehdyn Suomen Pankin ja Deutsche Aus-
senhandelsbank AG -pankin valisen sopimuksen puitteissa Suomen pankissa
olevan clearing-tilin valitykselld Suomen clearing-markoissa.

6 artikla. Suomen Pankki ja Deutsche Aussenhandelsbank AG -pankki
sopivat taman sopimuksen taytant66npanon vaatimista toimista. Taman sopimuk-
sen 2 artiklassa mainittujen tilisiirtojen toteuttamiseksi tehdAdn Suomen Pankinja
Staatsbank der Deutschen Demokratischen Republik- pankin valilli tarpeellinen
pankkitekninen sopimus.

7 artikla. Taman sopimuksen toteuttamista ja soveltamista koskevat kysy-
mykset selvitetaian hallitusten vdlisessd sekakomissiossa, joka toimii 20 pdivind
kesakuuta 1973 Suomen tasavallan hallituksen ja Saksan demokraattisen tasa-
vallan hallituksen valilla tehdyn pitkaaikaisen kauppasopimuksen 9 artiklan
pohjalta.

8 artikla. Taman sopimuksen muutoksista ja taydennyksista sovitaan so-
pimuspuolten kesken ja ne on tehtava kirijallisesti.

9 artikla. Tamii sopimus on hyvdksyttdva voimassaolevan valtionsisaisen
lainsan dannon mukaisesti. Se tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua
siitA, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen diplomaattista tieta, etta
niiden valtionsisaisen IainsaddAnn6n mukainen hyvaksyminen on tapahtunut.

10 artikla. Tama sopimus on voimassa viisi vuotta. Sopimuksen voimassa-
oloaika jatkuu aina seuraavat viisi vuotta, elleijompikumpi sopimuspuoli irtisano
sita ilmoittamalla tasta diplomaattista tieta toiselle sopimuspuolelle kuusi kuu-
kautta ennen sopimuksen voimassaoloajan paattymista.
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TEHTY JA ALLEKIRJOITETTU Berliinissa 6 paivana maaliskuuta 1987 kahtena
suomen- ja saksankielisenai kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
ARTO TANNER

Saksan demokraattisen tasavallan hallituksen puolesta:
HERTA KONIG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DEN NICHTKOMMER-
ZIELLEN ZAHLUNGSVERKEHR

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind,

geleitet von dem Wunsch,
die freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Republik Finnland und der

Deutschen Demokratischen Republik
unter Beruicksichtigung der Prinzipien und Empfehlungen der SchluBakte der

Konferenz uber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa yon Helsinki und des
darauf aufbauenden Madrider SchluBdokumentes und in Ubereinstimmung mit
den Prinzipien des V61kerrechts weiter zu entwickeln,

sowie in dem Bestreben, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des nichtkom-
merziellen Zahlungsverkehrs zu f6rdern in Verbindung mit dem Abkommen
zwischen der Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen Republik
fiber den Zahlungsverkehr vom 25. Februar 1959,

ubereingekommen, das vorliegende Abkommen zu vereinbaren.
Artikel 1. Im Rahmen det in beiden Staaten geltenden devisenrechtlichen

Vorschriften werden die Abkommenspartner die erforderlichen Bewilligungen ffir
nachfolgende Zahlungen nichtkommerziellen Charakters sowie hieraus entstan-
dene Guthaben, die nach dem 8 Mai 1945 begrindet wurden, erteilen:

a) Zahlungen ffir den Unterhalt der Vertretungen sowie der Regierungsdele-
gationen beider Staaten;

b) Zahlungen auf dem Gebiet des Post- und Fernmeldewesens;
c) Zahlungen ffir Patente, Urheberrechte und Verlagslizenzen;
d) Zahlungen von Anwaltshonoraren, Notariatsgebuihren sowie ProzeB- und

Gerichtskosten;
e) Zahlungen auf dem Gebiet des internationalen Verkehrswesens, einschlieBlich

der Aufwendungen der Luftverkehrsunternehmen;

f) Zahlungen von Prnien und Leistungen aus Personen-, Sach-, Kfz- und
Sozialversicherungen mit Ausnahme von Ruickversicherungen;

g) Zahlungen, die sich aus dem Reise- und Touristenverkehr ergeben;
h) Zahlungen, die sich aus der Zusammenarbeit zwischen den Reisebiros

ergeben;
i) Zahlungen im Rahmen des Kulturaustausches und des Sportverkehrs;

j) Zahlungen im Rahmen der wissenschaftlichen Zusammenarbeit und des
Austausches von Wissenschaftlern;

k) Zahlungen von Mitgliedsbeitragen ffir internationale Organisationen;
Vol. 1487, 1-25502



312 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

/) Zahlungen fur gesetzliche Unterhaltsleistungen;
m) Zahiungen fur medizinische Betreuung einschlieBlich Krankenhausaufenthalt;
n) Zahlungen im Zusammenhang mit der Ausstellung von Visa und Aufenthalts-

genehmigungen sowie anderen aus vereinbarter konsularischer Tatigkeit
anfallenden Gebbfiren;

o) Zahlungen von anteiligen L6hnen und Gehaltern entsprechend den in bila-
teralen kommerziellen und Arbeitsvertrdgen getroffenen Regelungen;

p) weitere Zahlungen nach Vereinbarung.
Artikel 2. 1. Im Rahmen der in beiden Staaten geltenden devisenrechtli-

chen Vorschriften werden die Abkommenspartner die erforderlichen Bewilligun-
gen fOr die Uberweisung weiterer Guthaben bei Geld- und Kreditinstituten in den
anderen Staat erteilen, sofem die verfiigungsberechtigten Personen ihren stan-
digen Wohnsitz in diesem Staat haben.

2. Diese Regelung findet keine Anwendung auf Guthaben, die aus Haus-
und Grundstuicksertragnissen herrOhren.

Artikel 3. Die Uberweisungen gemdB Artikel 2 dieses Abkommens werden
bis zur H6he eines zwischen der Suomen Pankki-Finlands Bank der Republik
Finnland und dem M :,.terium der Finanzen der Deutschen Demokratischen
Republik jahrlich zu vereinbarenden Rahmenbetrages vorgenommen.

Artikel 4. Durch den Transfer von Guthaben bei Geld- und Kreditinstituten
in beiden Staaten werden die gesetzlich geregelten VerfUgungsm6glichkeiten, wie
sie auf der Gundlage devisenrechtlicher Vorschriften der Republik Finnland und
der Deutschen Demokratischen Republik gewahrt werden, nicht eingeschrankt.

Artikel 5. Alle Zahlungen und Oberweisungen entsprechend der Artikel I
und 2 dieses Abkommens werden im Rahmen des Abkommens zwischen der
Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen Republik fiber den
Zahlungsverkehr vom 25. Februar 1959 und der dazu getroffenen Bankenverein-
barung zwischen der Suomen Pankki-Finlands Bank und der Deutschen AuBen-
handelsbank AG vom 29. juli 1983 fiber das Verrechnungskonto bei der Suomen
Pankki-Finlands Bank in Verrechnungsfinnmark abgewickelt.

Artikel 6. Die Suomen Pankki-Finlands Bank und die Deutsche AuBenhan-
delsbank AG werden sich Ober die zur Durchfhfirung dieses Abkommens
erforderlichen Maf3nahmen einigen. Zur Realisierung der in Artikel 2 dieses
Abkommens genannten Uberweisungen wird zwischen der Suomen Pankki-
Finlands Bank und der Staatsbank der Deutschen Demokratischen Republik die
notwendige banktechnische Vereinbarung getroffen.

Artikel 7. Auftretende Fragen, die die Realisierung und Anwendung dieses
Abkommens betreffen, werden im Rahmen der Gemischten Regierungskommis-
sion, die auf der Grundlage des Artikels 9 des Langfristigen Handelsabkommens
zwischen der Regierung der Republik Finniand und der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik vom 20. Juni 1973 tatig ist, geklirt.

Artikel 8. Anderungen und Erginzungen des vorliegenden Abkommens
sind zwischen den Abkommenspartnern zu vereinbaren und beduirfen der
Schriftform.

Artikel 9. Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den
jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften. Es tritt 30 Tage nach dem
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Zeitpunkt in Kraft, zu dem die Abkommenspartner einander auf diplomatischem
Wege davon in Kenntnis gesetzt haben, daB die entsprechend den jeweiligen
innerstaatlichen Rechtsvorschriften erforderliche Bestaitigung erfolgt ist.

Artikel 10. Das Abkommen wird fur einen Zeitraum von fiunf Jahren
abgeschlossen. Seine Gultigkeitsdauer verlangert sich jeweils um einen Zeitraum
von finf weiteren Jahren, sofern es nicht von einem Abkommenspartner sechs
Monate vor Ablauf der Gultigkeitsdauer auf diplomatischem Wege gekiindigt
wird.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Berlih am 6. Marz 1987 in zwei
Originalen, jedes in finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermaen guiltig sind.

Fur die Regierung der Republik Finnland:
ARTO TANNER

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
HERTA KONIG

Vol. 1487. 1-25502



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON NON-COMMERCIAL
PAYMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
German Democratic Republic,

Desiring further to develop friendly relations between the Republic of Finland
and the German Democratic Republic,

In accordance with the principles and recommendations of the Final Act of
the Helsinki Conference on Security and Co-operation in Europe' and the Madrid
Final Document based thereon and in accordance with the principles of inter-
national law,

And wishing to promote co-operation in the field of non-commercial
payments, in conjunction with the Agreement of 25 February 1959 between the
Republic of Finland and the German Democratic Republic on Payments,3

Have agreed to conclude this Agreement.

Article 1. Under the foreign-exchange regulations in force in the two States,
the Contracting Parties shall grant the necessary authorizations for the following
payments of a non-commercial nature, as well as for credit balances resulting
therefrom constituted after 8 May 1945:

(a) Payments for the maintenance of missions and government delegations of the
two States;

(b) Payments in the field of postal services and telecommunications;
(c) Payments for patents, royalties and copyrights;

(d) Payments of fees to lawyers and notaries and to cover legal and court costs;
(e) Payments in the field of international transport, including the expenses of

airlines;
(f Payments of premiums and benefits in connection with the insurance of

individuals, property and motor vehicles and with social insurance, with the
exception of reinsurance;

(g) Payments resulting from travel and tourism;

(h) Payments resulting from co-operation between travel agencies;
(i) Payments in connection with cultural exchanges and sports contacts;

(j) Payments in connection with scientific co-operation and the exchange of
scientists;

Came into force on 17 June 1987. i.e.. 30 days after the date (18 May 1987) on which the Contracting Parties had
notified each other of its approval, in accordance with article 9.

2 International Legal Materials. vol. 14 (1975). p. 1292 (American Society of International Law).
United Nations, Treaty Series, vol. 1366. p. 275.
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(k) Payments of membership contributions to international organizations;

(1) Payments relating to maintenance allowances provided by law;
(m) Payments for medical treatment, including hospital stays;
(n) Payments in connection with the issuance of visas and residence permits and

other fees resulting from consular activities that have been agreed upon;
(o) Payments of proportional wages and salaries, in accordance with the

provisions laid down in bilateral commercial agreements and employment
contracts;

(p) Other payments by agreement.
Article 2. 1. The Contracting Parties shall, in accordance with the foreign-

exchange regulations in force in the two States, grant the necessary authorizations
for the transfer of further balances with financial and credit institutions to the
other State, provided that the individuals authorized to dispose of such balances
are normally resident in such State.

2. This provision shall not apply to assets derived from income from
buildings or land.

Article 3. Transfers under article 2 of this Agreement shall be made in an
amount not exceeding a limit agreed upon annually by the Suomen Pankki-
Finlands Bank of the Republic of Finland and the Ministry of Finance of the
German Democratic Republic.

Article 4. The transfer of assets deposited with financial and credit
institutions in the two States shall not restrict the possibilities relating to the
authority to dispose of such assets laid down by law, as provided for on the basis
of the foreign-exchange regulations of the Republic of Finland and the German
Democratic Republic.

Article 5. All payments and transfers under articles 1 and 2 of this Agree-
ment shall be made in accounting markkaa, in accordance with the Agreement of
25 February 1959 between the Republic of Finland and the German Democratic
Republic on Payments and the Bank Arrangement of 29 July 1983 between the
Suomen Pankki-Finlands Bank and the Deutsche Aussenhandelsbank AG on the
Clearing Account at the Suomen Pankki-Finlands Bank.

Article 6. The Suomen Pankki-Finlands Bank and the Deutsche Aussen-
handelsbank AG shall agree on the steps required for the implementation of this
Agreement. In order to permit the transfers referred to in article 2 of this
Agreement to be made, the necessary arrangement between the Suomen Pankki-
Finlands Bank and the Staatsbank der Deutschen Demokratischen Republik
concerning banking procedures shall be made.

Article 7. Any issues concerning the implementation and scope of this
Agreement that may arise shall be settled by the Intergovernmental Mixed
Commission, which functions in accordance with article 9 of the Long-term Trade
Agreement of 20 June 1973 between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the German Democratic Republic.'

Article 8. Amendments to and extensions of this Agreement shall be agreed
upon by the Contracting Parties and must be presented in writing.

United Nations. Treat Series. vol. 1389. p. 315.
Vol. 1487, 1-25502



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 1987

Article 9. This Agreement must be approved in accordance with the
respective domestic laws. It shall enter into force 30 days after the day on which
the Contracting Parties notify one another through the diplomatic channel that the
required approval has been given in accordance with the respective domestic
laws.

Article 10. The Agreement shall be concluded for a term of five years. It
shall be extended for successive terms of five years, unless it is denounced
through the diplomatic channel by one Contracting Party six months prior to
expiry of the current term.

DONE AND SIGNED at Berlin on 6 March 1987, in two originals, each in the
Finnish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ARTO TANNER

For the Government of the German Democratic Republic:
HERTA KSNIG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX PAIEMENTS
NON COMMERCIAUX

Le Gouvernement de la RApublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique d6mocratique allemande,

Ddsireux de d6velopper les relations amicales entre la Rdpublique de
Finlande et la RApublique d6mocratique allemande,

Conformnment aux principes et recommandations de l'Acte final de
Helsinki2 , compldtd par le document final de Madrid, de la Conference sur la
sdcuritd et la coopdration en Europe et aux principes du droit international,

Inspires par la volont6 de promouvoir la coop6ration dans le domaine des
paiements non commerciaux compte tenu de l'Accord relatif aux paiements
conclu entre la Republique de Finlande et la Republique d6mocratique allemande
le 25 fevrier 19591,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Dans le cadre de la r6glementation des changes en vigueur

dans chacun des deux pays, chacune des Parties contractantes accordera les
autorisations n6cessaires pour les paiements non commerciaux ci-apris ainsi que
pour les avoirs qui en rdsultent et dont la creation est posterieure au 8 mai 1945 :
a) Paiements pour le maintien des representations ainsi que des delegations

gouvernementales des deux pays;
b) Paiements dans le domaine des postes et telephones;
c) Paiements au titre de brevets, de droits d'auteur et de droits de reproduction;

d) Paiements d'honoraires d'avocats et de droits notariaux ainsi que de frais
judiciaires;

e) Paiements dans le domaine des transports internationaux, y compris les frais
des entreprises de transports aeriens;

f) Paiements de primes et de prestations au titre d'assurances relatives aux
personnes, aux biens ou aux vdhicules automobiles et de prestations de
securite sociale;

g) Paiements r6sultant des voyages et du tourisme;
h) Paiements resultant de la coop6ration entre agences de voyage;

z) Paiements dans le cadre des echanges culturels et sportifs;

j) Paiements dans le cadre de la cooperation scientifique et de l'dchange de
scientifiques;

Entrd en vigueur le 17 juin 1987, soit 30jours aprts la date (18 mai 1987) A laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifid son approbation, conform6ment A ]'article 9.

2 Notes et .iudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vo. 1366, p. 275.
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k) Paiements de contributions A des organisations internationales;
1) Paiements de pensions alimentaires obligatoires;
m) Paiements relatifs & des soins mddicaux, y compris A des sdjours hospitaliers;
n) Paiements lids A la ddlivrance de visas et de permis de sdjour et autres droits

rdsultant d'une activitd consulaire convenue;
o) Paiements de traitements et salaires dans les proportions pr6vues confor-

m6ment aux r~gles arr6tdes dans les accords commerciaux et les contrats de
travail;

p) Tout autre paiement convenu.
Article 2. 1. Dans le cadre de la r~glementation des changes en vigueur

dans chacun des deux pays, chacune des Parties contractantes accordera les auto-
risations n6cessaires aux transferts, sur le territoire de l'autre, d'autres avoirs
aupr~s d'instituts bancaires ou de credit, pour tant que le d6tenteur desdits avoirs
a sa rdsidence permanente sur le territoire de ladite autre Partie contractante.

2. Les dispositions prdvues au paragraphe I du present article ne s'ap-
pliquent pas aux avoirs rdsultant de revenus immobiliers.

Article 3. Les transferts visds A l'article 2 du pr6sent Accord seront
plafonn6s globalement d'un montant qui sera d6fini chaque annde d'un commun
accord par la Suomen Pankki (Banque de Finlande) et le Minist~re des finances de
la Rdpublique d6mocratique allemande.

Article 4. Les transferts d'avoirs, d~posds auprs d'instituts bancaires ou
de cr6dit dans l'un ou l'autre pays, ne limiteront pas les possibilitAs dejouissance
desdits avoirs prdvues par la 16gislation des changes de la Rdpublique de Finlande
et par celle de la R6publique d6mocratique allemande.

Article 5. Tous les paiements et transferts visds aux articles 1 et 2 du
prdsent Accord seront effectuds conformdment A l'Accord relatif aux paiements
conclus entre la Rdpublique de Finlande et la Rdpublique d~mocratique allemande
le 25 fWvrier 1959 et l'arrangement bancaire conclu AL ce sujet entre la Suomen
Pankki et la Deutsche Aussenhandelsbank AG le 29 juillet 1983, relatif A un
compte de compensation en markkaa.

Article 6. La Suomen Pankki et la Deutsche Aussenhandelsbank AG con-
viendront des mesures n6cessaires A l'application du present Accord. La Suomen
Pankki et la Staatsbank de la Rdpublique d6mocratique allemande conviendront
des arrangements techniques bancaires n6cessaires A l'exdcution des transferts
visds A I'article 2 du prdsent Accord.

Article 7. Les questions relatives A la mise en oeuvre et A l'application du
prdsent Accord seront rdgl6es dans le cadre de la Commission mixte visoe A l'ar-
ticle 9 de l'Accord commercial A long terme conclu entre le Gouvernement de la
Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique
allemande le 20 juin 1973'.

Article 8. Les amendements et adjonctions au pr6sent Accord devront etre
prdsentds par dcrit et approuvds par les deux Parties contractantes.

Nations Unies. Recuei des Traits. vol. 1389. p. 315.
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Article 9. Le prdsent Accord est soumis A la ratification conform6ment A la
legislation de chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur trente jours
apr~s que chacune des Parties contractantes aura notifi A I'autre par la voie diplo-
matique qu'il a W ratifid conformdment aux dispositions applicables de son droit
interne.

'Article 10. Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. I1
sera ensuite prorogd de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le d(nonce par la voie diplomatique six mois avant la date d'expi-
ration.

FAIT ET SIGNf- b Berlin, le 6 mars 1987, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues finnoise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
ARTO TANNER

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
HERTA KONIG
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No. 25503

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement- Chanchamayo-Satipo Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Lima on 7 May 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PIEROU

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement rural des
provinces de Chanchamayo et de Satipo (avec annexes et
Conditions ge'n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe a
Lima le 7 mai 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 d4cembre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 9 August 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1487. 1-25503

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de larticle 12 du regle-
ment de l'Assembl~e grn~rale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,4 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblce g~n0-
rale en date du 19 d46cembre 1978.

'Entrt en vigueur le 9 aont 1984, d~s notification par
la Banque au Gouvernement plruvien.



No. 25504

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Primary Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 15 February 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PIROU

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' 'enseignement pri-
maire (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe a Washington le 15 fevrier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d4ve-
loppement le 18 ddcembre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 10 June 1985, upon notification

by the Bank to the Government of Peni.
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CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee ginirale destin,
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin4-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrf en vigueur le 10juin 1985, ds notification par
la Banque au Gouvernement piruvien.



No. 25505

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Lima Metropolitan Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 15 February 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement me-
tropolitain de Lima (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 15 f6-
vrier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 d6cembre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 15 July 1985, upon notification by

the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1487.1-25505
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CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdngrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geing-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 15 juillet 1985, ds notification
par la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 25506

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Fifth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 4 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif au reseau
routier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe At Washington le 4 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 d,6cembre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gindrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendt' en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'AssembMe gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 September 1984, upon ' Entrd en vigueur le 27 septembre 1984, dbs notifica-
notification by the Bank to the Government of the tion par la Banque au Gouvemement philippin.
Philippines.

Vol. 1487. 1-25506



No. 25507

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Federal Highways Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 30 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif au secteur des routes
ftdrales (avec annexes et Conditions gen~rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe i Washington le 30 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 18 dcembre 1987.

Vol. 1487, 1-25507
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 November 1984, upon

notification by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1487, 1-25507

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~ndrale destin4
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendO en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entre en vigueur le 30 novembre 1984, d6s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement brtsilien.



No. 25508

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Family Health Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 27 August 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Projet de sant6familiale (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signt A
Washington le 27 aoftt 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 dcembre 1987.

Vol. 1487. 1-25508
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen9-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 21 May 1985, upon notification Entre en vigueur le 21 mai 1985, des notification par

by the Bank to the Government of Botswana. la Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1487. 1-25508



No. 25509

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Agricultural Sector Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 13 November 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat d'emprunt - Prt au secteur agricole (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe &
Washington le 13 novembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 decembre 1987.

Vol. 1487. 1-25509
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblge gcn~rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gn9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

ICame into force on 27 December 1984, upon notifica- ' EntrA en vigueur le 27 ddcembre 1984, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Uruguay. tion par la Banque au Gouvernement uruguayen.

Vol. 1487.1-25509



No. 25510

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Development Banking Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 27 November 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet de d6veloppement du secteur
bancaire (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 i Washington le 27 novembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 d~cembre 1987.

Vol. 1487. 1-25510
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 27 December 1984, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1487.1-25510 "

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de i'Assemblge gnorale desting
d mettre en application 'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdng-
rale en date du 19 d46cembre 1978.

Entrt en vigueur le 27 dEcembre 1984, dts notifica-
tion par [a Banque au Gouvernement uruguayen.
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Treaties and international agreements

filed and recorded

from 10 November 1987 to 18 December 1987

Nos. 981 and 982

Traites et accords internationaux
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du 10 novembre 1987 au 18 dicembre 1987

N" 981 et 982
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No. 981

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Science and Technology Education Loan
(with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Emprunt pour l'enseignement de la
science et de la technologie (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du lerjanvier 1985). Signe a Washington
le 15 juin 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 18 d6cembre 1987.

Vol. 1487, 11-981
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~ne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 7 September 1984, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 7 septembre 1984, das notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of tion par la Banque au Gouvernement de la Rtpublique
Korea. de Corde.

Vol. 1487. 11-981



No. 982

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement - Seoul Urban Transportation Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 1 January 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORIE

Contrat de garantie - Projet relatif au transport urbain de
S6oul (avec Conditions gknerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe A Washington le jer janvier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 18 d~cembre 1987.

Vol. 1487. 11-982
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

n Came into force on 5 July 1985, upon notification by

the Bank to the Government of the Republic of Korea.

Vol. 1487. 11-982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de i'Assemblee gdnerale destind
6 mettre en application i'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 5 juillet 1985, d~s notification par
la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Corde.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 540. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND. SIGNED AT SYDNEY ON
15 APRIL 1949'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered
on 10 December 1987 the Agreement be-
tween the Government of Australia and the
Government of New Zealand providing for
reciprocity in matters relating to social
security signed at Melbourne on 5 October
1986.2

The said Agreement, which came into
force on 1 October 1987, provides, in its
article 24 (2), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 15 April
1949.

(10 December 1987)

United Nations, Treaty Series. vol. 34. p. 225.

2 See p. 29 of this volume.

Vol. 1487, A-540

No 540. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE EN MATIPRE DE
SICURITP- SOCIALE. SIGNI A SYD-
NEY LE 15 AVRIL 1949'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistrd
le 10 d6cembre 1987 l'Accord de r~ciprocitt
en mati~re de stcuritd sociale entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Z6lande signd b Mel-
bourne le 5 octobre 19862.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
1" octobre 1987, stipule, au paragraphe 2 de
son article 24, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 15 avril 1949.

(10 d~cembre 1987)

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 34, p. 225.
2 Voir p. 29 du present volume.

1987 .
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 December 1987

MALAWI

(With effect from 9 March 1988.)

With the following reservations and dec-
laration:

N, 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RiFUGIIS. SI-
GNtE A GENtVE LE 28 JUILLET
1951'

ADHtSION

Instrument d&6posO le

10 d6cembre 1987

MALAWI

(Avec effet au 9 mars 1988.)

Avec les reserves et la d~claration sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reservations R6serves

"l. In respect ofArticles 7,13, 15, 19,22
and 24

"The Government of the Republic of Ma-
lawi considers these provisions as recom-
mendations only and not legally binding
obligations.

"2. In respect of Article 17

"The Government of the Republic of Ma-
lawi does not consider itself bound to grant a
refugee who fulfils any of the conditions set
forth in subparagraphs (a) to (c) to. para-
graph (2) of Article 17 automatic exemption
from the obligation to obtain a work permit.

"In respect of Article 17 as a whole, the
Government of the Republic of Malawi does
not undertake to grant to refugees right of
wage-earning employment more favourable
than those granted to aliens generally.

"3. In respect of article 26

"The Government of the Republic of Ma-
lawi reserves its right to designate the place
or places of residence of the refugees and to

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 15, as well as annex A in volumes 995,
1015,1018, 1023,1051, 1065,1073, 1079,1081, 1098, 1102,
1108,1119,1122,1155,1165,-1172,1182,1207,1225,1236,
1241,1247,1248,1249,1252,1261,1289,1299,1312,1332,
1333,1343,1369,1379, 1380,1381,1386,1390,1418,1421,
1425, 1430 and 1462.

1. Articles 7, 13, 15, 19, 22 et 24

Le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi considre que les dispositions des
articles ci-dessus sont de simples recom-
mandations et n'ont pas force obligatoire.

2. Article 17

Le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi ne se considbre pas comme tenu
d'accorder A un rdfugid qui remplit l'une des
conditions dnoncdes aux sous-alindas a A c
du paragraphe 2 de l'article 17 l'exemption
automatique d'obtenir un permis de travail.

Pour ce qui est de l'article 17 dans son
ensemble, le Gouvernement de la RApubli-
que du Malawi ne s'engage pas A accorder
aux rdfugids, en ce qui concerne l'exercice
d'une profession salaride, un traitement plus
favorable qu'aux Atrangers en gdn~ral.

3. Article 26

Le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi se reserve le droit de fixer le lieu ou
les lieux de rdsidence des r6fugids ainsi que

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtferences donnAes dans
les Index cumulatifs n- 2 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1081,1098,1102,1108,1119,1122,1155,1165,1172,1182,
1207,1225,1236,1241, 1247,1248,1249, 1252,1261,1289,
1299,1312,1332,1333,1343,1369,1379,1380,1381,1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430 et 1462.

Vol. 1487. A-2545
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restrict their movements whenever consid-
erations of national security or public order
so require.

"4. In respect of article 34
"The Government of the Republic of Ma-

lawi is not bound to grant to refugees any
more favourable naturalization facilities
than are granted, in accordance with the rel-
evant laws and regulations, to aliens gen-
erally."

Delaration under Article I (B) of the Con-
vention

"... the mandatory declaration speci-
fying which of the two meanings in Arti-
cle 1 (B) (1) a Contracting State applies for
the purpose of its obligations under the Con-
vention has been superseded by the provi-
sions of Article I of the Protocol Relating to
the Status of Refugees of 31 January, 1967.
Furthermore, the previous dateline [1 Jan-
uary 1951] would render Malawi's accession
nugatory.

"Consequently, and since [the Govern-
ment of the Republic of Malawi] is stimulta-
neously acceding to the said Protocol, the
obligations hereby assumed by the Govern-
ment of the Republic of Malawi are not lim-
ited by the previous dateline or bounded by
the concomitant geographic limitation in the
Convention."

Registered ex officio on 10 December 1987.

de limiter leur libertd de d6placement pour
des raisons d'ordre ou de s~curit6 nationale.

4. Article 34
Le Gouvernement de la Rdpublique du

Malawi n'est pas tenu d'accorder aux rd-
fugids des facilitds plus grandes que celles
accorddes aux 6trangers en g6ndral, confor-
m~ment aux lois et rfglements du pays sur la
naturalisation.

DLclarationfaite en vertu de l'article 1, sec-
tion B, de la Convention

... l'obligation de faire une declaration
prdcisant la portde qu'un Etat contractant
entend donner A l'expression figurant A l'ar-
ticle premier B 1) au point de vue des obliga-
tions assum6es par lui en vertu de la Conven-
tion a dt infirmde par les dispositions de
l'article premier du Protocole du 31 janvier
1967 relatif au statut des rdfugids. Par ail-
leurs, la date limite (le 1"janvier 1951] dont
il est fait dtat A l'article premier B 1) de la
Convention rendrait I'adhdsion du Malawi
nulle.

En consequence [le Gouvernement de la
Rdpublique du Malawi], adh~rant simulta-
ndment audit Protocole, les obligations-as-
sumdes par lui ne sont pas limitdes par la
date limite visde non plus que par la limite
gdographique qui l'accompagne.

Enregistrg d'office le 10 dcembre 1987.

Vol. 1487. A-2545
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No. 4507. AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT TOKYO ON 19 JANUARY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE SCHEDULE AN-
NEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 30 SEPTEMBER 1987

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 December 1987.

I

SENATOR THE HON. GARETH EVANS Q.C.

MINISTER FOR TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

CANBERRA, A.C.T

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Canberra on January 28-30, 1987
between the aeronautical authorities of Australia and Japan concerning the Agreement
between the Commonwealth of Australia and Japan for Air Services signed at Tokyo on
January 19, 19561 (hereinafter referred to as the "Agreement").

Pursuant to the understanding reached as the said consultations, I now have the
honour to propose, on behalf of the Government of Australia, that the Schedule to the
Agreement be amended as follows:

Schedule

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Japan shall be as
follows:

1. Points in Japan - Hong Kong - Manila - a point in Indonesia - Darwin - any five
of either Sydney, Melbourne, Brisbane, Perth, Adelaide, Cairns or Townsville.

2. Points in Japan - Guam - Sydney.

NOTES. 1. The agreed services provided by the designated airline of Japan on these
routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on either of these
routes may, at the option of the designated airline, be omitted on any or all flights.

2. The designated airline of Japan shall inform the aeronautical authorities of
Australia of its selection of the alternative points in Australia referred to in route I and
may, upon giving 90 days notice to the aeronautical authorities of Australia, change its
selection.

3. The designated airline of Japan shall not exercise fifth freedom traffic rights
between Melbourne, Brisbane, Perth, Adelaide, Cairns or Townsville and any intermediate
point on route 1.

4. The designated airline of Japan shall not put down in Australia traffic taken on
board in Australia.

5. In respect of route 1, the designated airline of Japan shall be entitled to. serve, on
the same service, any number of its six authorised points in Australia and in any com-
bination.

I United Nations, Treaty Series, vol. 311, p. 291, and annex A in volume 1459.

2 Came into force on 30 September 1987, the date of the exchange of notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 311, p. 291.

Vol. 1487. A-4507
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Routes to be operated in both directions by the designated airline of Australia shall be
as follows:

1. Points in Australia - a point in Indonesia - a point in Sabah or Labuan in
Malaysia - Manila - Hong Kong - any five of either Tokyo, Osaka, Nagoya, Fukuoka,
Nagasaki, Kagoshima or Naha.

2. Points in Australia - Guam - Tokyo.

NOTES. 1. The agreed services provided by the designated airline of Australia on
these routes shall begin at a point in the territory of Australia, but other points on either of
these routes may, at the option of the designated airline, be omitted on any or all flights.

2. The designated airline of Australia shall inform the aeronautical authorities of
Japan of its selection of the alternative points in Japan referred to in route I and may, upon
giving 90 days notice to the aeronautical authorities of Japan, change its selection.

3. The designated airline of Australia shall not exercise fifth freedom traffic rights
between Osaka, Nagoya, Fukuoka, Nagasaki, Kagoshima or Naha and any intermediate
point on route 1.

4. The designated airline of Australia shall not put down in Japan traffic taken on
board in Japan.

5. In respect of route 1, the designated airline of Australia shall be entitled to serve,
on the same service, any number of its five authorised points in Japan and in any
combination.

6. The designated airline of Australia may commence services to Osaka as soon as
the Kansai International Airport becomes operational.

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further the
honour to propose that this Note together with Your Excellency's Note in reply indicating
such accceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Gov-
ernments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

GARETH EVANS

September 30, 1987

His Excellency Mr. Toshijiro Nakajima
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia
Canberra

Vol. 1487. A4507
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II

AMBASSADOR OF JAPAN
CANBERRA

Canberra, September 30, 1987

Sir,

I have the honour to refer to your Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform you that the Government of Japan accepts the
above proposal of the Government of Australia and to confirm that your Note and this Note
in reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

ToSHuIRo NAKAJIMA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan to Australia

Senator the Hon. Gareth Evans, Q.C.
Minister for Transport and Communications
Canberra

Vol. 1487. A-4507
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4507. ACCORD DE SERVICES AtRIENS ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE JAPON. SIGN A TOKYO LE 19 JANVIER 1956'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LE TABLEAU ANNEXt A L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. CANBERRA, 30 SEPTEMBRE 1987

Texte authentique : anglais.
EnregistrM par I'Australie le 10 d0cembre 1987.

I

LE StNATEUR GARETH EVANS Q.C.

MINISTRE DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

CANBERRA (A.C.T.)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux consultations qui ont eu lieu A Canberra les 28 et

30 janvier 1987 entre les autorit~s adronautiques de I'Australie et du Japon, concernant
I'Accord de services adriens entre le Commonwealth d'Australie et le Japon, signd A Tokyo
le 19 janvier 19561 (ci-apr~s ddnommd I'<, Accord ).

Comme suite A l'entente qui a dtd rdalisde lors desdites consultations, j'ai maintenant
l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de l'Australie, de modifier le tableau
annexd b 'Accord comme suit :

Tableau

Les routes qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise ddsign~e par le Japon seront
les suivantes :

1. Points au Japon - Hong-Kong - Manille - un point en Indondsie - Darwin et cinq
points au choix parmi Sydney, Melbourne, Brisbane, Perth, Addlaide, Cairns ou
Townsville.

2. Points au Japon - Guam - Sydney.

NOTES. 1. Les services convenus assur6s par I'entreprise ddsign6e par le Japon
sur ces routes devront avoir leur point de ddpart en territoire japonais, mais I'entreprise
ddsignde pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une quelconque des
routes.

2. L'entreprise ddsignde par le Japon communiquera aux autoritds australiennes le
choix qu'elle aura fait des points b option en Australie mentionnds par la route 1, et elle
pourra modifier son choix moyennant un prdavis de 90 jours aux autoritds adronautiques
australiennes.

3. L'entreprise ddsignde par le Japon n'exercera pas la cinqui~me libertt de l'air
entre Melbourne, Brisbane, Perth, Ad6laide, Cairns ou Townsville, ni entre tout point
intermiddiaire sur la route 1.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 311, p. 291, et annexe A du volume 1459.
2 Entrt en vigueur le 30 septembre 1987, date de I'dchange de notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 311, p. 291.
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4. L'entreprise ddsignde par le Japon ne pourra pas d6barquer en Australie des
passagers, du courrier ou du fret embarquds en Australie.

5. S'agissant de la route 1, l'entreprise ddsignde par le Japon aura le droit de des-
servir, sur le meme service, un nombre quelconque des six points qui lui sont autoris~s au
Japon, et dans un ordre facultatif.

Les routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignAe par l'Australie
seront les suivantes :

1. Points en Australie - un point en Indondsie - un point A Sabah ou A Labuan en
Malaisie - Manille - Hong-Kong - cinq points au choix parmi Tokyo, Osaka, Nagoya,
Fukuoka, Nagasaki, Kagoshima ou Naha.

2. Points en Australie - Guam - Tokyo.

NOTES. 1. Les services convenus assures sur ces routes par l'entreprise dAsignde
par I'Australie devront avoir leur point de d6part en territoire australien, mais l'entreprise
ddsignde pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une quelconque des
routes.

2. L'entreprise ddsignde par l'Australie informera les autoritds adronautiques
japonaises du choix qu'elle aura fait des points A option mentionnds dans la route 1, et elle
pourra modifier son choix moyennant un prdavis de 90 jours aux autoritds adronautiques
japonaises.

3. L'entreprise ddsign6e par I'Australie n'exercera pas la cinquiotme libertd de I'air
entre Osaka, Nagoya, Fukuoka, Nagasaki, Kagoshima, Naha, ni A aucun point inter-
mddiaire sur la route 1.

4. L'entreprise ddsignde par l'Australie ne pourra pas d6barquer au Japon des
passagers, du courrier ou du fret embarquds au Japon.

5. S'agissant de la route 1, I'entreprise ddsignde par l'Australie pourra desservir, sur
le meme service, un nombre quelconque des cinq points qui lui sont autorisds au Japon, et
dans un ordre facultatif.

6. L'entreprise ddsignde par l'Australie pourra commencer ses services A Osaka
aussit6t que I'adroport international de KansaI sera devenu opdrationnel.

Si la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement du Japon, j'ai
I'honneur de proposer que la prdsente note et votre note en rdponse dans ce sens cons-
tituent entre nos deux gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

GARETH EVANS

Le 30 septembre 1987

Monsieur Toshijiro Nakajima
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Japon en Australie
Canberra
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II

L'AMBASSADEUR DU JAPON

CANBERRA

Canberra, le 30 septembre 1987'

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A votre note en date de ce jour, conque comme suit

[Voir note I]

Je suis heureux par ailleurs de vous informer que la proposition susmentionnde du
Gouvemement de I'Australie rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Japon, et de con-
firmer que votre note et la prdsente rdponse constituent un Accord entre les deux Gou-
vernements A compter de la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign ]
ToSHUIRo NAKAJIMA

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Japon en Australie

Monsieur le Sdnateur Gareth Evans
Ministre des transports et des communications
Canberra
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 272 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

4 December 1987
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 2 February 1988.)

APPLICATION of Regulation No. 401 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

4 December 1987
YUGOSLAVIA

(With effect from 2 February 1988.)

Registered ex officio on 4 December 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516. p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 ()); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
15, as well as annex A in volumes 951,955,958,960, 961,
963, 966, 973,974, 978, 981,982, 985. 986, 993, 995, 997.
1003,1006.1010,1015,1019,1020, 1021,1024,1026, 1031,
1035.1037, 1038,1039,1040,1046,1048,1050.1051, 1055,
1060, 1065. 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122. 1126, 1130, 1135, 1136,
1138,1139,1143,1144,1145,1146, 1147,1150,1153,1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213,1214,1216, 1218,1222,1223, 1224,1225,1235,1237,
1240,1242. 1247,1248, 1249.1252, 1253,1254,1255,1256,
1259,1261. 1271,1273, 1275,1276, 1277,1279,1284,1286,
1287.1291, 1293,1294, 1295.1299, 1300,1301,1302, 1308.
1310,1312. 1314,1316,1317, 1321, 1323,1324,1327,1328,
1330,1331.1333,1335,1336,1342, 1347,1348,1349,1350,
1352,1355, 1358,1361,1363,1364,1367,1374,1379, 1389,
1390,1392.1394,1398,1401.1402,1404,1405,1406, 1408,
1409,1410,1412,1413.1417.1419,1421,1422,1423, 1425,
1428,1429, 1434, 1436, 1438,1443, 1444, 1458, 1462.1463,
1464, 1465, 1466. 1474, 1477, 1483, 1484, 1485 and 1486.

2 Ibid., vol. 835. p. 262, as well as annex A in volumes
891, 1048 and 1390.

Ibid., vol. 1144, p. 308.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE V-
HICULES A MOTEUR. FAIT A GE-
NtVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du Rtglement no 272 annext
A l'Accord susmentionnd

Notification reque le:
4 d~cembre 1987

RIPUBL1QUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 2 fdvrier 1988.)

APPLICATION du Riglement no 401 annext
A 'Accord susmentionnd

Notification revue le:

4 d~cembre 1987

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 fdvrier 1988.)

Enregistr,4 d'office le 4 ddcembre 1987.

. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article I); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
qais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ultd-
rieurs, voir les r6f~rences donnes dans les Index cumu-
latifs n' 4 AL 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951,955,
958, 960, 961,963,966, 973,974, 978, 981,982,985,986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031,1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055,1060, 1065,1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, HI, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199,1205,1211, 1213,1214,1216, 1218,1222,1223, 1224,
1225,1235, 1237, 1240,1242, 1247, 1248, 1249,1252, 1253,
1254,1255, 1256,1259,1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291,1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301,1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331,1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348,1349,1350, 1352, 1355, 1358,1361,1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408,1409,1410,1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422,1423,1425,1428, 1429,1434, 1436,1438, 1443, 1444,
1458.1462, 1463,1464, 1465,1466, 1474,1477, 1483, 1484,
1485 et 1486.

2 Ibid., vol. 835, p. 263, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 891, 1048 et 1390.

Ibid., vol. I 14, p. 338.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
ATNEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 December 1987

MALAWI

(With effect from 10 December 1987.)

With the following declaration:

"The Government of the Republic of Ma-
lawi reiterates its declaration [recognizing]
as compulsory the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice made on 12 Decem-
ber 1966, in conformity with Article 36, para-
graph 2 of the Statute of the Court. In this
respect, the Government of the Republic of
Malawi regards the phrase 'settled by other
means' in Article 38 of the Convention and
Article IV of the Protocol to be those means
stipulated in Article 33 of the Charter of the
United Nations."

Registered ex officio on 10 December 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202,
1225, 1236,1241,1247, 1248,1249,1256,1259,1261,1289,
1312,1331,1332,1369,1379,1380,1381,1386, 1413, 1418,
1421, 1430, 1436, 1462 and 1466.
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N° 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHESION

Instrument d~posg le

10 d6cembre 1987

MALAWI

(Avec effet au 10 d6cembre 1987.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi r6itre sa d6claration reconnaissant
comme obligatoire la juridiction de la Cour
internationale de Justice faite le 12 d6cem-
bre 1966, conform6ment au paragraphe 2 de
l'Article 36 du Statut de la Cour. A cet 6gard,
le Gouvernement de la R~publique du Ma-
lawi considre les mots << rdgld par d'autres
moyens o P l'article 38 de la Convention et A
l'article IV du Protocole comme dtant les
moyens stipul~s b l'Article 33 de la Charte
des Nations Unies.

Enregistr,6 d'office le 10 d~cembre 1987.

Nations Unies. Recuei des Trait's, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtferences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 a 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 958, 995, 1015. 1018, 1023, 1051, 1065, 1073.
1079,1098,1102,1108,1119,1122,1155,1160,1161,1165,
1172,1182.1202. 1225,1236, 1241,1247,1248,1249, 1256,
1259,1261, 1289.1312,1331.1332.1369,1379.1380, 1381,
1386, 1413, 1418. 1421, 1430, 1436. 1462 et 1466.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 10321. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITANNIAN JA
POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN
VALINEN SOPIMUS TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallituksen seka Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallituksen viilli Lontoossa 17 pAiivina heinakuuta 1969 allekiijoitetun
sekA Lontoossa 17 pAivana toukokuuta 1973 ja 16 paivana marraskuuta 1979 allekir-
joitetuilla p6ytakirjoilla muutetun, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen seka
veron kiertamisen estamistA koskevan sopimuksen muuttamisesta tehty p6ytikirja;

Suomen tasavallan hallitus seka Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallitus;

haluten tehda sopimuspuolten vdlilfi Lontoossa 17 paivana heinakuuta 1969 allekir-
joitettua seka Lontoossa 17 paivana toukokuuta 1973 ja 16 paivana marraskuuta 1979
allekiijoitetuilla p6ytakirjoilla muutettua, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen
seka veron kiertimisen estamista koskevaa sopimusta (jjempndi "sopimus") muuttavan
p6ytakirjan;

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Sopimuksen 7 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"7 artikla. KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteastA omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsataloudesta
saatu tulo), voidaan verottaa tassA toitessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinte omaisuus" on,jolleijiiljempiinaolevistabjac kohdan
m&&riyksistd muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsaidiinn6n mukainen merkitys,
jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintea omaisuus" kasittAA kuitenkin aina kiintean omaisuuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsAtaloudessa kaytetyn elavan ja elottoman irtaimis-
ton, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteaa omaisuutta koskevia
mWAirayksiA, kiintean omaisuuden kAyttdoikeuden seka oikeudet midaraltdAn muuttu-
viin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivennaisesiintymien, lahteiden ja
muiden luonnonvarojen hyvaksikAyt6stA tai oikeudesta niiden hyvaksikaytt66n.

c) Aluksia ja ilma-aluksia ei pideta kiinteana omaisuutena.

3. Taimin artiklan 1 kohdan mr~iiyksiq sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintean omaisuuden vilitt6miistii kayt6sta, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kayt6sta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6n omistamaa tai vuokraamaa kiinte&Ai
omaisuutta, voidaan tulosta, joka saadaan tWlaisen hallintaoikeuden vilitt6mastA
kayt6sta, sen vuokralle antamisesta tai muusta kayt6sta, verottaa siinA sopimusval-
tiossa, jossa kiintei omaisuus on.

5. Timn artiklan 1 ja 3 kohdan maardyksid sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiinteastai omaisuudesta saatuun tuloon ja itsenaisen henkil6kohtaisen
ty6n tekemisessa kaytetysta kiinteiista omaisuudesta saatuun tuloon.

6. Taman artiklan 4 kohdan mirayksia sovelletaan my6s yrityksen omistamasta
sanotussa kohdassa tarkoitetusta hallintaoikeudesta saatuun tuloon ja itsenaiisen
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henkil6kohtaisen ty6n tekemisessa kAytettyyn kiinte&Ain omaisuuteen valitt6masti
Iiittyviist~i sellaisesta hallintaoikeudesta saatuun tuloon."

II artikla. Sopimuksen 14 artikla poistetaan ja sen titalle tulee seuraava artikla:

"14 artikla. MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 7 artiklan 2 kohdassa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintean omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tAssa toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 7 artiklan 4 kohdassa
tarkoitetun osakkeen tai muun yhti6osuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siinAi
sopimusvaltiossa, jossa yhtion omistama tai vuokraama kiinted omaisuus on.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopi-
musvaltiossa olevan kiintean toimipaikan Iiikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen omai-
suuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenaisen
henkilokohtaisen tyon tekemista varten kaytettavana olevaan kiintedAn paikkaan
kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tissd toisessa val-
tiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan tallaisen kiintean toimipaikan (erillisena tai
koko yrityksen mukana) tai kiintean paikan luovutuksesta.

4. Taman artiklan 3 kohdan mdaraysten estamatta verotetaan voitosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa kansainvaliseen liikenteeseen kaytetyn aluksen tai
ilma-aluksen seka tallaisen aluksen tai ilma-aluksen kayttAmiseen liittyvain irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, vain tissa valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa sellaisiin varoihin olevien
oikeuksien luovutuksesta, jotka syntyvat toisessa sopimusvaltiossa olevien meren-
pohjan, sen sisustan ja niiden luonnonvarojen tutkimisesta tai hyvdksikiyt6stA, niihin
luettuna oikeus osuuteen tillaisiin varoihin tai niistA saatavaan etuuteen, tahi osakkeen
iuovutuksesta, jonka arvo tai suurin osa siitA joko viilitt6masti tai valillisesti johtuu
tallaisesta oikeudesta, voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin taman artiklan edellI olevissa kohdissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

7. Taman artiklan 6 kohdan miAraykset eivat vaikuta sopimusvaltion oikeuteen
oman lainsaadaintOnsa mukaan verottaa omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta,
jonka on saanut toisessa sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkilo, joka on asunut
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa jonakin ajankohtana omaisuuden luovutusta
valitt6miisti edeltineen viiden vuoden aikana."

III artikla. Sopimuksen 20 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"20 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. a) Hyvityksesta (elIkettA lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltio, sen
valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle henki-
16le ty6sta, joka tehdAAn tarman valtion, sen valtiollisen osan, julkisyhteis6n tai
paikallisviranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tAssa valtiossa.

b) Tllaisesta hyvityksestA verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa,
jos ty6 tehdAdn tiissA valtiossa ja tdma henkil6 on tssd valtiossa asuva, ja

1) han on tman valtion kansalainen; tai

2) hinesta ei tullut tAssA valtiossa asuvaa ainoastaan tamin ty6n tekemiseksi.

2. a) ElakkeestA, jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista,
luonnolliselle henkil6lle ty6stA, joka on tehty taman vation, sen valtiollisen osan,
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tdssa valtiossa.
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b) TAllaisesta elakkeestai verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos
tama henkil6 on tassA valtiossa asuva ja taman valtion kansalainen.

3. Taman sopimuksen 16, 17 ja 19 artiklan mirAyksiA sovelletaan hyvitykseen
ja eldkkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen valtiollisen osan, julkisyhteis6n
tai paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessa tehdysta ty6sta."

IV artikla. Sopimuksen 24 artikla poistetaan ja sen titalle tulee seuraava artikla:

"24 artikla. VARALLISUUS

1. Varallisuudesta,joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omistamasta
7 artiklan 2 kohdassa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteasta
omaisuudesta, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta,joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omistamasta
7 artiklan 4 kohdassa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta yhti6osuudesta, voidaan ve-
rottaa siini sopimusvaltiossa, jossa yhti6n omistama tai vuokraama kiintea omaisuus
on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan iiikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta
omaisuudesta tai sopimusvaltiossa asuvan henkilon toisessa sopimusvaltiossa itse-
naisen henkil6kohtaisen ty6n tekemista varten kAytettavana olevaan kiinteddn paik-
kaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa.

4. Taman artiklan 3 kohdan maaraysten estamatta verotetaan varallisuudesta,
joka koostuu kansainvaliseen liikenteeseen kaytetysta aluksesta tai ilma-aluksesta
seka tallaisen aluksen tai ilmaaluksen kayttAmiseen liittyvAstA irtaimesta omai-
suudesta, vain siind sopimusvaltiossa, jossa toiminnan harjoittaja asuu.

5. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan henkil6n varallisuudesta verotetaan
vain tassa valtiossa."

V artikla. Sopimuksen 25 artiklan 2 d kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava
kohta:

"d) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta 20 artiklan mdArdysten
mukaan verotetaan vain YhdistyneessA kuningaskunnassa, se on vapaa Suomen
verosta. Suomessa kaytettava progressiivinen verokanta voidaan kuitenkin maarata
niin kuin verosta vapaa tulo olisi sisaltynyt tulojen kokonaismaaradn."

VI artikla. Sopimuksen 28 artiklan 3 kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava
kohta:

"3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittava keskinaisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvat vai-
keudet tai epitietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella kes-
kendan harkitakseen sopimuksen mAdraysten vddrdA kaytt6o ehkaisevia toimen-
piteita."

VII artikla. Seuraava uusi artikla lisdtitn sopimukseen vAlittbmdsti 30 artiklan
jalkeen:

30A artikla. MAARAYKSIA, JOITA SOVELLETAAN TIETTYYN
RANNIKON ULKOPUOLELLA TAPAHTUVAAN TOIMINTAAN

1. TamAn artiklan mdiirdyksii sovelletaan taman sopimuksen muiden mddrays-
ten estA umtt toimintaan, jota harjoitetaan rannikon ulkopuolella (tassA artiklassa
"offshore-toiminta") sopimusvaltiossa olevien merenpohjan, sen sisustan ja niiden
luonnonvarojen tutkimisen tai hyvaksikayton yhteydessA.

2. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen, joka harjoittaa offshore-toimintaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, katsotaan, jollei tAman artiklan 3 ja 5 kohdasta muuta johdu,
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hajoittavan Iiiketoimintaa tAssA toisessa valtiossa siella olevasta kiinteiista toimi-
paikasta.

3. Taman artiklan 2 kohdan maardyksia ei sovelleta, milloin offshore-toimintaa
haijoitetaan toisessa sopimusvaltiossa yhdessa tai useammassa jaksossa yhteensa
enintAan 30 paivan ajan kahdentoista kuukauden ajanjaksona. Tati kohtaa sovellet-
taessa noudatetaan seuraavaa:

a) Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys, joka harjoittaa offshore-toimintaa
toisessa sopimusvaltiossa, on etuyhteydessa toisen yrityksen kanssa, joka harjoittaa
olennaisesti samankaltaista toimintaa sieli, katsotaan ensiksi mainitun yrityksen
harjoittavan kaikkea sellaista toimintaa, iota viimeksi mainittu yritys harjoittaa. Tama
sdant6 ei kuitenkaan ole voimassa, sikali kuin viimeksi mainittua toimintaa harjoitetaan
samaan aikaan kuin ensiksi mainitun yrityksen omaa toimintaa.

b) Yrityksen katsotaan olevan etuyhteydessa toisen yrityksen kanssa, jos yritys
vdlittomasti tai vdlillisesti osallistuu toisen yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistaa osan sen paaomasta taikka jos samat henkil6t valitt6mdsti tai vtilillisesti
osallistuvat molempien yritysten johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan naiden
yritysten pddomasta.

4. Sopimusvaltiossa asuva henkil6, joka harjoittaa offshore-toimintaa toisessa
sopimusvaltiossa vapaana ammattina tai muuna samanluonteisena itsengisena toimin-
tana, katsotaan harjoittavan tatd toimintaa tassa toisessa valtiossa olevasta kiinteasta
paikasta. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
harjoitetusta tallaisesta toiminnasta, ei kuitenkaan veroteta tassa toisessa valtiossa, jos
toimintaa hajoitetaan tssd toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa
yhteensa enintaan 30 paivan ajan kahdentoista kuukauden ajanjaksona.

5. Tulosta,jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa tarvikkeiden tai henkil6st6n
kuljetuksesta aluksella tai ilma-aluksella paikkaan, jossa harjoitetaan offshore-toimin-
taa, tai hinausaluksen tai erityisen ankkuroinnissa avustavan aluksen kaytta-
misesta tallaisen toiminnan yhteydessh, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa
henkil6 asuu.

6. a) Jollei taman kohdan b kohdan mAdrAyksista muutajohdu, voidaan palkasta
ja muusta sellaisesta hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa
sopimusvaltiossa hazjoitettuun offshore-toimintaan hiittyvasta ty6sta, sikali kuin ty6
tehdaatn rannikon ulkopuolella tassa toisessa valtiossa, verottaa tdssd toisessa val-
tiossa.

b) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestd, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa ty6sta, joka tehdAdn aluksessa tai ilma-aluksessa, jolla kuljetetaan
tarvikkeita tai henkil6st6a paikkaan, jossa haijoitetaan offshore-toimintaa sopimusval-
tiossa, tai ty6sta, joka tehddAn hinausaluksessa tai erityisessa ankkuroinnissa avus-
tavassa aluksessa tallaisen toiminnan yhteydessa, voidaan verottaa siina sopimusval-
tiossa, jossa aluksen tai ilmaaluksen kayttamisesta kertyvan tulon saava henkil6
asuu."

VIII artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen lainsadnn6ssa-n taman p6yta-
kirjan voimaan saattamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Tama p6ytakiija
tulee voimaan kolmantenakymmenentena paiivana siitd paivasti, jona my6hempi naista
ilmoituksista on tehty, ja sita sovelletaan sen jalkeen:

a) Yhdistyneessa kuningaskunnassa verotusvuoteen, tilivuoteen tai verokauteen, joka
alkaa sita vuotta, jona p6ytakirja tulee voimaan, lIhinna seuraavan kalenterivuoden
huhtikuun I paivana tai sen jalkeen;

b) Suomessa:

1) lahteellA pidaitettavien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona p6ytaikirja
tulee voimaan, ihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen
jalkeen;
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2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen osalta,
veroihin, jotka mdArAtaan sitA vuotta, jona p6ytAkirja tulee voimaan, lhinnA seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pAivina tai sen jijkeen alkavilta verovuosilta.
TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,

allekiijoittaneet taman p6ytakirjan.
TEHTY Lontoossa 1 paivana lokakuuta 1985 kahtena suomen- ja englanninkielisena

kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan halituksen puolesta:
ILKKA PASTINEN

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallituksen puolesta:

YOUNG
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No. 10321. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT LONDON ON
17 JULY 1969'

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS AMENDED. 3 SIGNED AT
LONDON ON I OCTOBER 1985

Authentic texts: Finnish and English.
Registered by Finland on 17 December 1987.

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital, signed at London on 17 July 1969,' as amended by
the Protocol' signed at London on 17 May 1973 and 16 November 1979 (hereinafter referred
to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article I. Article 7 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 7. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

"(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from -agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

"(2) (a) The term 'immovable property' shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs (b) and (c) below, have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

"(b) The term 'immovable property' shall in any case include property accessory
to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

"(c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
"(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
"(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company

entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property owned or leased by the company, the income from the direct use, letting, or
use in any other form of such entitlement to enjoyment may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property is situated.

United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297, and annex A in volumes 950 and 1247.
2 Came into force on 20 February 1987, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on

21 January 1987) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article VIII.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 374 and vol. 1247, No. A-10321.
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"(5) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

"(6) The provisions of paragraph (4) of this Article shall also apply to the income
from an entitlement to enjoyment referred to in that paragraph of an enterprise and
to income from such entitlement to enjoyment directly connected with immovable
property used for the performance of independent personal services."

Article II. Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"Article 14. CAPITAL GAINS

"(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property, as defined in paragraph (2) of Article 7, situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

"(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other corporate rights referred to in paragraph (4) of Article 7 may be taxed
in the Contracting State in which the immovable property owned or leased by the
company is situated.

"(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

"(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article, gains
derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic and movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

"(5) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
rights to assets to be produced by the exploration or exploitation of the sea bed and
sub-soil and their natural resources situated in the other Contracting State, including
rights to interests in or to the benefit of such assets or from the alienation of shares
deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such
rights, may be taxed in that other State.

"(6) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in the
preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

"(7) The provisions of paragraph (6) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of
any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the
five years immediately preceding the alienation of the property."
Article III. Article 20 of the Convention shall be deleted and replaced by the

following:

"Article 20. GOVERNMENT SERVICE

"(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or
a political subdivision or a public community or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or community
or authority shall be taxable only in that State.
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"(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

" (i) Is a national of that State; or

"(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

"(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a public community or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or community or
authority shall be taxable only in that State.

"(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

"(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a public community or a local authority
thereof."

Article IV. Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 24. CAPITAL

"(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2)
of Article 7, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

"(2) Capital represented by shares or other corporate rights referred to in
paragraph (4) of Article 7 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed
in the Contracting State in which the immovable property owned or leased by the
company is situated.

"(3) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, may be taxed in that other
State.

"(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article, capital
represented by ships or aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State of which the operator is a resident.

"(5) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State."

Article V. Sub-paragraph (d) of paragraph (2) of Article 25 of the Convention shall
be deleted and replaced by the following:

"(d) Where a resident of Finland derives income which in accordance with the
provisions of Article 20 shall be taxable only in the United Kingdom, such income shall
be exempt from Finnish tax; however, the graduated rates of Finnish tax may be
calculated as though income thus exempted were included in the amount of the total
income."

Article VI. Paragraph (3) of Article 28 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
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or application of the Convention. They may also consult together to consider measures
to counteract improper use of the provisions of the Convention."
Article VII. The following new Article shall be inserted immediately after Article 30:

"Article 30A. MISCELLANEOUS RULES APPLICABLE TO CERTAIN
OFFSHORE ACTIVITIES

"(I) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other
provision of this Convention where activities are carried on offshore (in this Article
called 'offshore activities') in connection with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources situated in a Contracting State.

"(2) An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraphs (3) and (5) of this Article,
be deemed to be carrying on business in that other State through a permanent
establishment situated therein.

"(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply where the
offshore activities are carried on in the other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month period. For the purpose of
this paragraph:

"(a) Where an enterprise of a Contracting State carrying on offshore activities
in the other Contracting State is associated with another enterprise carrying on
substantially similar offshore activities there, the former enterprise shall be deemed to
be carrying on all such activities of the latter enterprise, except to the extent that those
activities are carried on at the same time as its own activities.

"(b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one
participates directly or indirectly in the management, control or capital of the other or
if the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of both enterprises.

"(4) A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the
other Contracting State, which consist of professional services or other independent
activities of a similar character, shall be deemed to be performing those activities from
a fixed base in that other State. However, income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of such activities performed in the other Contracting State
shall not be taxed in that other State if the activities are performed in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month
period.

"(5) Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation
of supplies or personnel by a ship or aircraft to a location where offshore activities are
being carried on, or from the operation of tugboats or anchor handling vessels in
connection with such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which
he is a resident.

"(6) (a) Subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment connected with offshore activities in the other Contracting State may, to
the extent that the duties are performed offshore in that other State, be taxed in that
other State.

"(b) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
engaged in the transportation of supplies or personnel to a location where offshore
activities are being carried on in a Contracting State, or in respect of an employment
exercised aboard a tugboat or anchor handling vessel in connection with such
activities, may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the
profits from the operation of the ship or aircraft ii a resident."
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Article VIII. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion
of the procedure required by its law for the bringing into force of this Protocol. This
Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom, for any year of assessment, financial year or chargeable
period beginning on or after 1 April in the calendar year next following that in which the
Protocol enters into force;

(b) In Finland,
(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the

calendar year next following that in which the Protocol enters into force;
(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any

taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following that
in which the Protocol enters into force.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Protocol.
DONE in duplicate at London this 1st day of October 1985 in the Finnish and the

English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Finland:
ILKKA PASTINEN

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

YOUNG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 10321. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNIE A LONDRES LE
17 JUILLET 1969'

PROTOCOLE2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNItE, TELLE QUE MODIFI E3 . SIGN~t
A LONDRES LE I" OCTOBRE 1985

Textes authentiques :finnois et anglais.

Enregistr4 par la Finlande le 17 d~cembre 1987.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Ddsireux de conclure un Protocole en vue de modifier la Convention entre les Parties
contractantes tendant A dviter les doubles impositions et A prdvenir les dvasions fiscales en
matitre d'imp6ts sur le revenu et la fortune signAe A Londres le 17 juillet 1969', modifide
par les Protocoles3 signds A Londres le 17 mai 1973 et le 16 novembre 1979 (ci-apris
ddnomme , la Convention ,,),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'article 7 de la Convention est remplacd par le texte suivant

v Article 7. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression - biens immobiliers ) a, sous rdserve des dispositions des
alindas b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant o4i les biens con-
siddrds sont situds.

b) L'expression - biens immobiliers * comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions agricoles du droit privd concernant la propridtd fonciire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
I'exploitation ou la concession de 1'exploitation de gisements mindraux, sources et
autres ressources naturelles;

c) Les navires, bateaux et adronefs ne sont pas considdrds comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

Nations Unies. Recuell des Trait's, vol. 718, p. 297, et annexe A des volumes 950 et 1247.
2 Entrt en vigueur le 20 fdvrier 1987, soit 30 jours aprts la date de ]a derni6re des notifications (effectudes le

21 janvier 1987) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informies de I'accomplissement des procedures
requises, conformdment A l'article VIII.

Nations Unies, Recuei des Traite's, vol. 950, p. 377 et vol. 1247, n* A-10321.
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4. Lorsque la propridtd d'actions ou d'autres parts sociales d'une socidtd donne
le droit au propridtaire de ces actions ou de ces parts sociales A lajouissance de biens
immobiliers ddtenus ou lou~s par la socidt6, les revenus provenant de I'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de ce droit de jouissance sont imposables dans I'Etat contractant oti les biens immo-
biliers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

6. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent dgalement aux revenus pro-
venant d'un droit de jouissance dont il est fait mention dans ledit paragraphe d'une
entreprise et aux revenus provenant de ce droit de jouissance directement rattachA aux
biens immobiliers et servant A l'exercice d'une profession ind~pendante. )

Article II. L'article 14 de la Convention est remplacd par le texte suivant

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de I'aliAnation de
biens immobiliers visds au paragraphe 2 de 'article 7 ci-dessus et situds dans I'autre
Etat contractant sont, le cas dchdant, imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation
d'actions ou autres parts sociales visdes au pararaphe 4 de l'article 7 ci-dessus sont,
le cas dchdant, imposables dans l'Etat contractant dans lequel sont situds les biens
immobiliers ddtenus ou louds par la socidtd.

3. Les gains provenant de l'alidnation de biens meubles A usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un dtablissement stable qu'une entreprise de
l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, ou de biens faisant partie
d'une installation permanente dont un rdsident de l'un des Etats contractants dispose
dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une profession indopendante,
y compris les gains provenant de l'alidnation dudit 0tablissement stable (que celui-ci
soit ali6nd isoldment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re) ou de ladite
installation permanente, sont imposables dans l'autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, les gains
qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation de navires ou
d'adronefs exploitds en trafic international et de biens meubles affectds A leur
exploitation ne sont pas imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation de
droits aux avoirs rdsultant de la prospection ou de l'exploitation de fonds mains et des
sous-sols et de leurs ressources naturelles situds dans l'autre Etat contractant, y
compris les droits aux intdrets ou aux avantages d~coulant desdits avoirs, ou de
l'alidnation d'actions dont la valeur ou la majeure partie de la valeur d~coule direc-
tement ou indirectement desdits droits, sont imposables dans cet autre Etat.

6. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux qui sont
visds aux paragraphes ci-avant du present article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c~dant est rdsident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 du prdsent article ne portent aucunement
atteinte au droit de l'un des Etats contractants de percevoir des imp6ts, conformdment
A sa legislation interne, sur les gains que tire de I'alidnation de tous biens une personne
physique qui est rdsidente de l'autre Etat contractant et qui a rdsidd dans le premier
Etat contractant A tout moment au cours des cinq anndes prAcddant immddiatement
l'alidnation desdits biens.
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Article Il. L'article 20 de la Convention est remplacd par le texte suivant

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES
1. a) Les r~mundrations, autres que les pensions, paydes par un des Etats

contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales,
A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou col-
lectivitd ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique
i) Possde la nationalitd de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenue un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un des Etats contractants, l'une de ses sub-
divisions politiques ou d'une de ses collectivitOs locales, soit directement soit par
prdlvement sur des fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, A cette subdivision politique ou A cette collectivitd locale,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat si la personne
physique est un rdsident ou possilde la nationalitd de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmundrations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exercde par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article IV. L'article 24 de la Convention est remplacd par le texte suivant

<, Article 24. FORTUNE
1. Les 61ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du

paragraphe 2 de l'article 7 ci-dessus et sont la propridtd d'un rdsident de l'un des Etats
contractants alors qu'ils sont situds dans l'autre Etat contractant sont, le cas 6chdant,
imposables dans cet autre Etat.

2. Les Al-ments de fortune qui consistent en actions ou autres parts sociales au
sens du paragraphe 4 de l'article 7 ci-dessus et qui sont la propridtd d'un rdsident de
l'un des Etats contractants sont, le cas dchdant, imposables dans l'Etat contractant
dans lequel sont situds les biens immobiliers d6tenus ou louds par la socidtd.

3. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers faisant partie de
l'actif social d'un Atablissement stable dont une entreprise de l'un des Etats con-
tractants dispose dans l'autre Etat contractant ou en biens mobiliers affectds A une ins-
tallation permanente dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans
l'autre Etat contractant aux fins d'y exercer une profession inddpendante sont impo-
sables dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, les 6lments
de fortune qui consistent en navires ou adronefs exploitds en trafic international et en
biens mobiliers affect~s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont l'exploitant est rdsident.

5. Tous les autres 616ments de fortune d'un rdsident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat. >,
Article V. L'alinda d du paragraphe 2 de I'article 25 de la Convention est remplacd

par le texte suivant :
d) Lorsque les revenus d'un rdsident de la Finlande ne sont, conformdment aux

dispositions de l'article 20, imposables que dans le Royaume-Uni, lesdits revenus sont
exondrds de l'imp6t finlandais; toutefois, le taux progressif de l'imp6t finlandais peut
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etre calculd comme si les revenus ainsi exondrds dtaient compris dans le montant
global des revenus. *
Article VI. Le paragraphe 3 de I'article 28 de la Convention est remplacd par le texte

suivant :
. 3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforceront, par voie

d'entente amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes qui pourraient
susciter l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention. Elles pourraient
6galement se consulter afin d'envisager des mesures visant A faire obstacle A un usage
impropre des dispositions de la Convention. *,
Article VII. Un nouvel article libelld comme suit est ins6rd imm~diatement apries

l'article 30 :

< Article 30A. DIVERSES DISPOSITIONS APPLICABLES
A CERTAINES ACTIVITIIS OFFSHORE

1. Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, les disposi-
tions du present article s'appliquent lorsque les activites sont exercees offshore (ci-
apres denommees o activitds offshore >,) dans le cadre de l'exploitation ou de la
prospection des fonds marins et des sous-sols ainsi que de leurs ressources naturelles
situes dans I'un des Etats contractants.

2. Sous reserve des paragraphes 3 et 5 du present article, une entreprise de l'un
des Etats contractants qui exerce des activitds offshore dans l'autre Etat contractant
est consideree comme exergant une activite industrielle ou commerciale dans cet Etat
par l'intermediaire d'un dtablissement stable qui y est situd.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque les activit6s offshore sont exercdes pendant une ou des periodes dont la durde
n'excede pas, au total, trente jours au cours de toute periode de douze mois. Aux fins
du present paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activites
offshore dans l'autre Etat contractant tout en dtant associde A une autre entreprise qui
y exerce elle-meme des activiths offshore essentiellement similaires, la premiere
entreprise est consideree comme exergant la totalite desdites activites de I'autre
entreprise, sauf dans la mesure oi) ces activites sont exercees en meme temps que les
activites de la premiere entreprise;

b) Il est presume qu'une entreprise est associee A une autre entreprise lorsque
l'une d'elles participe, directement ou indirectement, A la gestion, au contr6le ou au
capital de l'autre, ou si les mdmes personnes participent, directement ou indirec-
tement, A la gestion, au contr6le ou au capital des deux entreprises.

4. Un resident de l'un des Etats contractants qui exerce des activit6s offshore
dans l'autre Etat contractant sous forme de services professionnels ou autres activites
independantes de nature similaire est considdre comme exerrant lesdites activites A
partir d'une installation permanente dans cet autre Etat. Toutefois, les revenus qu'un
resident de l'un des Etats contractants tire de telles activites exercees dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables dans cet autre Etat si ces activit6s sont exerc6es
pendant une ou des periodes dont la durde n'excede pas, au total, trente jours au cours
de toute pdriode de douze mois.

5. Les b6nefices qu'un resident de I'un des Etats contractants tire du transport
de fournitures ou de personnel par navire ou aeronef vers un site oil des activites
offshore sont exercees, ou au moyen de remorques ou de transbordeurs dans le cadre
de telles activites, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont il est resident.

6. a) Sous rdserve de l'alinda b du present paragraphe, les salaires, traitements
et autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat contractant tire au titre
d'un emploi lie A des activites offshore dans l'autre Etat contractant peuvent etre
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imposables dans cet autre Etat dans la mesure oi) les tfches en question sont exdcutdes
offshore dans ledit Etat.

b) Les salaires, traitements et autres rdmundrations similaires qu'un r~sident d'un
Etat contractant tire au titre d'un emploi exercd A bord d'un navire ou d'un alronef
exploitd pour le transport de fournitures ou de personnel vers un site oil des activit~s
offshore sont exercdes dans un Etat contractant, ou au titre d'un emploi exercd A bord
d'une remorque ou d'un transbordeur dans le cadre de telles activitds, imposables dans
l'Etat contractant dont la personne qui tire'les b6ndfices de l'exploitation du navire ou
de I'adronef est un r6sident. ,

Article VIII. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplis-
sement des procedures requises par sa Igislation pour la mise en vigueur du prdsent
Protocole. Celui-ci entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle aura eu lieu la
demii.re de ces notifications et s'appliquera ensuite :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, A toute annde d'imposition, annde budgdtaire
ou pdriode d'imposition commengant le 11, avril de l'annde civile suivant immddiatement
celle de l'entr~e en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne la Finlande :

i) Dans le cas des imp6ts retenus A la source, aux revenus tir6s le 11, janvier de l'ann6e
civile suivant imm~diatement celle de 'entrde en vigueur du Protocole, ou apr~s cette
date;

ii) Dans le cas des autres imp6ts sur le revenu et des imp6ts sur la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute annde d'imposition commenqant le 1- janvier de l'annde civile
suivant immddiatement celle de I'entrde en vigueur du Protocole, ou aprils cette date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce diment autorisds, ont signd le prdsent Protocole.

FAIT en double exemplaire L Londres, le 1", octobre 1987, en langues finnoise et
anglaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

ILKKA PASTINEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

YOUNG
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No. 11511. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND ON INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT.
SIGNED AT HELSINKI ON 2 NOVEM-
BER 1970'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of
an exchange of notes dated at Helsinki on
22 and 29 August 1986, which came into
force on 1 May 1987, i.e., the first day of the
second month following the date on which
the Parties notified each other of the comple-
tion of the required constitutional proce-
dures, in accordance with the provisions of
the said notes.

The modification reads as follows:

1. Article 3 shall read:

"Each Contracting Party shall allow
any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out
without any special licence transport of
goods:

a) Between any point in its territory and
any point in the territory of the other
Contracting Party;

b) In transit through its territory."

2. Articles 4, 5 and 6 shall be deleted.

3. Article 9 shall read:

"The special permits, referred to in arti-
cle 7, and the special authorization re-
ferred to in article 8, paragraph 2, must be
carried on all journeys in the territory of
the other State and produced on demand
to the inspection officials."

Authentic text: English.

Certified statement was registered by
Finland on 17 December 1987.

'United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 77.
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No 11511. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE DE FINLANDE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL. SIGNE A HEL-
SINKI LE 2 NOVEMBRE 1970'

MODIFICATION
Effectude aux termes d'un accord conclu

sous forme d'dchange de notes en date A
Helsinki des 22 et 29 aolft 1986, lequel est
entrd en vigueur le 1 mai 1987, soit le pre-
mier jour du deuxi~me mois ayant suivi la
date A laquelle les Parties s'dtaient notifid
l'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, conformnment aux dis-
positions desdites notes.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. L'article 3 sera libell comme suit:

Chacune des Parties contractantes au-
torisera tout transporteur dtabli sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante bt se
livrer au transport des marchandises, sans
exiger de permis special :

a) Entre tout point de son territoire et tout
point du territoire de l'autre Partie con-
tractante;

b) En transit par son territoire.

2. Les articles 4, 5 et 6 seront supprimds.

3. L'article 9 sera libelld comme suit :

Les autorisations spdciales visdes A l'ar-
ticle 7 et l'autorisation spdciale visde au
paragraphe 2 de l'article 8 doivent accom-
pagner tout trajet effectud sur le territoire
de l'autre Etat et doivent tre prdsentds A
la demande des inspecteurs.

Texte authentique : anglais.

La dclaration certifige a 9t6 enregistr~e
par la Finlande le 17 ddcembre 1987.

' Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 807, p. 77.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT
PARIS ON 24 JULY 1971. CON-
CLUDED AT PARIS ON 24 JULY 1971

NOTIFICATION under article 5 bis (1)

Received by the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

5 November 1987

REPUBLIC OF KOREA

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 17 December
1987.

'United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952,954,962, 974,976,982,990,
1007, 1015, 1026,1033,1053,1063, 1089, 1122,1136,1150,
1153, 1157,1183,1199,1226,1248,1276, 1301,1312,1342,
1397, 1408, 1436 and 1480.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RIVISIE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 1971

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 1
de I'article 5 bis

Reque par le Directeur general de l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture le
5 novembre 1987

RfPUBLIQUE DE CORSE

La d4claration certfiee a &6 enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 17 d6-
cembre 1987.

Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 943, p. 179,
et annexe A des volumes 950, 952,954,962,974,976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150,1153, 1157,1183, 1199,1226,1248,1276,1301,1312,
1342, 1397, 1408, 1436 et 1480.
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No. 13668. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY LABORATORY. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 10 MAY
1973'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

24 November 1987

SPAIN

(With effect from 24 November 1987.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 14 December 1987.

No 13668. ACCORD INSTITUANT LE
LABORATOIRE EUROPtEN DE BIO-
LOGIE MOLICULAIRE. CONCLU A
GENEVE LE 10 MAI 1973'

ADHISION

Instrument d4pos6 aupres du Gouverne-
ment suisse le :

24 novembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 24 novembre 1987.)

La d6claration certifi6e a t4 enregistr~e
par la Suisse le 14 dcembre 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 341, and ' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 954, p. 341,

annex A in volumes 985, 1015, 1398, 1404 and 1442. et annexe A des volumes 985, 1015, 1398, 1404 et 1442.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the Optional Protocol
of 16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

10 December 1987

AUSTRIA

(With effect from 10 March 1988.)
With the following reservation:

"The Republic of Austria ratifies the Op-
tional Protocol to the International Cove-
nant on Civil and Political Rights on the un-
derstanding that, further to the provisions of
Article 5 (2) of the Protocol, the Committee
provided for in Article 28 of the Covenant
shall not consider any communication from
an individual unless it has been ascertained
that the same matter has not been examined
by the European Commission of Human
Rights established by the European Conven-
tion for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms." 

3

Registered ex officio on 10 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008,1022,1026,1031,1035,1037,1038,
1039,1065,1066,1075,1088,1092,1103,1106,1120,1130,
1131,1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181,1195, 1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211,1213,
1214,1216,1218, 1222,1225,1249,1256, 1259,1261,1272,
1275,1276,1279,1286,1289,1291,1295,1296,1299,1305,
1308,1312, 1314, 1316,1324,1328, 1329,1333, 1334, 1338,
1339,1344, 1347,1348,1349,1351,1352,1354,1356,1357,
1358,1360, 1365, 1379,1387,1389, 1390,1392,1393, 1399,
1403,1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,1419,1421, 1422,
1424,1427,1429,1434, 1435,1436, 1437,1438,1439, 1441,
1443,1444, 1455,1457, 1458,1462, 1463,1464,1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484 and 1485.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007,
1026, 1031, 1037, 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999),
1065,1075,1088,1106,1120,1144,1161,1205,1225,1256,
1286,1314, 1329, 1334,1349,1354, 1360,1389, 1409, 1421,
1434 and 1482.3

Ibid., vol. 213, p. 
221

.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d~cembre 19661 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument dpos. le:

10 d6cembre 1987
AUTRICHE

(Avec effet au 10 mars 1988.)

La R6publique d'Autriche ratifie le
Protocole facultatif au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques dtant
entendu que, en sus des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 5 du Protocole, le
Comitd prdvu par l'article 28 dudit Pacte
ne devra examiner aucune communication
dmanant d'un particulier qu'apr~s s'etre
assurd que la meme question n'a pas ddjA 6t6
examin6e par la -Commission europdenne
des Droits de l'homme dtablie par la Con-
vention europdenne de sauvegarde des
Droits de l'homme et des liberts fondamen-
tales' . ,

EnregistrO d'office le 10 d6cembre 1987.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe Ades volumes 1007,1008,1022,1026,1031,1035,
1037,1038,1039,1065,1066,1075,1088,1092,1103,1106,
1120,1130, 1131,1132, 1136,1138,1141,1144,1147, 1150,
1151,1161, 1181,1195, 1197,1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211,1213,1214,1216,1218,1222, 1225,1249,1256,1259,
1261,1272,1275,1276,1279,1286, 1289,1291,1295,1296,
1299,1305, 1308,1312,1314,1316, 1324,1328, 1329,1333,
1334,1338, 1339,1344,1347,1348,1349, 1351, 1352, 1354,
1356,1357, 1358, 1360,1365,1379,1387,1389,1390,1392,
1393,1399, 1403,1404,1408,1409,1410,1413,1417,1419,
1421,1422,1424,1427, 1429,1434,1435,1436,1437,1438,
1439,1441,1443,1444,1455,1457,1458,1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484 et 1485.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007,
1026, 1031, 1037, 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999),
1065,1075,1088,1106,1120,1144,1161,1205,1225,1256,
1286,1314, 1329, 1334,1349,1354,1360, 1389,1409,1421,
1434 et 1482.

3
Ibid., vol. 213, p. 221.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:
4 December 1987

HUNGARY

(With effect from 4 December 1988.)

With the following reservation:

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPECIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENtVE LE I- SEP-
TEMBRE 1970'

ADHtSION

Instrument d pos, le

4 ddcembre 1987
HONGRIE

(Avec effet au 4 ddcembre 1988.)
Avec la rdserve suivante :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Ndpk6ztdrsasdg Kormfnya a Megdllapoddshoz val6 csatlako-
zfssal egyidejiileg kijelenti, hogy - 6sszhangban a 16. cikk (1) bekezdAsdvel
- nem tekinti magdra n6zve k6telez6nek a 15. cikk (2) ds (3) bekezd6s6nek
rendelkezdseit."

[TRANSLATION2 
- TRADUCTION3

]

Acceding to the Agreement, the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic
declares, in accordance with article 16,
paragraph 1, of the Agreement that it does
not consider itself bound by article 15,
paragraphs 2 and 3, of the Agreement.

Registered ex officio on 4 December 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140,1146,1175,1216,1223,1224,1225,1272,1299,1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424 and 1438.

2 Translation supplied by the Government of Hungary.
3 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

Vol. 1487. A-15121

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adhdrant A l'Accord, le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise d6-
clare, conformdment au paragraphe premier
de l'article 16 de l'Accord, qu'elle ne se con-
sidre pas lide par les paragraphes 2 et 3 de
l'article 15 dudit Accord.

Enregistrg d'office le 4 d~cembre 1987.

' Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175,1216, 1223, 1224,1225,1272,1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424 et 1438.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCES
Instruments deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 October 1987
VIET NAM

(With effect from 19 January 1988.)

20 November 1987

UGANDA

(With effect from 20 February 1988.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 17 December
1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157,
1162,1172, 1183,1205,1212,1214,1222,1224,1248,1256,
1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305,1312, 1318,
1321,1330, 1336, 1338,1342,1348, 1351, 1360,1387, 1390,
1392,1405, 3408. 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480 and 1484.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNiRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA DIX-
SEPTIP-ME SESSION, PARIS, 16 NO-
VEMBRE 1972'

ACCEPTATIONS

Instruments dposgs aupres du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations
Unies pour l',4ducation, la science et la
culture le:

19 octobre 1987

VIET NAM

(Avec effet au 19 janvier 1988.)

20 novembre 1987

OUGANDA

(Avec effet au 20 fdvrier 1988.)

Les d~clarations certifiges ont 9t, enre-
gistr~es par l'Organisation des Nations
Unies pour l',ducation, la science et la cul-
ture le 17 dicembre 1987.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157,1162,1172,1183,1205,1212,1214,1222,1224,1248,
1256,1262, 1272,1276,1282,1289,1294,1296, 1305, 1312,
1318,1321,1330,1336,1338,1342,1348,1351, 1360,1387,
1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480 et 1484.

Vol. 1487. A-15511
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No. 17466. LOAN AGREEMENT
(GRAIN STORAGE PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 29 JUNE 1978'

AMENDING AGREEMENT TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHED-
ULES AND GENERAL CONDITIONS APPLI-
CABLE TO LOAN AND GUARANTEE
AGREEMENTS DATED 15 MARCH 1974).
SIGNED AT WASHINGTON ON 25 JANUARY
1984'

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Re-

construction and Development on 18 De-
cember 1987.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1122, p. 143.
Came into force on 6 August 1984, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1487. A-17466

No 17466. CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET DE CONSTRUCTION DE
SILOS A GRAIN) ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D9VELOP-
PEMENT ET LA RtPUBLIQUE AR-
GENTINE. SIGNI A WASHINGTON
LE 29 JUIN 1978'

ACCORD MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNt (AVEC ANNEXES ET CONDITIONS
GtN-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS
D'EMPRUNT ET DE GARANTIE EN DATE DU
15 MARS 1974). SIGNIt A WASHINGTON LE
25 JANVIER 1984'

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 18 d~cembre 1987.

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble g~n~rale destinL6 d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rsolution 331141 A de l'Assemblde
gdnrale en date du 19 dcembre 1978.

'Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 1122, p. 143.
'Entrd en vigueur le 6 aoft 1984, dls notification par

la Banque au Gouvernement argentin.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 August 1987 a

SAUDI ARABIA

(With effect from 21 February 1988.)

With the following reservation:

No 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NtVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTt
A GENtVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments ddposds auprds du Gouver-
nement suisse le

21 aoOt 1987 a

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 21 fdvrier 1988.)

Avec la rdserve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-[TRANSLATION
2 - TRADUCTION'] [TRADUCTION - TRANSLATION]

We declare hereby the accession of the Nous d~clarons par la pr~sente que le
Kingdom of Saudi Arabia, with a reservation Royaume d'Arabie saoudite accede au Pro-
in respect of article 5 stipulating "Appoint- tocole, en formulant une rdserve au sujet de
ment of protecting powers and of their sub- 'article 5 qui prescrit la 0 Dsignation des
stitute". Puissances protectrices et de leur substi-

tut o.

19 October 1987 19 octobre 1987

GUATEMALA GUATEMALA

(With effect from 19 April 1988.) (Avec effet au 19 avril 1988.)

20 October 1987 20 octobre 1987

BURKINA FASO BURKINA FASO

(With effect from 20 April 1988.) (Avec effet au 20 avril 1988.)

Certified statements were registered by Les dclarations certifi~es ont $M enre-
Switzerland on 14 December 1987. gistrees par la Suisse le 14 dcembre 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and ' NationsUnies, RecueildesTrait~s, vol. 1125,p.3,et
annex A in volumes l138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, annexe Ades volumes 1138,1140,1151,1175,1202,1216,
1226,1256,1271,1283, 1289,1300,1314,1339,1344,1356, 1226,1256,1271,1283,1289,1300,1314,1339,1344,1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457 and 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457 et
1477. 1477.

2 Translation supplied by the Government of Switzer-
land.

3 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

Vol. 1487, A-17512



378 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

19 October 1987

GUATEMALA

(With effect from 19 April 1988.)

20 October 1987

BURKINA FASO

(With effect from 20 April 1988.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 December 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271,1283,1289,1300,1314,1339,1344,1356, 1360,1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457 and 1477.

Vol. 1487. A-17513

N* 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NtVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMIS NON IN-
TERNATIONAUX (PROTOCOLE II).
ADOPTf_ A GENiEVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments d~pos6s aupras du Gouver-
nement suisse le

19 octobre 1987

GUATEMALA

(Avec effet au 19 avril 1988.)

20 octobre 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 20 avril 1988.)

Les dclarations certifies ont t6 enre-
gistr~es par la Suisse le 14 ddcembre 1987.

'Nations Unies, Recueildes Trails, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216,1271, 1283, 1289,1300,1314,1339,1344,1356,1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457 et 1477.
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No. 19637. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE EUROPEAN SPACE AGENCY FOR A CO-OPERATIVE SPACE VEHICLE
TRACKING PROGRAM. SIGNED AT PARIS ON 15 JUNE 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. PARIS, 8 SEPTEMBER 1986, AND CANBERRA, 21 JANUARY 1987

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 December 1987.

1

EUROPEAN SPACE AGENCY
AGENCE SPATIALE EUROPtENNE

PROFESSOR REIMAR LOST
DIRECTOR GENERAL

Paris, 8 September 1986

Sir,

In accordance with Article 15 of the Agreement between the Government of Australia
and the European Space Agency for a Cooperative Space Vehicle Tracking Program, done at
Paris on 15 June 1979,1 I have the honour to propose the following amendments to the said
Agreement:

1. The first paragraph of the Preamble of the Agreement shall be amended to read:

The Government of Australia and the European Space Agency ("the Agency"),
established by the Convention for the Establishment of a European Space Agency
("the Convention") opened for signature on 30 May 1975, which entered into force on
30 October 1980,
2. The order of Articles 1 and 2, respectively, shall be reversed. Article 2 shall

accordingly be renumbered as Article 1.

3. Article 1 shall be renumbered as Article 2 and shall be amended to read as follows:

The Agency, in association with the Australian Government, may participate in
Australia in the tracking and telecommand of, and in acquiring data from the Agency's
space vehicles or other space vehicles as may be arranged between the Agency and the
Australian co-operating agency, operated in accordance with the Convention and for
civil space research and technology and their space applications.

4. The reference to Article I in Article 3.1 shall be replaced by a reference to Ar-
ticle 2.

5. Article 3.2 shall be deleted. Article 3.3 shall accordingly be renumbered as Ar-
ticle 3.2.

6. Article 4 shall be renumbered as Article 4.1.

7. The following provision shall be inserted as Article 4.2:

The current designated sites for the agreed activities are Carnarvon and Gnangara
(Perth) operated by the Overseas Telecommunications Commission (Australia) and
Parkes Radiotelescope of the Commonwealth Scientific and Industrial Research
Organisation.

United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 201.
2 Came into force on 21 January 1987, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
'United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 161.

Vol. 1487. A-19637
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8. In Article 5, the word "agree" shall be deleted and replaced by "arrange".

9. The first sentence of Article 7.1 shall be amended to read as follows:

The facilities used for the agreed activities may be used for independent
Australian activities endorsed by the Australian co-operating agency and for other
independent scientific activities as may be arranged between the Australian co-
operating agency and the Agency.

10. In accordance with the amendment proposed in paragraph [5], the reference in
Article 7.2 to Article 3.3, shall be replaced by a reference to Article 3.2.

11. In Article 17 the word "ten" shall be replaced wherever it occurs by the word
"twenty-five".

If the above amendments are acceptable to the Australian Government, this letter
together with your affirmative reply shall constitute an Agreement between the European
Space Agency and the Government of Australia which will enter into force on the date of
the Government of Australia's reply.

[Signed]

R. LOST

The Hon. Barry 0. Jones, M.P.
Minister for Science
Parliament House
Canberra

II

MINISTER FOR SCIENCE
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

21 January 1987

Dear Professor Luist,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 8 September 1986, which

reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the above amendments are acceptable to the
Government of Australia and to agree that your letter together with this letter in reply shall
constitute an Agreement between the Government of Australia and the European Space
Agency which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

BARRY 0. JONES

Professor Reimar Lfist
Director-General
European Space Agency
8-10 rue Mario-Nikis
Paris, France

Vol. 1487, A-19637
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N* 19637. ACCORD DE COOPPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET L'AGENCE SPATIALE EUROPI-ENNE EN VUE D'UN
PROGRAMME DE LOCALISATION DES VtHICULES SPATIAUX. SIGNt A
PARIS LE 15 JUIN '1979'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
PARIS, 8 SEPTEMBRE 1986, ET CANBERRA, 21 JANVIER 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par l'Australie le 10 ddcembre 1987.

I

AGENCE SPATIALE EUROPfENNE

LE PROFESSEUR REIMAR LOST
DIRECTEUR GfNtRAL

Paris, le 8 septembre 1986

Monsieur le Ministre,

Conform6ment A I'article 15 de 'Accord de coopdration entre le Gouvernement de
I'Australie et l'Agence spatiale europ~enne en vue d'un programme de localisation des
vdhicules spatiauxI, j'ai I'honneur de proposer les amendements ci-apri.s audit Accord :

1. Le premier paragraphe du pr~ambule de l'Accord est modifid de manire A se lire
comme suit :

Le Gouvernement de l'Australie et l'Agence spatiale europdenne (,, 'Agence o),
dtablie par la Convention portant creation d'une agence spatiale europdenne (v la
Convention >>) ouverte A signature le 30 mai 19751 et entree en vigueur le 30 octobre
1980,

2. L'ordre des articles premier et 2 est inversd. L'article 2 est donc renumdrott
article premier.

3. L'article premier est renumdrotd article 2 et modifid de maniire A se lire comme
suit :

L'Agence, d'entente avec le Gouvernement australien, pourra participer en
Australie A la localisation et A la t6ldcommande des vAhicules spatiaux de l'Agence ou
d'autres vdhicules spatiaux dont conviendraient l'Agence et l'organisme australien de
coopdration et A I'acquisition des donndes fournies par ceux-ci, exploitds confor-
m6ment A la Convention et pour des opdrations civiles concernant la recherche et la
technologie spatiales et leurs applications spatiales.
4. La r6fdrence A I'article premier dans l'article 3.1 est remplacde par une r~fdrence

A l'article 2.

5. L'article 3.2 est supprimd. L'article 3.3 est donc renumdrotd article 3.2.

6. L'article 4 est renumdrott article 4.1.

7. La disposition ci-apr~s est insdrde en tant qu'article 4.2

Les sites actuellement ddsignds pour les activitds agr6des sont ceux de Carnarvon
et Gnangara (Perth) exploitds par la Commission des t61Icommunications d'outre-mer

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1217, p. 201.
2 Entrd en vigueur le 21 janvier 1987, date de la lettre de rdponse, conformEment aux dispositions desdites lettres.

Nations Unies, Recueil des Traiits, vol. 1297, p. 20).

Vol. 1487, A-19637
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(Australie) et Parkes Radiotelescope de l'Organisme de recherche scientifique et
industrielle du Commonwealth.
8. Dans l'article 5, le terme a convenir * est supprimd et remplacd par le terme

decider *.
9. Le d6but de l'article 7.1 est modifid de manire A se lire comme suit:

Les installations utilisdes pour les activitds agrl6es pourront etre utilisdes pour
des travaux inddpendants conduits par i'Australie et appuyds par l'organisme aus-
tralien de cooperation et pour d'autres travaux scientifiques agrdds d'un commun
accord par l'organisme australien de coopdration et I'Agence.
10. Conformdment A I'amendement proposd au paragraphe 5, la r~fdrence A l'arti-

cie 3.3 dans I'article 7.2 est remplacde par une refdrence A I'article 3.2.
11. Dans l'article 17, le terme c dix * est remplac6, chaque fois qu'il apparat dans le

texte, par le terme x vingt-cinq ,.
Si les amendements qui pr&cOdent rencontrent I'agrdment du Gouvernement austra-

lien, la prdsente lettre et votre rdponse affirmative constitueront un accord entre l'Agence
spatiale europdenne et le Gouvernement de I'Australie qui entrera en vigueur A la date de la
r4nonse du Gouvemement de I'Australie.

[Sign ]
R. LOST

L'hnorable Barry 0. Jones, M.P.
Miiitre de la science
t arliment House
Canben a

II

MINISTRE DE LA SCIENCE
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 21 janvier 1987

Monsieur le professeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre datde du 8 septembre 1986, qui se lit

comme suit

[Voir lettre I]

J'ai en outre I'honneur de confirmer que les amendements qui prdc~dent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de 'Australie et que votre lettre et la pr6sente lettre de
r~ponse constitueront un accord entre le Gouvernement de i'Australie et l'Agence spatiale
europ6enne qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[SignL]

BARRY 0. JONES

Monsieur le professeur Reimar Lfist
Directeur g~ndral de l'Agence spatiale europdenne
8-10 Mario-Nikis
Paris (France)

Vol. 1487. A-19637
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT. ON - JUTE AND JUTE
PRODUCTS, 1982. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 OCTOBER 1982'

APPROVAL

Instrument deposited on:

16 December 1987

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 16 December 1987. The
Agreement came into force provisionally on
9 January 1984 for the European Economic
Community which, by that date, had notified
its intention to apply it, in accordance with
article 39 ().)

Registered ex officio on 16 December 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59, and
annex A in volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390,
1394, 1403, 1406, 1410, 1411, 1418, 1422, 1434 and 1443.

N* 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENVVE
LE 1" OCTOBRE 1982'

APPROBATION

Instrument dposg le

16 d~cembre 1987

COMMUNAUTf tCONOMIQUE EURO-
PIIENNE

(Avec effet au 16 ddcembre 1987. L'Ac-
cord est entrd en vigueur A titre provisoire le
9 janvier 1984 pour la Communautd dcono-
mique europdenne qui, A cette date, avait
notifid son intention de I'appliquer, confor-
mdment au paragraphe I de 'article 39.)

Enregistr4 d'office le 16 ddcembre 1987.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1346, p. 59,
et annexe A des volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380,
1390, 1394, 1403, 1406, 1410, 1411, 1418, 1422, 1434 et
1443.

Vol. 1487. A-22672
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No. 23487. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CON-
CERNING A DANISH-AMERICAN
FUND FOR THE EXCHANGE OF
TECHNOLOGY. SIGNED AT COPEN-
HAGEN ON 25 MARCH 19851

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Copenhagen on
11 and 25 September 1987, which came into
force with retroactive effect from 25 March
1987, in accordance with the provisions of
the said notes, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 31 De-
cember 1987.

Authentic text of the notes: English.
Certified statement was registered by

Denmark on 9 December 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1405. p. 7 9 .

Vol. 1487, A-23487

No 23487. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE CONCERNANT UN
FONDS DANOIS-AMIRICAIN POUR
L'tCHANGE DE TECHNOLOGIE.
SIGNI A COPENHAGUE LE 25 MARS
1985'

PROROGATION

Par un accord sous forme d'dchange de
notes en date A Copenhague des I I et 25 sep-
tembre 1987, lequel est entrd en vigueur avec
effet rtroactif au 25 mars 1987, conformd-
ment aux dispositions desdites notes, il a dtd
ddcidd de proroger 'Accord susmentionn6
au 31 d6cembre 1987.

Texte authentique des notes : anglais.
La declaration certifde a ete enregistrie

par le Danemark le 9 dtcembre 1987.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405, p. 79.
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No. 24589. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME) AND BRAZIL ON FINANCIAL ASSISTANCE
TO THE FOURTH BRAZIL/UNDP COUNTRY PROGRAMME (SUBIN AGREE-
MENT No. 068/86). SIGNED AT BRASiLIA ON 17 DECEMBER 1986'

AMENDMENT No. 12 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRASILIA ON
18 DECEMBER 1987

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered ex officio on 18 December 1987.

The Planning and Coordination Group of the Department of Scientific, Technical and
Technological Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, hereinafter called NUPEC,
in this act represented by its Chief, Ambassador Luiz Felipe Palmeira Lampreia, and the
United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP, in this act represented
by its Resident Representative for Brazil, Dr. Peter Koenz, sign the present Amendment
according to the following clauses and conditions:

Clause No. 1

The present Amendment has the following objectives:

(a) To allocate additional financial resources to UNDP in the amount of Cz $16. 100.000,00
(sixteen million one hundred thousand cruzados);

(b) To extend the validity of the hereby amended Agreement to 31 January 1988;

(c) To reformulate the Itemized Utilization Plan for Resources Granted by NUPEC
(Annex II)l as well as its respective Schedule of Payments (Annex III), therefore
updating it to conform to present expenditure reality;

(d) To re-assign the responsibility for auditing the Statement of Accounts to the Secretariat
of Internal Control - CISET/MRE - of the Ministry of Foreign Affairs.

Clause No. 2

The resources allocated by NUPEC under the present Amendment originate from
Activities Account No. 24101.08724112.459, Coordination of International Matters, allotted
under expense budget No. 3.1.3.2, Other Services and Expenditures, as per Pledge No. 025
dated 18 dezembro 1987.

Clause No. 3

All of the other Clauses of the Agreement hereby amended which have not been
modified by the present Amendment shall remain in force.

Clause No. 4

The present Amendment shall be in effect from the date of its signature until the date
indicated in Clause No. 1 and may be subject to rescission or alteration, through common

United Nations, Treaty Series, vol. 1444, No. 1-24589.
- Came into force on 18 December 1987 by signature, in accordance with clause No. 4.
3 Annex I of the Amendment does not exist. Amendment No. I of 18 December 1987 was concluded with an-

nexes I1 and II only.

Vol. 1487. A-24589
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accord, in case of breach of the obligations entered into by the parties, upon a 30-day
written notification.

Brasilia, D.F., 18 dezembro 1987'

[Signed - Signe]2  [Signed - SignE]

NUPEC UNDP

ANNEX II

PROJECT: CT/UNDP - FOURTH BRAzIL/UNDP TECHNICAL COOPERATION
COUNTRY PROGRAMME

ITEMIZED UTILIZATION PLAN FOR RESOURCES GRANTED BY NUPEC -
AGREEMENT No. 068/86, EXTINCT SUBIN/UNDP

Total estimated
Expenditure items disbursement in Cz$

a) Salaries for United Nations experts and consultants ........................ 1.592.807,02

b) Transportation expenses for Brazilian Fellows .............................

c) Salaries and Fringe Benefits for local staff ................................ 5.200.000,00

d) Sub-contract expenses ..................................................

e) Agreement's administrative cost charged by the Executing Agencies (14%)... 1.977.192,98

f) Other UN administrative expenses ....................................... 7.330.000,00

GRAND TOTAL 16.100.000,00

Approved

Date: 18/12/87

ANNEX III

PROJECT: CT/UNDP - FOURTH BRAZIL/UNDP TECHNICAL COOPERATION
COUNTRY PROGRAMME

SCHEDULE OF PAYMENTS: RESOURCES GRANTED BY NUPEC -
AGREEMENT No. 068/86, EXTINCT SUBIN/UNDP

Payments

Month/Year Number Amount (Cz$)

January/1988 .................................................... 01 16.100.000,00

TOTAL 16.100.000,00

Approved

Date: 18/12/87

1 Should read 18 December 1987" - DevraiI se lire - 18 dtcembre 1987 .
2 Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Sign, par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
' Signed by Dr. Peter Koenz - Sign par Peter Koenz.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 24589. CONVPNIO DE APOIO FINANCEIRO AO IV PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERAQAO TtCNICA BRASIL/PNUD CONVI NIO SUBIN N? 068/86

Termo aditivo M 01 ao Convenio 068/86 "Apoio Financeiro ao IV Programa Nacional de
Cooperaqdo Tgcnica Brasil/PNUD" firmado em 17/12/86 entre a extinta SUBIN e o
PNUD

O Ntcleo de Planejamento e Coordenagdo do Departamento de Cooperagdo Cien-
tiffica, Tdcnica e Tecnol6gica do Ministdrio das Relaq6es Exteriores, doravante denomi-
nado NUPEC, neste ato representado pelo seu Chefe, Embaixador Luiz Felipe Palmeira
Lampreia e o Programa das Naq6es Unidas para o Desenvolvimento, doravante deno-
minado PNUD, neste ato representado pelo seu Representante Residente do PNUD no
Brasil Doutor Peter Koenz, firmam o presente Termo Aditivo mediante as condir6es e
Cliusulas seguintes:

Cidusula Primeira

O presente Termo Aditivo tern como objetivos:

a) alocar recursos financeiros adicionais ao PNUD no valor de Cz $16. 100.000,00
(Dezesseis milh6es e cem mil cruzados);

b) prorrogar atd 31 de janeiro de 1988 o prazo de vig~ncia do Convenio ora aditado;

c) reformular o Piano Discriminado de Utilizagdo dos Recursos do NUPEC (Anexo II), e o
respectivo Cronograma de Liberagdo dos Recursos do NUPEC (Anexo III), a fim de
adequi-los A nova realidade de despesas do Convdnio ora aditado; e

d) substituir, o 6rgAo competente para auditar as prestar6es de contas, que passa a ser a
Secretaria de Controle Interno do Ministdrio das Relar6es Exteriores, CISET/MRE.

CIdusula Segunda

Os recursos alocados pelo NUPEC ao presente Termo Aditivo, correrdo A conta da
Atividade 24101.08724112.459, Coordenaqdo de Assuntos Internacionais, Elemento de
Despesa 3.1.3.2, Outros Serviros e Encargos, conforme Empenho n? 025 de 18 de dezem-
bro de 1987.

Cdusula Terceira

Todas as Cliusulas do Convdnio ora aditado, que ndo tenham sido modificadas pelo
presente Termo Aditivo, continuam em plena vigencia.

C dusula Quarta

O presente Termo Aditivo vigorar, a partir da data de sua assinatura, atd a data
indicada na Clusula Primeira, podendo ser rescindido ou alterado, de comum acordo, por
inadimplemento das obrigag6es assumidas pelas partes, mediante notificaiAo escrita, corn
30 (trinta) dias de antecedencia.

Brasflia, DF, 18 de dezembro de 1987

[Signed - Signe]' [Signed - Signm]2

NUPEC PNUD

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Signd par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Dr. Peter Koenz - Signd par Peter Koenz.
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ANEXO II

PROJETO: CT/PNUD - IV PROGRAMA NACIONAL DE COOPERA4AO
TtCNICA BRAslJPNUD

PLANO DISCRIMINADO DE UTILIZA ;AO DOS RECURSOS DO NUPEC -

CONVtNIO EXTINTA SUBIN/PNUD/N. 068/86

Total desembolso
liens de despesas estimado em CZS

a) SaIdu'ios de Peritos e Consultores da ONU ................................. 1.592.807,02

b) Despesas de Transportes de Bolsistas Brasileiros ...........................

c) Salirios e Encargos de Funcionrios de Apoio .............................. 5.200.000,00
d) Despesas Relacionadas a sub-contratados ..................................

e) Custos Administrativos do Convenio devido As Agencias Executoras (14%) .... 1.977.192,98

f) Outras Despesas Administrativas da ONU ................................. 7.330.000,00
TOTAL GERAL 16.100.000,00

Aprovo

Em: 18/12/87

ANEXO III

PROJETO: CT/PNUD - IV PROGRAMA NACIONAL DE COOPERA(AO
TICNICA BRAsiL/PNUD

CRONOGRAMA DE LIBERAIAO DOS RECURSOS DO NUPEC -
CONVtNIO EXTINTA SUBIN/PNUD/N. 068/86

Parcelas

Ms/Ano N'. de ordem Valor (CzS)

Janeiro/1988 ..................................................... 01 16.100.000,00

TOTAL 16.100.000,00

Aprovo

Em: 18/12/87
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 24589. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT) ET LE
BRISIL RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCIIRE POUR
L'EXtCUTION DU QUATRIEME PROGRAMME DE COOPtRATION TECH-
NIQUE BRESIL/PNUD (ACCORD SUBIN No 068/86). SIGNE A BRASILIA LE
17 DECEMBRE 1986'

AMENDEMENT No IA A L'AcCORD SUSMENTIONNIt. SIGN A BRASILIA LE 18 DtCEMBRE 1987

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr, d'office le 18 doeembre 1987.

Le Groupe de la planification et de la coordination du Dpartement de la cooperation
scientifique, technique et technologique du Minist.re des affaires dtrang res, ci-apri.s
ddnomm6 NUPEC o, reprdsentd par son Chef I'Ambassadeur Luiz Felipe Palmeira
Lampreia, et le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, ci-apr :s ddnommd
PNUD, reprdsentd par son Reprdsentant rdsident au Brdsil, M. Peter Koenz, signent le
prdsent Amendement, qui contient les clauses et conditions ci-apr~s

Clause no 1

Le present Amendement a pour objet :

a) D'allouer au PNUD des ressources financi~res suppldmentaires d'un montant de
Cr $16 100 000,00 (seize millions cent mille cruzados);

b) De proroger jusqu'au 31 janvier 1988 la validit6 de 'Accord amendd par la pr6sente;

c) De reformuler le Plan ddtailld d'utilisation des ressources du NUPEC (annexe II)l ainsi
que le calendrier correspondant des paiements (annexe III), et de les adapter ainsi A la
rdalitd actuelle en matire de d6penses;

d) De transf~rer ddsormais la responsabilitd de la vdrification des 6tats financiers au
Secretariat des contr6les intdrieurs - CISET/MRE - du Minist re des affaires dtran-
g res.

Clause no 2

Les ressources alloudes par le NUPEC au titre du present Amendement sont inscrites
au chapitre des activitds de coordination des questions internationales, sur le compte
no 24101.08724112.459, 616ment de d6pense n° 3.1.3.2, (Services et d6penses diverses),
conformment A ia Lettre d'engagement no 025 du 18 ddcembre 1987.

Clatuse no 3

Toutes les autres clauses qui n'ont pas W modifides par le present Amendement
restent en vigueur.

Clause no 4

Le prdsent Amendement sera en vigueur A compter de la date de sa signature jusqu'bA la
date indiqude dans la Clause n° 1 et pourra etre modifid ou annuld, d'un commun accord, en

Nations Unies, Recuei des Trait's. vol. 1444, no 1-24589.
Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1987 par ]a signature, conformdment A la clause no 4.
L'annexe I de I'Amendement nexiste pas. L'Amendement no I du 18 d6cembre 1987 ne comporte que les

annexes II et 111.
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cas de non execution des obligations contractdes par les Parties moyennant un prdavis dcrit
de 30 jours.

Brasilia, DF, le 18 d~cembre 1987

Pour le NUPEC :

[Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA]

Pour le PNUD :

(PETER KOENZ]

ANNEXEII

PROJET : CT/PNUD - QUATRIIME PROGRAMME NATIONAL DE COOPI2RATION TECHNIQUE
BRtSIL/PNUD

PLAN DITAILLf D'UTILISATION DES RESSOURCES DU NUPEC -
ACCORD No 068/86/SUBIN/PNUD

Montant estimatif total
Postes de dipenses des decaissements en $Cr,.

a) Traitements des experts et des consultants de I'ONU ................... I 592 807,02

b) Frais de transport des boursiers brdsiliens .............................

c) Traitements et indemnitds du personnel d'appui ........................ 5 200 000,00

d) Ddpenses relatives aux contrats de sous-traitance .......................

e) Ddpenses d'administration au titre de I'Accord, A rembourser aux agents 1 977 192,98
d'ex~cution (14% ) ...................................................

f) Autres d~penses d'administration de I'ONU ............................ 7 330 000,00

TOTAL 16 100 000,00

Approuvd

18/12/87

ANNEXE III

PROJET : CT/PNUD - QUATRILME PROGRAMME NATIONAL DE COOPtRATION TECHNIQUE
BRfSIL/PNUD

CALENDRIER DES PAIEMENTS SUR LES RESSOURCES DU NUPEC -
ACCORD N* 068/86/DFUNT SECRtTARIAT SUBIN

Versements partiels

MoislAnnte NO d'ordre Montant ($Cr)

Janvier/1988 ..................................................... 01 16 100 000,00

TOTAL 16 100 000,00

Approuv4

18/12/87
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 December 1987

COLOMBIA

(With effect from 7 January 1988.)

Registered ex officio on 8 December 1987.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DIfGRADANTS. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GtNA-
RALE DES NATIONS UNIES LE
10 DtCEMBRE 1984'

RATIFICATION

Instrument d4pos4 le:

8 d~cembre 1987

COLOMBIE

(Avec effet au 7 janvier 1988.)

Enregistrd d'office le 8 d~cembre 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, ' Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 1465,
No. 1-24841, and annex A in volumes 1477, 1481, 1482, n* 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1481, 1482,
1484 and 1486. 1484 et 1486.
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